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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, by registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not'otherwise have.

GO*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traiti ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6ti, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assembl~e g~n~rale a adopt6 un
rglement destin6 mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol.
76, p. XIX).

Le terme e trait6 et l'expression 4 accord international * n'ont 6t6 d~finis ni dana la Charte ni
dans le riglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir la position adoptie A cet
igard par l'letat Membre qui a prisent6 l'instrument i l'enregistrement, savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ]tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsente
par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrltariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secritariat considire donc que lea
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confirent pas un instrument la qualit6 de e traite *
ou d'i accord international * si cet instrument n'a pas d~jt cette qualilt, et qu'ils ne confirent pas
i une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

0 00

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publi~s dans ce
Recuedi, ont t6 itablies par le Secrltariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4795

UNITED STATES OF AMERICA
and

BURMA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the purchase in India of textiles for Burma. Rangoon,
25 August 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 23 June 1959.

IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

BIRMANIE

fechange de notes constituant un accord relatif 'a l'achat
dans l'Inde de textiles pour la Birmanie. Rangoon,
25 aofit 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par les lttats- Unis d'Amdrique le 23 juin 1959.
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No. 4795. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BURMA RELATING TO THE PURCHASE
IN INDIA OF TEXTILES FOR BURMA. RANGOON,
25 AUGUST 1958

I

The American Ambassador to the Permanent Secretary, Burmese Foreign Office

AMERICAN EMBASSY

RANGOON, BURMA

No. 214
August 25, 1958

Sir:

I have the honor to refer to the recent conversations between representatives
of our two Governments concerning the desire of the Government of the Union
of Burma to acquire urgently needed additional imports of textiles and the means
by which the Government of the United States might be of assistance in this
respect. I am pleased to inform you that my Government has authorized me to
propose that the two Governments agree upon the following terms and conditions
under which the Government of the United States will provide currency of
India which the Government of the United States now owns to enable the Gov-
ernment of the Union of Burma to purchase textiles in India.

1. The Government of the United States will authorize for use by the Government
of the Union of Burma to finance procurement in India of Indian textiles for Burma the
equivalent of up to $5 million in Indian Rupees, generated under the Agricultural Com-
modities Agreement of August 29, 19562 between the United States of America and the
Government of India under Title I of the Agricultural Trade Development and Assist-
ance Act, as amended.

2. The Government of the Union of Burma will, upon receipt of notices of dis-
bursements of aforesaid Indian Rupees by the Government of the United States, deposit
in an account in the name of the Government of the United States an amount of Burmese
Kyats equivalent to the value of Indian Rupees disbursed.

1 Came into force on 25 August 1958 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 25, and Vol. 304, p. 390.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4795. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES I.TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA
BIRMANIE RELATIF A L'ACHAT DANS L'INDE DE
TEXTILES POUR LA BIRMANIE. RANGOON, 25 A0OT
1958

L'Ambassadeur des lPtats-Unis d'Amdrique au Secritaire permanent du Ministate
des affaires itrangres de l' Union birmane

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMiRIQUE

RANGOON (BIRMANIE)

No 214
Le 25 aofit 1958

Monsieur le Secr~taire permanent,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet du d~sir du Gouvernement
de l'Union birmane d'importer des quantit~s suppl~mentaires de textiles dont il
a un besoin urgent, et des moyens par lesquels le Gouvernement des ]tats-Unis
pourrait 'aider h cet 6gard. Je suis heureux de vous faire connaitre que mon
Gouvernement m'a autoris6 h proposer que les deux Gouvernements s'entendent
sur les clauses et conditions suivantes, aux termes desquelles le Gouvernement
des ]tats-Unis fournira des sommes en monnaie indienne qu'il poss~de actuelle-
ment afin de permettre au Gouvernement de l'Union birmane d'acheter des
textiles dans l'Inde.

I. Pour financer l'achat dans l'Inde de textiles indiens destines h la Birmanie, le
Gouvernement des ]tats-Unis mettra h la disposition du Gouvernement de l'Union
birmane, jusqu'k concurrence de l'6quivalent de 5 millions de dollars, des sommes en
roupies indiennes provenant de l'exicution de l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu le 29 aofit 19561 entre les ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement indien dans
le cadre du titre I de la loi tendant h d6velopper et h favoriser le commerce agricole,
modifi6e.

2. Lorsqu'il recevra notification du versement par le Gouvernement des Rtats-Unis
desdites roupies indiennes, le Gouvernement de l'Union birmane d6posera h un compte
ouvert au nom du Gouvernement des Rtats-Unis une somme en kyats birmans d'une
valeur iquivalente h celle des roupies indiennes verses.

1 Entr6 en vigueur le 25 aofkt 1958 par 1'6change desdites notes.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 278, p. 25, et vol. 304, p. 391.
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3. For purposes of computing Kyat payments to be made by the Government of the
Union of Burma to the Government of the United States, the amount of Indian Rupees
disbursed 'by the Government of the United States pursuant to the provisions of Para-
graph 2 hereof shall be converted into Kyats at the rate at which Rupees could be purchas-
ed with Kyats in Burma by Burmese importers through an official foreign exchange
agency for similar commercial transactions on the last date of the disbursement period
covered by the International Cooperation Administration notification.

4. The Government of the Union of Burma agrees that the Burmese Kyats paid
to the Government of the United States hereunder may be used by the Government of
the United States in the Union of Burma. The Kyats may also be converted into other
currencies as may be mutually agreed upon from time to time by the Government of the
Union of Burma and the Government of the United States. The United States agrees to
take into consideration the economic position of Burma in connection with any contem-
plated use of the currency of Burma paid to the United States hereunder.

5. The Government of the Union of Burma agrees that unexpended balances of
Burmese Kyats received by the Government of the United States hereunder shall be
eligible to be invested in interest-earning obligations or deposits denominated in Burmese
Kyats. At any time or from time to time the Government of the Union of Burma may
purchase for United States Dollars all or any part of the unexpended portion of Burmese
Kyats received hereunder and not otherwise committed by the Government of the United
States at a rate of exchange then mutually agreed upon.

6. The Government of the Union of Burma agrees that the purchases of textiles
hereunder shall be additive to Burma's normal purchases from free world suppliers. As
requested by the Government of India, the Government of the Union of Burma will
also furnish assurances to the Government of India that textiles purchased hereunder
will be additive to normal purchases from India.

7. It is agreed that procedural arrangements to carry out this agreement will be
established by agreement between the Government of the Union of Burma or its designat-
ed agency and the International Cooperation Administration of the Government of the
United States.

I have the honor to propose that, if these terms and conditions meet with the
approval of the Government of the Union of Burma, the present note and your
note in reply will be considered as constituting an agreement between our two
Governments which will enter into force on the date of the receipt of your note
of reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Walter P. MCCONAUGHY
Maha Thray Sithu Mr. James Barrington
Permanent Secretary
Foreign Office
Rangoon

No. 4795
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3. Pour le calcul des sommes en kyats que le Gouvernement de l'Union birmane
devra verser au Gouvernement des itats-Unis, le montant des roupies indiennes vers6es
par le Gouvernement des ttats-Unis conformnient aux dispositions du paragraphe 2
ci-dessus sera converti en kyats au taux auquel des importateurs birmans pourraient
obtenir, en Birmanie, par l'interm~diaire d'un bureau officiel de change, des roupies contre
des kyats pour des transactions commerciales analogues k la date de cl6ture de la p~riode
de versement couverte par la notification de l'International Cooperation Administration.

4. Le Gouvernement de l'Union birmane accepte que les kyats birmans verses
au Gouvernement des Rtats-Unis aux termes des pr~sentes dispositions soient utilis~s
par le Gouvernement des letats-Unis dans l'Union birmane. Lesdits kyats pourront
6galement 8tre convertis en d'autres monnaies selon ce que le Gouvernement de l'Union
birmane et le Gouvernement, des ttats-Unis pourront priodiquement decider d'un
commun accord ce sujet. Les Rtats-Unis s'engagent 4 tenir compte de la situation
6conomique de la Birmanie chaque fois qu'ils envisageront d'utiliser les sommes en
monnaie birmane qui leur seront vers~es aux termes des pr~sentes dispositions.

5. Le Gouvernement de.!'Union birmane accepte que les soldes non d~pens~s des
sommes en kyats birmans revues par le Gouvernement des ttats-Unis aux termes des
pr6sentes dispositions puissent 8tre investis dans des obligations ou d~p6ts portant in-
t~r~t, 6tablis en kyats birmans. A tout moment ou p6iiodiquement, le Gouvernement de
l'Union birmane pourra acheter contre des dollars des ttats-Unis, k un taux de change
qui sera alors fix6 d'un commun accord, tout ou partie de la fraction non. d~pens~e des
kyats birmans que le Gouvernement des Rtats-Unis aura regus aux termes des pr~sentes
dispositions et n'aura pas autrement engage.

6. Le Gouvernement de 'Union birmane accepte que les achats de textiles effectu s
aux termes des pr~sentes dispositions viennent en supplement des achats normaux de la
Birmanie aupr6s des fournisseurs du monde libre. En outre, conform~ment k la demande
formulae par le Gouvernement indien, le Gouvernement de 'Union birmane donnera

ce Gouvernement l'assurance que les textiles achetts aux termes des prbsentes disposi-
tions viendront en supplement des quantit~s normalement achetes l'Inde.

7. II est convenu que les modalit~s d'ex~cution du present Accord seront fix~es
par voie d'accord entre le Gouvernement de l'Union birmane ou l'organisme par lui
d~sign6 et l'International Cooperation Administration du Gouvernement des ttats-Unis.

Je propose que, si les pr~sentes clauses et conditions rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de l'Union birmane, la pr~sente note et votre r~ponse soient
consid6r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur h la date de ladite reponse.

Veuillez agr~er, etc.

Walter P. MCCONAUGHY
Maha Thray Sithu Monsieur James Barrington
Secrdtaire permanent
Minist~re des affaires 6trangbres
Rangoon

*N- 4795
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II

The Permanent Secretary, Burmese Foreign Office, to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE

RANGOON

No. A l49/Nya.
25th August 1958

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the terms and conditions set out in
your above Note meet with the approval of the Government of the Union of
Burma and that your Note, together with this reply should be considered as
constituting an agreement between the two governments which will enter into
force on this day's date.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

J. BARRINGTON
Permanent Secretary

His Excellency Mr. Walter P. McConaughy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Rangoon

No. 4795
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II

Le Secritaire permanent du Ministate des affaires itranghres de 'Union birmane
d 'Ambassadeur des k.tats-Unis d'Amdrique

MINISTRE DES AFFAIRES kTRANGARES

RANGOON

No A 149/Nya.
Le 25 aofit 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, r~dige dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens faire connaitre h Votre Excellence que les clauses et conditions
consignees dans la note reproduite ci-dessus ont l'agr6ment du Gouvernement
de l'Union birmane et que ladite note et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

J. BARRINGTON

Secr~taire permanent
Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Amrique
Rangoon

N- 4795





No. 4796

UNITED STATES OF AMERICA
and

ECUADOR

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development -and Assistance Act,
as amended (with Memoranda of Understanding).
Signed at Quito, on 30 June 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 23 June 1959.

PTATS-UNIS D'AMI RIQUE
et

]QUATEUR

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6te modifiee (avec
Memorandums d'accord). Signe 'a Quito, le 30 juin 1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistr! par les ltats- Unis d'Amdrique le 23 juin 1959.
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No. 4796. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
ECUADOR UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT QUITO, ON 30 JUNE 1958

The Government of the United States of America and the Government of
Ecuador:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Ecuadoran sucres of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Ecuadoran sucres accruing from such purchases will
be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth understandings which will govern the sales of surplus
agricultural commodities to the Government of Ecuador pursuant to Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, and the
measures which the two Governments will take individually and collectively
in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR SUCRES

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Ecuador during the period ending Septem-
ber 30, 1958, of purchase authorizations, the Government of the United States
of America undertakes to finance the sale to purchasers authorized by the Gov-
ernment of Ecuador, for sucres, of the following agricultural commodities
determined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act, as amended, in the amount indicated:

I Came into force on 30 June 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4796. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS Y
EL GOBIERNO DEL ECUADOR AL AMPARO DEL
TITULO I DE LA LEY DE DESARROLLO Y ASISTENCIA
DE COMERCIO AGRICOLA Y SUS ENMIENDAS. FIR-
MADO EN QUITO, EL 30 DE JUNIO DE 1958

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Ecuador:

Reconociendo la conveniencia de la expansi6n del comercio en productos
agricolas entre sus dos paises y con otras naciones amigas, de manera tal que no
desplace los mercados usuales de los Estados Unidos para dichos productos, o que
indebidamente disturbe los precios mundiales de productos agricolas;

Considerando que la compra en sucres de excedentes agricolas producidos
en los Estados Unidos de Am6rica, contribuirA a lograr la expansi6n de comercio
deseada;

Considerando que los sucres producidos de tales ventas serin utilizados en
una manera ventajosa a los dos paises;

Deseando establecer las bases que regirin la venta de excedentes agricolas
al Gobierno del Ecuador, de acuerdo al Titulo I - de la Ley de Desarrollo y
Asistencia de Comercio Agricola y sus enmiendas; asi como las medidas que los
dos Gobiemos tomarAn individual y colectivamente para impulsar la expansi6n
del comercio en tales productos;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

VENTAS EN SUCRES

Con sujeci6n a la emisi6n, por el Gobierno de los Estados Unidos de America
y a la aceptaci6n por el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador, durante el periodo
que terminari el 30 de Septiembre de 1958, de autorizaciones de compra, el
Gobierno de los Estados Unidos de America se compromete a financiar, a com-
pradores autorizados por el Gobierno del Ecuador, la venta en sucres de los
siguientes productos agricolas declarados excedentes, de acuerdo al Titulo I
de la Ley de Desarrollo y Asistencia de Comercio Agricola y sus Enmiendas,
en las cantidades que se indican a continuaci6n :
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Amount
Commodity (Million $)

W heat . . .......................................... $1.0
Soybean/cottonseed oil ............................... .5
C otton ............................................. .14
Ocean transportation (est. 50% of costs) ................ ..2

$1.84

Purchase authorizations issued pursuant to the above will include provisions
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of
deposit of the sucres accruing from such sale and other relevant matters.

Article II

USES OF SUCRES

1. The two Governments agree that the sucres accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to
this agreement will be used by the Government of the United States of America
in such manner and order of priority as the Government of the United States
of America may determine, for the following purposes, in the amounts shown:
(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities,

for international educational exchange, for financing the translation, publica-
tion and distribution of books and periodicals, and for other expenditures
by the Government of the United States of America under Sections 104 (a),
104 (f), 104. (h) and 104 (i) of the Act, the sucre equivalent of $294,000.

(b) To provide assistance of the types provided for under Section 104 (j) of the
Act, the sucre equivalent of not to exceed $206,000.

(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of said Act and for administrative expenses of the Export-
Import Bank of Washington in Ecuador incident thereto the sucre equivalent
of $460,000, but not more than 25 percent of the currencies received under
the agreement. Such loans will be made to United States business firms
and branches, subsidiaries or affiliates of such firms in Ecuador for business
development and trade expansion in Ecuador and to United States firms
and to Ecuadoran firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products. It is understood that such

* loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of Ecuador. The Central Bank of Ecuador 'will act
on behalf of the Government of Ecuador in this matter. In the event the
sucres set aside for loans under Section 104 (e) of said Act are not advanced

No. 4796
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Cantidad
Artulo en dolares

Trigo ...................................... $ '000.000,00
Aceite de soya y algod6n ...................... 500.000,00
Algod6n .................................... 140.000,00
Flete maritimo (calculado 50% del costo) .......... 200.000,00

TOTAL $ '840.000,00

Las autorizaciones de compra emitidas conforme a lo anterior, incluirin
disposiciones relacionadas a la venta y entrega de los productos, el tiempo y
circunstancias de dep6sitos de los sucres resultantes de dichas ventas y demos
puntos pertinentes.

Articulo H

UTILIZACI6N DE LOS SUCRES

1. Los dos Gobiernos convienen en que los sucres producidos al Gobierno
de los Estados Unidos de America, como consecuencia de las ventas realizadas
segfin este Convenio, serdn usados por el Gobierno de los Estados Unidos, en el
modo y orden de prioridad que dicho Gobierno determine, para los siguientes
prop6sitos y en la cuantia que a continuaci6n se indica:
(a) Para ayudar al desarrollo de nuevos mercados para productos agricolas de

los Estados Unidos, para intercambio educacional internacional, para la
traducci6n, publicaci6n y distribuci6n de libros y peri6dicos, y para otros
gastos del Gobierno de los Estados Unidos de America segfin las Secciones
104-(a), 104-(f), 104-(h) y 104-(i) de la Ley, el equivalente en sucres de
$294.000,00.

(b) Para proveer ayuda en las formas previstas bajo la Secci6n 104-(j) de la Ley,
el equivalente en sucres de no mis de $206.000,00.

(c) Para pr6stamos que concederd el Export-Import Bank de Washington bajo la
Secci6n 104-(e) de la mencionada Ley y, para gastos administrativos del
Export-Import Bank de Washington en el Ecuador, resultantes de los mismos,
hasta el equivalente en sucres de $460.000,00, pero no mds del 25% de las
cantidades recibidas bajo el Acuerdo. Dichos pr6stamos serin hechos a
firmas y Sucursales de los Estados Unidos y subsidiarias o afiliadas de dichas
firmas en el Ecuador, para el desarrollo de negocios y expansi6n comercial
en el Ecuador, y a firmas de los Estados Unidos y del Ecuador para el esta-
blecimiento de facilidades destinadas a ayudar en la utilizaci6n, distribuci6n
o incremento en cualquier forma, del consumo y de los mercados para los
productos agricolas de los Estados Unidos. Queda entendido que dichos
pr~stamos serin hechos de mutuo acuerdo entre el Export-Import Bank de
Washington y el Gobierno del Ecuador. El Banco Central del Ecuador actuar
en representaci6n del Gobierno del Ecuador en este caso. Si los sucres

No 4796
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within three years from the date of this Agreement because Export-Import
Bank of Washington has not approved loans or because proposed loans have
not been mutually agreeable to Export-Import Bank of Washington and the
Central Bank of Ecuador, the Government of the United States of America
may use the sucres for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

(d) For a loan to the Government of Ecuador to promote the economic develop-
ment of Ecuador under Section 104 (g) of the Act, the sucre equivalent of
$880,000, the terms and conditions of which will be included in a supplemen-
tal agreement between the two Governments. It is understood that the loan
will be denominated in dollars with payment of principal and interest to be
made in U. S. dollars, or, at the option of the Government of Ecuador in
sucres, such payments in sucres to be made at the applicable exchange rates
as defined in the loan agreement, in effect on the date of payment. It is
further understood that loan funds shall be disbursed only after prior agree-
ment as to the uses of such loan funds. These and other provisions will be
set forth in the loan agreement and any agreement supplemental thereto.
In the event the sucres set aside for loans to the Government of Ecuador are
not advanced within three years from the date of this Agreement as a result
of failure of the two Governments to reach agreement on the use of the sucres
for loan purposes, the Government of the United States of America may use
the sucres for any other purpose authorized by Section 104 of the Act.

2. In the event the total of sucres accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agree-
ment is less than the sucre equivalent of $1.84 million the amount available for
a loan to the Government of Ecuador under Section 104 (g) may be reduced by
the amount of such difference; in the event the total sucre deposit exceeds the
equivalent of $1.84 million, 48 percent may be available for the loan under 104 (g)
and 52 percent for any use or uses authorized under Section 104 as determined
by the Government of the United States of America.

Article III

DEPOSIT OF ECUADORAN SUCRES

The deposit of Ecuadoran sucres to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean transpor-
tation costs financed by the Government of the United States of America (except
excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels be
used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars generally

No. 4796
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destinados a pr~stamos bajo la Secci6n 104-(e) de la Ley no fueran utilizados
dentro de un plazo de tres afios a partir de la fecha de este Convenio, debido
a que el Export-Import Bank de Washington no ha aprobado los pr6stamos
o porque los pr~stamos propuestos no han sido conjuntamente acordados
por el Export-Import Bank de Washington y el Banco Central del Ecuador,
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podri utilizar estos sucres
para cualquier prop6sito autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

(d) Para pr6stamo al Gobierno del Ecuador destinado a promover el desarrollo
econ6mico del Ecuador segfin la Secci6n 104-(g) de la Ley, el equivalente en
sucres de $880.000,00. Los t6rminos y condiciones de este prstamo sern
incluidos en un Acuerdo Suplementario entre los dos Gobiernos. Se entiende
que el prstamo seri denominado en d6lares con pago del capital e inters
hecho en d6lares o, a opci6n del Gobierno del Ecuador, dichos pagos se
harin en sucres, al tipo de cambio aplicable, tal como se define en el Convenio
de Prstamos vigente a la fecha de cada pago. Se entiende ademis que los
fondos para pr6stamos serin desembolsados finicamente previo acuerdo
sobre el uso de dicho fondo para pr6stamos. Estas y otras disposiciones se
determinarin en el Acuerdo de Prstamo y en cualquier otro Acuerdo
Suplementario al mismo. En el caso de que los sucres destinados a prstamo
al Gobierno del Ecuador no fueran utilizados dentro de tres afios a partir
de la fecha de este Acuerdo, como consecuencia de no haber llegado los dos
Gobiernos a un acuerdo sobre la utilizaci6n de los sucres destinados a
prstamos, el Gobierno de los Estados Unidos de America podri utilizar
los sucres para cualquier otro prop6sito autorizado por la Secci6n 104 de la
Ley.

2. En caso de que el total de sucres producidos al Gobierno de los Estados
Unidos de Amrica como consecuencia de las ventas efectuadas de acuerdo a este
Convenio, sea menor que el equivalente en sucres de $1'840.000,00, la cantidad
disponible para un pr6stamo al Gobierno del Ecuador bajo la Secci6n 104-(g)
podrd ser reducida por una cantidad equivalente a dicha diferencia; en el caso
de que el dep6sito total en sucres exceda al equivalente de $1'840.000,00, el
48% de este exceso podrA ser usado para el pr6stamo segfin la Secci6n 104-(g) y
el 52% para cualquier uso o usos autorizados bajo la Secci6n 104, segn 1o
determine el Gobierno de los Estados Unidos de America.

Articulo III

DEP6SITO EN SUCRES

Los dep6sitos en sucres, en la cuenta del Gobierno de los Estados Unidos
de America, en pago de los productos y del costo de transporte maritimo, finan-
ciado por el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica (exceptuando costos
extras que resulten del requisito de usar barcos de bandera de los Estados Unidos)
sern hechos al tipo de cambio para d6lares generalmente aplicable a transacciones
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applicable to import transactions (excluding imports granted a preferential rate)
in effect on the dates of dollar disbursement by United States Banks, or by the
Government of the United States of America, as provided in the purchase
authorizations.

Article IV

GENERAL - UNDERTAKINGS

1. The Government of Ecuador agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement,
and to assure that the purchase of such commodities does not result in increased
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the United
States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precaution
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commod-
ities, displace usual marketings of the United States of America in these commod-
ities, or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use- their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of Ecuador agrees to furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities and
the provisions for the maintenance of usual marketings and information relating
to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION.

The two Governments will, upon the request of either of them consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

No. 4796
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de importaci6n (excluyendo importaciones a las que se concedan tasas preferen-
ciales) vigentes en las fechas de los desembolsos de d6lares hechos por un Banco
de los Estados Unidos o por el Gobierno de Estados Unidos de Am6rica, en la
forma prevista en las autorizaciones de compra.

Articulo IV

DISPOSICIONES GENERALES

1. El Gobierno del Ecuador se compromete a tomar todas las medidas
posibles para prevenir la reventa o reembarque a otros paises, o el uso para
prop6sitos que no sean los dom6sticos (excepto cuando dicha reventa, reembarque
o uso sea especificamente aprobado por el Gobierno de los Estados Unidos de
America) de excedentes de productos agricolas comprados de acuerdo a las
provisiones de este Convenio, asi como para asegurar que la compra de estos
productos no traiga como resultado el incremento de la disponibilidad de 6stos
u otros similares, para naciones que no tengan amistosas relaciones con los Esta-
dos Unidos.

2. Los dos Gobiernos convienen en que tomarin precauciones razonables
para asegurar que las ventas o compras de excedentes de productos agricolas
a que se refiere este Convenio, no trastornarin indebidamente los precios mun-
diales de productos agricolas, no desplazarin los mercados usuales de los Estados
Unidos de America en estos productos o, perjudicarin materialmente las rela-
ciones comerciales entre los paises del mundo libre.

3. En la ejecuci6n de este Convenio, los dos Gobiernos tratarin de asegurar
condiciones de comercio que permitan a los comerciantes privados operar efectiva-
mente y usardn sus mejores esfuerzos en desarrollar y ampliar una demanda
continua de mercado para los productos agricolas.

4. El Gobierno del Ecuador se compromete a suministrar, a pedido del
Gobierno de los Estados Unidos, informaci6n sobre el progreso del programa,
particularmente con respecto a las ilegadas y condiciones de los productos y a las
medidas tomadas para el mantenimiento de los mercados normales e informaci6n
relativa a la exportaci6n de productos iguales o similares.

Articulo V

CONSULTA

Los dos Gobiernos, a pedido de cualquiera de ellos, consultarin entre si
cualquier asunto relativo a la aplicaci6n de este Convenio o a la operaci6n de
arreglos llevados a cabo de acuerdo con el mismo.

f9-" 4701
Vol. 336-3



20 United Nations - Treaty Series 1959

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Quito in the English and Spanish languages, this
30th day of June, 1958.

For the Government
of the United States of America:

Christian M. RAVNDAL

Ambassador
of the United States of America

[SEAL]

For the Government
of Ecuador :

Carlos TOBAR ZALDUMBIDE

Minister of Foreign Affairs

Federico INTRIAGO ARRATA

Minister of Economy

Fausto CoRDOvEz CHIRIBOGA
Minister of the Treasury
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Articulo VI

VIGENCIA

Este Convenio entrard en vigencia desde la fecha de su suscripci6n.

PARA CONSTANCIA DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente
autorizados, han firmado el presente Convenio.

HECHO por duplicado en Quito, en los idiomas ingl6s y espafiol, el dia
30 de Junio de 1958.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

Christian M. RAVNDAL

Embajador
de los Estados Unidos

[SELLO]

Por el Gobierno
del Ecuador:

Carlos TOBAR ZALDUMBIDE

Ministro de Reiaciones Exteriores

J. Federico INTRIAGO A.
Ministro de Economia

Fausto CORDOVEZ CHIRIBOGA
Ministro del Tesoro
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF ECUADOR RELATIVE TO AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENTS DATED JUNE 30, 1958'

In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under Section 104
(e), the General Manager of the Central Bank of Ecuador, or his designate, will
act for the Government of Ecuador, and the President of the Export-Import
Bank of Washington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of
Washington.

Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will notify the Central Bank of Ecuador
of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount
of the proposed loan, the general purposes for which the loan proceeds would be
expended, and the probable range of (1) the interest rate and (2) the repayment
period.

Within sixty days after the receipt of such notice the Central Bank of Ecuador
will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Central Bank of
Ecuador is receptive to the proposed loan. Unless within the sixty day period
the Export-Import Bank has received such a communication from the Central
Bank of Ecuador it shall be understood that the Central Bank of Ecuador has
no objection to the proposed loan.

When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan,
it will notify the Central Bank of Ecuador.

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an interest rate
similar to that prevailing in Ecuador on comparable loans; and (2) establish
maturities similar to those of Export-Import Bank dollar loans to private enter-
prises.

C. T.Z. J.F.I.A. C.M.R.

F. C. C.

1 See p. 12 of this volume.
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DEL
ECUADOR CONCERNIENTE A CONVENIOS SOBRE PRODUCTOS
AGRICOLAS DEL 30 DE JUNIO DE 1958

Al celebrar un convenio mutuo concerniente a los pr6stamos elegibles de
acuerdo con la Secci6n 104-(e), el Gerente General del Banco Central del Ecua-
dor, o su delegado, actuard en representaci6n del Gobierno del Ecuador, y el
Presidente del Banco de Exportaci6n e Importaci6n de Washington, o su dele-
gado, actuari en representaci6n del Banco de Exportaci6n e Importaci6n de
Washington.

Al recibir una solicitud que estA listo a considerar el Banco de Exportaci6n
e Importaci6n, el Banco de Exportaci6n e Importaci6n notificari al Banco Central
del Ecuador sobre la identidad del solicitante, la naturaleza del negocio propuesto,
la cantidad del pr6stamo propuesto, el objeto general en que se gastarian los
productos del pr6stamo, y la probable condici6n de (1) el tipo de inter6s, y (2)
el periodo de reintegro.

Dentro de los sesenta dias despu6s de haber recibido dicho aviso, el Banco
Central del Ecuador indicari al Banco de Exportaci6n e Importaci6n si el Banco
Central del Ecuador estA dispuesto o no a recibir el pr6stamo propuesto. A no ser
que el Banco de Exportaci6n e Importaci6n haya recibido tal comunicaci6n del
Banco Central del Ecuador dentro del periodo de sesenta dias se tendrd entendido
como que el Banco Central del Ecuador no tiene ninguna objeci6n al pr6stamo
propuesto.

Cuando el Banco de Exportaci6n e Importaci6n aprueba o no acepta el
pr6stamo propuesto lo notificari al Banco Central del Ecuador.

Al aprobar un pr6stamo, el Banco de Exportaci6n e Importaci6n (1) sefialari
un tipo de interns similar al que existe en el Ecuador para pr6stamos de la misma
indole; y (2) establecer vencimientos similares a aquellos pr6stamos en d6lares
hechos por el Banco de Exportaci6n e Importaci6n a empresas privadas.

C. T. Z.

J. F. I. A.

F. C. C.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF ECUADOR RELATIVE TO AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENTS DATED JUNE 30, 19581

The Government of the United States of America and the Government of
Ecuador have agreed as follows:

Section I

SCHEDULE OF SHIPMENTS

Subject to the provisions of the Agricultural Commodities Agreement
between the two Governments dated June 30, 1958,1 it is understood that the
Government of the United States of America will issue and the Government of
Ecuador will accept purchase authorizations during the period ending 90 calendar
days from the date this Agreement is effective. It is further understood that the
Government of Ecuador will purchase the Commodities on or before November
30, 1958, and complete shipment on or before December 31, 1958.

Section 11

USUAL MARKETINGS

The two Governments agree that imports of surplus agricultural commodities
under the aforesaid agreement to which this memorandum relates shall be over
and above usual commercial imports from all friendly sources for the period
covered by this Agreement. Commercial imports shall be for the calendar year
1958 : a minimum of grain or products equivalent to 50,000 M. T. of wheat
from all friendly sources of which at least 10,000 M. T. shall be from the United
States; and a minimum of 2,000 M.T. of edible oils and fats from the United
States; about a minimum of 1,200 bales of cotton from free world sources; and
such quantities of these commodities from other supplying countries as will not
disrupt normal trade patterns.

C. T.Z. C.M.R.

F. C.C. J.F.I.A.

1 See p. 12 of this volume.
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DEL
ECUADOR RELATIVO A CONVENIOS DE PRODUCTOS AGRI-
COLAS DEL 30 DE JUNIO DE 1958

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno del Ecuador
han convenido en lo siguiente:

Seccidn I

PROGRAMA DE EMBARQUES

Sujeto a las disposiciones del Convenio de Productos Agricolas celebrado
entre los dos Gobiernos, fechado el 30 de Junio de 1958, se tiene entendido que
el Gobierno de los Estados Unidos de America concederi y el Gobierno del
Ecuador aceptarl autorizaciones de compra durante el periodo que termina
despu6s de 90 dias, a partir de la fecha en que entra en vigencia este Convenio.
AdemAs, se tiene entendido que el Gobierno del Ecuador comprarA los articulos
hasta el 30 de Noviembre de 1958, y harA el embarque completo hasta el 31 de
Diciembre de 1958.

Seccidn II

COMPRAS ORDINARIAS

Los dos Gobiernos convienen en que las importaciones de excedentes de
productos agricolas comprendidos dentro del antes mencionado Convenio al que
se refiere este memorandum serin superiores a las importaciones comerciales
ordinarias provenientes de todas las fuentes amigas para el periodo comprendido
por este Convenio. Las importaciones comerciales del afio civil 1958 compren-
derAn : un minimo de grano o productos equivalentes a 50,000 T.M. de trigo
provenientes de todas las fuentes amigas, de las cuales por lo menos 10,000
T.M. serAn de los Estados Unidos; y un minimo de 2,000 T.M. de aceites y
grasas comestibles de los Estados Unidos; alrededor de un minimo de 1,200
balas de algod6n provenientes de fuentes del mundo libre; y aquellas cantidades
de estos articulos provenientes de otros paises productores que no afectarin a
las situaciones comerciales normales.

C. T. Z.

J. F. I. A.

F. C. C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4796. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IeTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'IQUATEUR RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A D1tVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1tT9
MODIFIt-E. SIGNI A QUITO, LE 30 JUIN 1958

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l']quateur,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, dans des conditions
qui n'entrainent ni d6placement des march~s habituels des Rtats-Unis d'Am6-
rique pour ces produits ni fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles;

Considrant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en sucres 6quatoriens, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Considfrant que les sucres 6quatoriens provenant des achats en question
seront utilisfs de manifre h servir les intir~ts des deux pays;

D6sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
en surplus au Gouvernement 6quatorien conform6ment aux dispositions du
titre I de la loi tendant . d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a 6t6 modifife, et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le dfveloppement du
commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
VENTES CONTRE PAIEMENT EN SUCRES

Sous r~serve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ]Rtats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement 6quato-
rien, au cours de la p~riode se terminant le 30 septembre 1958, le Gouvernement
des l~tats-Unis d'Amrique s'engage h financer, h concurrence des montants
indiqu~s, la vente h des acheteurs autoris~s par le Gouvernement 6quatorien,
contre paiement en sucres, des produits agricoles suivants, d~clar6s surplus
aux termes du titre I de la loi tendant h d~velopper et h favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t modifie :

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1958, dis a signature, conforrniment ii l'article VI.
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Montants
(millions

Produits de dollars)

B 16 .................................................. 1,0
Soja - huile de coton .................................. 0,5
Coton .............................................. 0,14
Frais de transport par mer (50 pour 100 du coot estimatif) .... 0,2

1,84

Les autorisations d'achat d6livr6es en application du pr6sent article contien-
dront des dispositions relatives h la vente et h la livraison des produits, aux dates
et aux modalit6s de d6p6t de la contre-valeur de ces produits en sucres et h toutes
autres questions pertinentes.

Artich. Rt

UTILISATION DES SL RES

1. Les deux Gouvernemet-ts conviennat que les sucres acquis par le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am 1 qjue h la suite des ventes effectu6es con-
form6ment au present Accord seront utilis~s par ce Gouvernement suivant les
modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des sommes indiqudes,
aux fins ci-apr~s :
a) L'6quivalent en sucres de 294.000 dollars servira h favoriser l'tablissement

de nouveaux marches pour les produits agricoles am~ricains, h financer des
6changes culturels internationaux, h financer la traduction, la publication et la
diffusion de livres et de p6riodiques et h couvrir d'autres d~penses effectu6es
par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique en vertu des paragraphes
a, f, h et i de l'article 104 de la loi.

b) L'6quivalent en sucres de 206.000 dollars au maximum servira h fournir une
assistance dans les domaines pr~vus au paragraphe j de l'article 104 de la
loi.

c) L'6quivalent en sucres de 460.000 dollars, h concurrence de 25 pour 100 des
devises revues en vertu de l'Accord, servira h l'Export-Import Bank de Wa-
shington h consentir des pr~ts conform6ment au paragraphe e de l'article 104
de ladite loi et h couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura h supporter
de ce chef en Rquateur. Ces pr~ts seront consentis h des entreprises commer-
ciales amricaines - et h leurs succursales, filiales et entreprises affili~es -
&ablies en ]Rquateur pour servir h d~velopper les affaires et le commerce
dans ce pays, ainsi qu'h des entreprises amricaines et des entreprises 6quato-
riennes pour cr6er les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits
agricoles am~ricains et, de fagon g~n~rale, de d6velopper la consommation
et les march6s de ces produits. Il est entendu que ces pr~ts devront etre
agr66s h la fois par 'Export-Import Bank de Washington et le Gouvernement
i quatorien. La Banque centrale de l'iquateur agira, en ce domaine, au nom
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du Gouvernement 6quatorien. Si, dans un d61ai de trois ans h compter de la
date du pr6sent Accord, les sucres destin6s aux pr~ts pr6vus au paragraphe e
de l'article 104 de la loi n'ont pas 6t6 avanc6s, du fait que l'Export-Import
Bank de Washington n'aura pas approuv6 de pr6ts ou que les pr6ts envisag6s
n'auront pas requ le double agr6ment de l'Export-Import Bank de Washington
et de la Banque centrale de l'lquateur, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique pourra employer lesdits sucres h toute autre fin pr6vue par l'ar-
ticle 104 de la loi.

d) L'6quivalent en sucres de 880.000 dollars servira consentir un pret au
Gouvernement 6quatorien, conform6ment au paragraphe g de l'article 104
de la loi, en vue de favoriser le d6veloppement 6conomique du pays; les
modalit6s et les conditions du pr~t seront 6nonc6es dans un accord compl6-
mentaire entre les deux Gouvernements. II est entendu que le pr~t sera
libell6 en dollars et que le principal et les int6rts seront payables en dollars
des 1ttats-Unis ou en sucres, au gr6 du Gouvernement 6quatorien; les mon-
tants h payer en sucres seront calcul6s au taux de change d6fini dans le contrat
de prt et en vigueur h la date du paiement consid6r6. II est entendu en outre
que les fonds destines h ce pr~t ne seront verses qu'apr~s accord sur leur
utilisation. Les dispositions relatives cette question ainsi que toutes autres
dispositions utiles seront 6nonc6es dans le contrat de pr~t et dans tout accord
compl6mentaire. Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du present
Accord, les sucres destin6s h des prets au Gouvernement 6quatorien ne lui
ont pas t6 avanc~s du fait que les deux gouvernements ne seront pas parvenus

s'entendre sur l'utilisation de ces sucres aux fins de pr~t, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique pourra les employer h toute autre fin pr~vue h
l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique une somme en sucres inf6rieure h l'6qui-
valent de 1.840.000 dollars, la somme pouvant 8tre pret~e au Gouvernement
6quatorien en vertu du paragraphe g de l'article 104 pourra etre diminu6e de la
difference; si, au contraire, le total des sucres d~pos~s d6passe 1'6quivalent de
1.840.000 dollars, 48 pour 100 pourront etre prates conform6ment au para-
graphe g de l'article 104 et 52 pour 100 pourront servir h toute autre fin pr~vue h
l'article 104, au gr6 du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Article III

D9P6T DES SUCRES tQUATORIENS

La somme en sucres 6quatoriens qui sera d6pos6e au compte du Gouverne-
ment des ltats-Unis d'Amfrique en paiement des produits et des frais de trans-
port par mer finances par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais supplfmen-
taires qui rfsulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits
sous pavilion amiricain) sera caIcul~e au taux de change du dollar des ]tats-Unis
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g6n6ralement applicable aux operations d'importation (h l'exception des importa-
tions bgn6ficiant d'un taux pr6fgrentiel) k la date h laquelle les banques des Rtats-
Unis ou le Gouvernement des Rtats-Unis dgbourseront les dollars, conform6ment
aux stipulations des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GAN9RAUX

1. Le Gouvernement 6quatorien s'engage h prendre toutes mesures
possibles pour emp~cher la revente ou la r6expfdition h d'autres pays, ou l'utilisa-
tion h des fins autres que la consommation intfrieure, des produits agricoles
en surplus achetfs en application des dispositions du present Accord (sauf lorsque
cette revente, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront expressfment autorisfes
par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amfrique) et pour 6viter que l'achat
desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantitfs accrues de ces produits,
ou de produits analogues, a la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les ]ttats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent k prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectufs con-
formment au present Accord, n'entranent ni fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni d~placement des marchfs habituels des
ttats-Unis d'Amfrique pour ces produits, ni bouleversement des relations com-
merciales entre les pays du monde libre.

3. Dans l'exfcution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne gnent pas l'activit6
des nfgociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement 6quatorien s'engage h fournir, h la demande du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'exfcution
du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et 1'6tat des mar-
chandises re~ues et les dispositions adopt~es pour que les marches habituels ne
se trouvent pas troubl6s ainsi que des renseignements concernant les exportations
des produits considir~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.
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Article VI

ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Quito, en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, le
30 juin 1958.

Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique:

Christian M. RAVNDAL
Ambassadeur des ttats-Unis

d'Amrique
[scEAu]

Pour le Gouvernement
de l'1Rquateur :

Carlos TOBAR ZALDUMBIDE

Ministre des relations extrieures

Federico INTRIAGO ARRATA
Ministre de l'6conomie

Fausto CORDOVEZ CHIRIBOGA

Ministre du Tr6sor
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MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'RQUA-
TEUR CONCERNANT LES ACCORDS RELATIFS AUX PRODUITS
AGRICOLES EN DATE DU 30 JUIN 19581

Le Directeur g6n6ral de la Banque centrale de l'lquateur, ou une personne
d6signge par lui, agira au nom du Gouvernement 6quatorien et le Pr6sident de
l'Export-Import Bank de Washington, ou une personne d6sign6e par lui, agira
au nom de l'Export-Import Bank de Washington, dans la recherche d'un accord
mutuel quant aux pr&ts susceptibles d'6tre consentis conform6ment au para-
graphe e de l'article 104.

Quand l'Export-Import Bank recevra une demande qu'elle sera dispos6e
h prendre en consideration, elle informera la Banque centrale de l'Rlquateur de
l'identit6 de l'emprunteur 6ventuel, de la nature de l'affaire propos6e, du montant
du pr~t envisag6 et, dans leurs grandes lignes, des fins auxquelles le montant du
pr~t serait utilis6 ainsi que de l'ordre de grandeur probable 1) du taux d'int&ret
et 2) du dlai d'amortissement.

Dans les soixante jours qui suivront la reception de cet avis, la Banque
centrale de l'quateur fera savoir h l'Export-Import Bank de Washington si elle
approuve ou non le prt envisag& Si, dans ledit d6lai de soixante jours, l'Export-
Import Bank de Washington ne regoit pas une communication h cet effet de la
Banque centrale de l'quateur, il sera entendu que cette derni~re ne s'oppose
pas l'octroi du pr6t.

Lorsque l'Export-Import Bank approuvera ou rejettera la demande de pret,
elle en informera la Banque centrale de l']quateur.

Lorsqu'elle approuvera un pret, l'Export-Import Bank 1) fixera un taux
d'int&t analogue au taux d'intgr~t en vigueur en Rquateur pour des pr6ts
similaires et 2) fixera des 6ch6ances analogues h celles qui sont applicables aux
pr6ts en dollars consentis par l'Export-Import Bank des entreprises priv6es.

C. T.Z. J.F.I.A. C. M. R.

F. C. C.

Voir p. 26 de ce volume.
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MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L']QUATEUR CONCERNANT LES ACCORDS RELATIFS AUX
PRODUITS AGRICOLES EN DATE DU 30 JUIN 19581

Le Gouvernement des Vtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l1quateur sont convenus de ce qui suit :

Section I

ORGANISATION DES ENVOIS

Sous reserve des dispositions de l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu entre les deux Gouvernements le 30 juin 19581, il est entendu que le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique d~livrera et que le Gouvernement de
l']quateur acceptera des autorisations d'achat au cours de la p6riode se termi-
nant quatre-vingt-dix jours apr~s la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.
II est entendu en outre que le Gouvernement de l'quateur ach~tera les produits
le 30 novembre 1958 au plus tard et ach~vera les expeditions le 31 d~cembre 1958
au plus tard.

Section HI

MARCH9S HABITUELS

Les deux Gouvernements conviennent que les importations de produits
agricoles en surplus effectu~es en application de l'Accord susmentionn6 que vise
le present Mfmorandurn viendront s'ajouter aux importations commerciales
habituelles en provenance de tous pays amis pendant la p~riode couverte par le
present Accord. Pour l'ann6e civile 1958, les importations commerciales repr6-
senteront une quantit6 minimum de c6r~ales ou de produits 6quivalant h 50.000
tonnes m~triques de b16 en provenance de tous pays amis dont au moins 10.000
tonnes mftriques en provenance des Ptats-Unis; une quantit6 minimum de
2.000 tonnes m~triques d'huiles ou de graisses comestibles en provenance des
letats-Unis; un minimum d'environ 1.200 balles de coton en provenance des
pays du monde libre; et un volume de ces produits en provenance d'autres pays
fournisseurs tel que les relations commerciales normales ne s'en trouvent pas
troubles.

C. T.Z. C.M.R.

F. C.C. J.F.I.A.

1 Voir p. 26 de ce volume.
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No. 4797. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF NICARAGUA FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A LORAN TRANSMITTING STATION.
SIGNED AT MANAGUA, ON 5 SEPTEMBER 1958

The Government of the United States of America and the Government
of Nicaragua,

Having decided that the construction of a Loran Station on the territory
of Nicaragua near Puerto Cabezas would promote the security and the economic
well-being of the Western Hemisphere by providing an additional aid to safe
navigation,

Desiring that this Agreement shall be fulfilled in a spirit of good neighbor-
liness between the Governments concerned, and that details of its practical
application shall be arranged by friendly cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

SITE AND EASEMENTS

The Government of Nicaragua shall, without cost to the Government of the
United States of America, furnish the Government of the United States of
America the Site described in Annex A,2 free of encumbrances, together with the
necessary easements, rights, and licenses for the construction and exclusive use
and operation by the United States Coast Guard of a Loran Station, including
the rights to construct and use access roads and accesses to utilities.

Article II

ADDITIONAL RIGHTS

The Government of the United States of America shall have the following
additional rights :

(1) The right to station members of the United States Coast Guard at the
Loran Station for the purposes specified in this Agreement and to provide for
their maintenance and welfare;

1 Came into force on 5 September 1958, the day of signature, in accordance with article XII.
See p. 48 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4797. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ES-
TADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE
NICARAGUA PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UNA
ESTACION TRASMISORA LORAN. FIRMADO EN MA-
NAGUA, EL 5 DE SEPTIEMBRE DE 1958

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Nicaragua,

Habiendo decidido que la construcci6n de una estaci6n Loran en territorio
nicaragiiense cerca de Puerto Cabezas promoveria la seguridad y el bienestar
econ6mico del Hemisferio Occidental al proporcionar una ayuda adicional a la
seguridad de la navegaci6n,

Deseando que este Convenio sea cumplido en un espiritu de buena vecindad
entre los Gobiernos interesados, y que los detalles de su aplicaci6n prictica sean
arreglados mediante la cooperaci6n amistosa,

Han convenido en lo siguiente :

Articulo I

SITIO Y SERVIDUMBRES

El Gobierno de Nicaragua, sin costo de parte del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, proporcionari al Gobierno de los Estados Unidos de America
el Sitio descrito en el Anexo A, libre de gravamen, junto con las servidumbres,
derechos y licencias necesarios para la construcci6n, uso y operaci6n exclusivos
por el Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos, de una estaci6n Loran,
incluyendo los derechos para construir y usar caminos de acceso y accesos a
las empresas de servicio pfiblico.

Articulo II

DERECHos ADICIONALES

El Gobierno de los Estados Unidos de America tendri los siguientes derechos
adicionales :

(1) El derecho de colocar a miembros del Servicio de Guardacostas de los
Estados Unidos en la Estaci6n Loran para los fines especificados en este Convenio
y de proveer a su mantenimiento y bienestar;

Vol. 336-4
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(2) The right to use, in the condition in which they may be found, anchor-
ages, beaches, wharves, and airport facilities belonging to the Nicaraguan Gov-
ernment which may be available at Puerto Cabezas and in the vicinity of the
site, it being understood that in all these facilities the Government of the United
States may make all improvements and additions which the Government of the
United States considers desirable;

(3) The rights necessary to function within the Site, including rights of
transit through the adjacent lands, territorial waters, and overlying air space
by those vehicles, vessels, and aircraft which may be necessary for the purpose
of constructing, supporting, and operating the Loran Station;

(4) The right to transmit radio communications and Loran signals on such
normal Coast Guard frequencies as may be agreed upon by the appropriate
United States and Nicaraguan authorities.

Article III

TRAINING

The United States Coast Guard will train a limited number of personnel
of the Nicaraguan National Guard in the maintenance and operation of Loran
equipment and will make no charge to the Government of Nicaragua for such
training. The number of Nicaraguan personnel to be trained during any given
period of time will be established by agreement between the United States
Coast Guard and the appropriate Nicaraguan authorities.

Article IV

CLAIMS

(1) The Government of the United States of America agrees to pay, in
Nicaraguan currency, in accordance with and to the extent possible under the
applicable laws of the United States of America, all meritorious claims for damage
to, or loss or destruction of, property, or injury or death, arising out of acts or
omissions in the performance of official duties of members of the United States
Coast Guard in connection with the establishment, maintenance, and operation
of the Loran Station.

(2) It is understood that in the determining of compensation with regard
to claims described in paragraph (1), due consideration shall be given to any
provisions of Nicaraguan law which would determine the liability of the Govern-
ment of Nicaragua in similar circumstances.

(3) Settlement of any claims by the Government of the United States of
America shall operate as a complete satisfaction of such claims and as a release

No. 4797
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(2) El derecho a usar, en las condiciones en que se encontraren, ancladeros,
playas, muelles y facilidades aeroportuarias pertenecientes al Gobierno de Nicara-
gua que puedan ser aprovechables en Puerto Cabezas y en la vecindad del Sitio,
siendo entendido que en todas estas facilidades puede el Gobierno de los Estados
Unidos hacer todas las mejoras y adiciones que el Gobierno de los Estados Unidos
considere deseables;

(3) Los derechos necesarios para operar dentro del Sitio, incluyendo derechos
de trAnsito a travgs de las tierras adyacentes, aguas territoriales y espacio a6reo
superyacente, para los vehiculos, barcos y aviones que puedan ser necesarios
para construir, mantener y operar la Estaci6n Loran;

(4) El derecho de trasmitir radiocomunicaciones y sefiales Loran en las
frecuencias corrientes del Servicio de Guardacostas que puedan ser convenidas
por las autoridades apropiadas de los Estados Unidos y Nicaragua.

Articulo III

ADIESTRAMIENTO

El Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos adiestrari a un niimero
limitado del personal de la Guardia Nacional de Nicaragua para el mantenimiento
y operaci6n del equipo Loran y no hari ningin cobro al Gobierno de Nicaragua
por dicho adiestramiento. El nfimero del personal de Nicaragua que debe entre-
narse durante cualquier periodo de tiempo dado serA establecido por convenio
entre el Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos y las autoridades apro-
piadas de Nicaragua.

Articulo IV

RECLAMACIONES

(1) El Gobierno de los Estados Unidos de America conviene en pagar, en
moneda nicaragiiense, de acuerdo con las leyes pertinentes de los Estados Unidos
de America y hasta el grado posible de conformidad con ellas, todas las reclama-
ciones meritorias por dafio, p6rdida o destrucci6n de la propiedad, o lesi6n o
muerte que se originen de actos u omisiones en el desempefio de los deberes
oficiales de los miembros del Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos
en relaci6n al establecimiento, mantenimiento y operaci6n de la Estaci6n Loran.

(2) Queda entendido que al determinar la compensaci6n con respecto a las
reclamaciones descritas en el pdrrafo (1) se darA debida consideraci6n a cuales-
quiera disposiciones de las leyes nicaragiienses que determinaren la responsabili-
dad del Gobierno de Nicaragua en circunstancias similares.

(3) El pago de cualesquiera reclamaciones por el Gobierno de los Estados
Unidos de America obrarA como completa satisfacci6n de dichas reclamaciones

NO 4797
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of the Government of the United States of America and the individuals on whose
acts or omissions the claim is based from all liability arising out of such acts or
omissions.

(4) Members of the United States Coast Guard shall be immune from the
civil jurisdiction of Nicaragua in matters arising from acts or omissions in the
performance of their official duties in connection with the establishment, main-
tenance, and operation of the Loran Station.

Article V

ESTABLISHMENT AND OPERATION COSTS

Except as otherwise provided in this Agreement, the Government of the
United States of America shall bear all costs occasioned by any United States
activities related to the establishment, maintenance, and operation of the Loran
Station.

Article VI

MOTOR VEHICLE TAXES

No national tax or fee for registration or licensing for use in Nicaragua shall
be required with respect to motor vehicles belonging to the Government of the
United States of America.

Article VII

CUSTOMS DUTIES AND OTHER TAXES

(1) No national import or customs duty, or excise, consumption, or other
tax shall be charged on :
(a) Material, equipment, supplies, or goods for use in the construction, mainte-

nance, or operation of the Loran Station;
(b) The personal belongings, supplies for use or consumption, and household

effects of members of the United States Coast Guard.

(2) No national tax shall be charged on the export of the material, equipment,
supplies, or goods referred to in paragraph (1) of this Article in the event of
reshipment from Nicaragua.

(3) The exemptions to which paragraphs (1) and (2) refer shall not include
extraordinary administrative expenses agreed to be necessary to cover the cost
of services rendered.

(4) Administrative measures shall be taken by the United States Coast
Guard authorities to prevent the resale of goods which are imported under
paragraph (1) (b) of this Article to anyone not entitled to free importations and
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y como exoneraci6n del Gobierno de los Estados Unidos de America, y los indi-
viduos en cuyos actos u omisiones se basa la reclamaci6n, de toda responsabilidad
que se origine de dichos actos u omisiones.

(4) Los Miembros del Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos serin
inmunes a la jurisdicci6n civil de Nicaragua en asuntos que se originen de actos
u omisiones en el desempefio de sus deberes oficiales en relaci6n con el estable-
cimiento, mantenimiento y operaci6n de la Estaci6n Loran.

Articulo V

GASTOS DE ESTABLECIMIENTO Y OPERACI6N

El Gobierno de los Estados Unidos de America sufragara todos. los gastos
que ocasionen cualesquiera actividades de los Estados Unidos relativas al esta-
blecimiento, mantenimiento y operaci6n de la Estaci6n Loran, salvo que se dis-
ponga de otra manera en este Convenio.

Articulo VI

IMPUESTOS SOBRE VEHfCULOS A MOTOR

No se exigirA el pago de ningfin impuesto o derechos fiscales por el registro
6 concesi6n de licencia para uso en Nicaragua de los vehiculos a motor pertene-
cientes al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

Articulo VII

DERECHOS ADUANEROS Y OTROS IMPUESTOS

(1) No se cobrarin derechos fiscales aduaneros 6 de importaci6n, 6 de con-
sumo, 6 de otra clase sobre :
(a) El material, equipo, suministros 6 mercaderias para uso en la construcci6n,

mantenimiento u operaci6n de la Estaci6n Loran;
(b) Los efectos personales, suministros para uso 6 consumo y los efectos dom6sti-

cos de los miembros del Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos.

(2) No se cobrari ningn impuesto fiscal sobre la exportaci6n del material,
equipo, suministros 6 mercaderias a que se hace referencia en el pirrafo (1) de
este Articulo en el caso de ser reembarcados de Nicaragua.

(3) Las exenciones a que hacen referencia los pirrafos 1 y 2 no incluirAn
gastos administrativos extraordinarios que se convengan ser necesarios para
cubrir el costo de los servicios prestados.

(4) Las autoridades del Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos
tomarin medidas administrativas para impedir la reventa de las mercaderias
que se importen de acuerdo con el pArrafo (1) (b) de este Articulo, a alguien que
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generally to prevent abuse of the customs privileges granted under this Article.
There shall be. cooperation between such authorities and the authorities of the
Government of Nicaragua to effect this end.

Article VIII

TAXATION

(1) No member of the United States Coast Guard who is serving in Nicara-
gua in connection with the construction, maintenance, or operation of the Loran
Station shall be liable to pay income tax in Nicaragua in respect of income
derived from employment in connection with the Loran Station or income
derived from sources outside of Nicaragua.

(2) No such person shall be liable to pay in Nicaragua any national poll
tax or similar national tax on his person, or any national tax on ownership orI.

use of property normally situated within the Site or outside of Nicaragua.

(3) No person or corporation shall be liable to pay any readily identifiable
national tax in Nicaragua the incidence of which will impose a burden upon the
Government of the United States 'of America in connection with the construc-
tion, operation, or maintenance of the Loran Station.

Article IX

JURISDICTION OVER OFFENSES

(1) Subject to the provisions of this Article :
(a) The authorities of the United States of America shall have the right to

exercise within Nicaragua all criminal and disciplinary jurisdiction conferred
on them by the law of the United States of America over all members of the
United States Coast Guard.

(b) The authorities of Nicaragua shall have jurisdiction over the members
of the United States Coast Guard with respect to offenses committed within the
territory of Nicaragua and punishable by the law of Nicaragua.

(2) (a) The authorities of the United States of America shall have the right to
exercise exclusive jurisdiction over members of the United States Coast Guard
with respect to offenses, including offenses relating to its security, punishable
by the law of the United States of America, but not by the law of Nicaragua.

(b) The authorities of Nicaragua shall have the right to exercise exclusive
jurisdiction over members of the United States Coast Guard with respect to
offenses, including offenses relating to the security of Nicaragua, punishable by
its law but not by the law of the United States of America.
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no tenga derecho de libre importaci6n; y en general para impedir el abuso de los
privilegios aduaneros otorgados de acuerdo con este Articulo. A este efecto,
habri cooperaci6n entre dichas autoridades y las del Gobierno de Nicaragua.

Articulo VIII

TRIBUTACI6N

(1) Ningin miembro del Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos
que est6 sirviendo en Nicaragua en relaci6n con la construcci6n, mantenimiento u
operaci6n de la Estaci6n Loran, estarA obligado a pagar el impuesto sobre la
renta en Nicaragua con respecto a la renta derivada del empleo en relaci6n con la
Estaci6n Loran 6 sobre la renta derivada de fuentes fuera de Nicaragua.

(2) Ninguna de dichas personas estarA obligada a pagar en Nicaragua capita-
ci6n 6 impuesto fiscal alguno sobre su persona, 6 impuesto fiscal alguno sobre la
propiedad 6 por el uso de propiedad situada normalmente dentro del Sitio o
fuera de Nicaragua.

(3) Ninguna persona o compafiia estarA obligada a pagar ningoin impuesto
fiscal facilmente identificable en Nicaragua cuyo gravamen imponga una carga
al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica en relaci6n con la construcci6n,
operaci6n o mantenimiento de la Estaci6n Loran.

Articulo IX
JURISIiccI6N SOBRE LOS DELITOS

(1) Con sujeci6n a las disposiciones de este Articulo:
(a) Las autoridades de los Estados Unidos de Am6rica tendrin el derecho

de ejercer en Nicaragua todajurisdicci6n criminal y disciplinaria que les confieran
las leyes de los Estados Unidos de Amfrica sobre todos los miembros del Servicio
de Guardacostas de los Estados Unidos.

(b) Las autoridades de Nicaragua tendrAn jurisdicci6n sobre los miembros
del Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos con respecto a los delitos
6 faltas cometidos dentro del territorio de Nicaragua y punibles por las leyes
de Nicaragua.

(2) (a) Las autoridades de los Estados Unidos de Am6rica tendrin el derecho
de ejercer jurisdicci6n exclusiva sobre los miembros del Servicio de Guardacostas
de los Estados Unidos con respecto a los delitos 6 faltas incluyendo los relativos
a su seguridad, punibles por las leyes de los Estados Unidos de Am6rica, pero no
por las leyes de Nicaragua.

(b) Las autoridades de Nicaragua tendrin el derecho de ejercer jurisdicci6n
exclusiva sobre los miembros del Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos
con respecto a los delitos 6 faltas, incluyendo los relativos a la seguridad de
Nicaragua, punibles por sus leyes, pero no por las leyes de los Estados Unidos
de Am6rica.
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. (c) For the purposes of this paragraph and of paragraph (3) of this Article,
a security offense against a State shall include:
(i) treason against the State;

(ii) sabotage, espionage, or violation of any law relating to official secrets of that
State, or secrets relating to the national defense of that State.

(3) In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the follow-
ing rules shall apply:

(a) The authorities of the United States of America shall have the primary
right to exercise jurisdiction over members of the United States Coast Guard
in relation to:
(i) offenses solely against the property or security of the United States of America,

or offenses solely against the person or property of another member of the
United States Coast Guard;

(ii) offenses arising out of any act or omission done in the performance of official
duty.
(b) In the case of any other offense the authorities of Nicaragua shall have

the primary right to exercise jurisdiction.
(c) If the State having the primary right decides not to exercise jurisdiction,

it shall notify the authorities of the other State as soon as practicable. The
authorities of Nicaragua, recognizing that it is the primary responsibility of the
United States authorities to maintain good order and discipline when persons
subject to United States military law are concerned, will, upon the request of the
United States authorities, waive their primary right to exercise jurisdiction under
this Article, except where they determine that it is of particular importance that
jurisdiction be exercised by the authorities of Nicaragua.

(4) (a) The authorities of the United States of America and the authorities
of Nicaragua shall assist each other in the arrest of members of the United
States Coast Guard in the territory of Nicaragua and in handing them over to the
authority which is to exercise jurisdiction in accordance with the above provisions.

(b) The authorities of Nicaragua shall notify promptly the authorities
of the United States of America of the arrest of any member of the United States
Coast Guard.

(c) The custody of an accused member of the United States Coast Guard
over whom Nicaragua is to exercise jurisdiction shall be the responsibility of the
United States of America pending completion of judicial proceedings. The
United States authorities will make such an accused immediately available to the
authorities of Nicaragua, upon their request, for purposes of investigation and
trial.

(5) (a) The authorities of the United States of America and the authorities
of Nicaragua shall assist each other in the carrying out of all necessary investiga-
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(c) Para los fines de este pArrafo y del pArrafo 3 de este Articulo, los delitos
6 faltas contra la seguridad del Estado incluirAn:
(i) traici6n al Estado;

(ii) sabotaje, espionaje o violaci6n de cualquier ley relativa a secretos oficiales
de ese Estado, o secretos relativos a la defensa nacional de ese Estado.

(3) En casos donde el derecho para ejercer jurisdicci6n es concurrente deben
aplicarse las siguientes reglas :

(a) Las autoridades de los Estados Unidos de America tendrin el derecho
primario de ejercer jurisdicci6n sobre miembros del Servicio de Guardacostas
de los Estados Unidos en relaci6n a :
(i) delitos 6 faltas 6inicamente contra la propiedad 6 la seguridad de los Estados

Unidos de America, 6 delitos 6 faltas finicamente contra la persona 6 propie-
dad de otro miembro del Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos;

(ii) delitos 6 faltas que se originen de cualquier acto u omisi6n en el desempefio
de los deberes oficiales.
(b) En el caso de cualquier otro delito 6 falta las autoridades de Nicaragua

tendrAn el derecho primario de ejercer jurisdiccion.
(c) Si el Estado que tiene el derecho primario decide no ejercer jurisdicci6n,

notificarA a las autoridades del otro Estado, tan pronto como sea posible. Las
autoridades de Nicaragua reconociendo que es la responsabilidad primaria de las
autoridades de los Estados Unidos mantener el buen orden y la disciplina en
lo que se refiere a las personas sujetas a las leyes militares de los Estados Unidos,
renunciarAn, a solicitud de las autoridades de los Estados Unidos, a su derecho
primario de ejercer jurisdicci6n de conformidad con este Articulo, salvo cuando
ellas determinaren que es de particular importancia que lajurisdicci6n sea ejercida
por las autoridades de Nicaragua.

(4) (a) Las autoridades de los Estados Unidos de Am6rica y las autoridades
de Nicaragua se ayudarin mutuamente para el arresto de los miembros del Servicio
de Guardacostas de los Estados Unidos en el territorio de Nicaragua y en la
entrega de ellos a las autoridades que han de ejercer jurisdicci6n de conformidad
con las disposiciones anteriores.

(b) Las autoridades de Nicaragua notificarAn prontamente a las autoridades
de los Estados Unidos de Amgrica el arresto de cualquier miembro del Servicio
de Guardacostas de los Estados Unidos.

(c) La custodia de un miembro acusado del Servicio de Guardacostas de los
Estados Unidos sobre quien Nicaragua debe ejercer jurisdicci6n, serA de la
responsabilidad de los Estados Unidos de America en espera de la terminaci6n
del procedimiento judicial. Las autoridades de los Estados Unidos pondrAn a
dicho acusado inmediatamente a la disposici6n de las autoridades de Nicaragua,
cuando fuere solicitado, para los fines de investigaci6n y enjuiciamiento.

(5) (a) Las autoridades de los Estados Unidos de Am6rica y las autoridades
de Nicaragua se ayudarAn mutuamente para llevar a cabo todas las investigaciones
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tions into offenses, and in the collection and production of evidence, including
the seizure and, in proper cases, the handing over of objects connected with an
offense. The handing over of such objects may, however, be made subject to
their return within the time specified by the authority delivering them.

(b) The authorities of the United States of America and the authorities
of Nicaragua shall notify each other of the disposition of all cases in which there
are concurrent rights to exercise jurisdiction.

(6) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of
this Article either by the authorities of the United States of America or by the
authorities of Nicaragua and has been acquitted, or has been convicted and is
serving, or has served, his sentence, or has been pardoned, he may not be tried
again for the same offense within the territory of Nicaragua by the authorities
of the other State. However, nothing in this paragraph shall prevent the author-
ities of the United State of America from trying a member of the United States
Coast Guard for any violation of rules of discipline arising from an act or omission
which constituted an offense for which he was tried by the authorities of Nicara-
gua.

(7) Whenever a member of the United States Coast Guard is prosecuted
under the jurisdiction of Nicaragua he shall be entitled

(a) To a prompt and speedy trial;

(b) To be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges
made against him;

(c) To be confronted with the witnesses against him;

(d) To have compulsory process for obtaining witnesses in his favor, if
they are within the jurisdiction of Nicaragua;

(e) To have legal representation of his own choice for his defense or to
have free or assisted legal representation under the conditions prevailing for the
time being in Nicaragua;

(f) If he considers it necessary, to have the services of a competent inter-
preter; and

(g) To communicate with a representative of the Government of the United
States of America and to have such a representative present at his trial.

(8) The United States Coast Guard shall have the right to police any facilities
or areas which it uses under the terms of this Agreement. The authorities of the
United States Coast Guard may take all appropriate measures to ensure the
maintenance of order and security within the Loran Site.

No. 4797



1959 Nations Unies - Recuei des Traitis 45

necesarias del delito 6 falta, y para la obtenci6n y presentaci6n de pruebas, in-
cluyendo la captura y, en casos apropiados, la entrega de los objetos relacionados
con el delito o falta. Sin embargo, la entrega de tales objetos puede sujetarse a
devoluci6n dentro del tiempo especificado por la autoridad que los entrega.

(b) Las autoridades de los Estados Unidos de Am6rica y Nicaragua se noti-
ficarAn, una a la otra, la disposici6n de todos los casos en los que existieren dere-
chos concurrentes para ejercer jurisdicci6n.

(6) Cuando un acusado haya sido juzgado de acuerdo con las disposiciones
de este Articulo por las autoridades de los Estados Unidos de Am6rica o las
Autoridades de Nicaragua y haya sido absuelto, o haya sido convicto y est6
cumpliendo, o ha cumplido su condena, o ha sido perdonado, no puede ser
juzgado de nuevo por el mismo delito o falta dentro del territorio de Nicaragua
por las autoridades del otro Estado. Sin embargo, nada en este pArrafo impedirA
a las autoridades de los Estados Unidos de Am6rica juzgar a un miembro del
Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos por cualquier violaci6n de las
reglas de disciplina que se originare de un acto u omisi6n que constituy6 un
delito o falta por el cual fu6 juzgado por las autoridades de Nicaragua.

(7) Siempre que un miembro del Servicio de Guardacostas de los Estados
Unidos sea enjuiciado bajo la jurisdicci6n de Nicaragua tendrA derecho:

(a) A un pronto y ripido juicio;

(b) A ser informado antes del juicio, de la acusaci6n o acusaciones especificas
hechas contra 61;

(c) a ser careado con los testigos en contra de 61;

(d) a tener un procedimiento obligatorio para obtener testigos en su favor,
si 6stos estAn dentro de la jurisdicci6n de Nicaragua;

(e) a tener representaci6n legal de su propia escogencia para su defensa o
tener representaci6n legal libre o auxiliada segin las condiciones que prevalezcan
en ese tiempo en Nicaragua;

(f) Si 61 lo considera necesario, a tener los servicios de un int6rprete compe-
tente; y

(g) A comunicarse con un representante del Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica y a tener presente en el juicio a un representante designado por dicho
Gobierno.

(8) El Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos tendr el derecho
de mantener servicios de policia en las facilidades o zonas que utilice de acuerdo
con los t6rminos de este Convenio. Las autoridades del Servicio de Guardacostas
de los Estados Unidos pueden tomar todas las medidas apropiadas para asegurar
el mantenimiento del orden y seguridad dentro del Sitio Loran.

N- 4797



46 United Nations - Treaty Series 1959

Article X

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Members of the United States Coast Guard shall be exempt from Nicaraguan
passport and visa regulations and immigration inspection on entering or leaving
Nicaraguan territory. They shall also be exempt from Nicaraguan regulations
on the registration and control of aliens, but shall not be considered as acquiring
any right to permanent residence or domicile in the territory of Nicaragua.

Article XI

UNITED STATES PROPERTY PLACED ON SITE

Any property brought into or acquired in Nicaragua by the Government
of the United States of America in connection with the Loran Station shall
remain the property of the Government of the United States of America and may
be removed from Nicaragua at any time. On the expiration of this Agreement
property affixed to the land will not be removed or disposed of without first
being offered for sale to the Government of Nicaragua at a residual-value price,
to the extent of consistency with the laws of the United States then in effect.
Any such property not removed or disposed of within a reasonable time after
the termination of this Agreement shall become the property of the Government
of Nicaragua.

Article XII

EFFECTIVE PERIODS

This Agreement shall come into force on the day of signature and shall
continue in force for the period of ten years, and thereafter until the expiration
of one year from the date on which either contracting party shall give notice to
the other of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Agreement and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the English and the Spanish languages, both equally
authentic, at Managua, D.N., this fifth day of September, one thousand nine
hundred and fifty-eight.

Thomas E. WHELAN
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America

Alejandro MONTIEL ARGUELLO
Minister of Foreign Affairs of Nicaragua

[SEAL]
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Articulo X

DISPOSICIONES VARIAS

Los miembros del Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos estarAn
exentos de las regulaciones nicaraguenses de pasaportes y visas y de la inspecci6n
de inmigraci6n al entrar o salir del territorio nicaragiiense. Tambi6n estarin
exentos de las regulaciones nicaragiienses sobre el registro y control de extran-
jeros, pero no serAn considerados como adquiriendo derecho alguno de residen-
cia o domicilio permanente en el territorio de Nicaragua.

Articulo XI

PROPIEDAD DE LOS ESTADOS UNIDOS COLOCADA EN EL SITIO

Cualquier bien traido a Nicaragua o adquirido en ella por el Gobierno de
los Estados Unidos de America en relaci6n con la Estaci6n Loran continuari
siendo propiedad del mencionado Gobierno y dicho bien puede ser removido
de Nicaragua en cualquier tiempo. A la expiraci6n de este Convenio la propiedad
fijada en el terreno no seri removida ni se dispondrA de ella sin antes ser ofrecida
en venta al Gobierno de Nicaragua a un precio de remanente, hasta donde sea
compatible con las leyes de los Estados Unidos entonces en vigor. Cualquiera
de dichas propiedades que no haya sido removida y que no se haya dispuesto
de ella, dentro de un tiempo razonable, despu~s de la terminaci6n de este Con-
venio, se convertirA en propiedad del Gobierno de Nicaragua.

Articulo XII

PERfODOS DE VIGOR

Este Convenio entrarA en vigor en el dia de la firma y continuar en vigor
por el periodo de diez afios, y despu6s de este periodo, hasta la expiraci6n de un
afio desde la fecha en que cualquiera de las partes contratantes d6 aviso a la otra
de su intenci6n de terminar el Convenio.

EN Ft DE LO CUAL los Plenipotenciarios respectivos firman el presente Con-
venio y lo estampan con sus sellos.

HECHO en duplicado en los idiomas ingl6s y espafiol, ambos ejemplares de
igual autenticidad, en Managua, D.N., el dia cinco de Septiembre de mil nove-
cientos cincuenta y ocho.

Thomas E. WHELAN
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America

Alejandro MONTIEL ARGUELLO

Ministro de Relaciones Exteriores de Nicaragua
[SELLO]
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ANNEX A

PUERTO CABEZAS, REPUBLIC OF NICARAGUA

SITE DESCRIPTION

The site shall comprise approximately 49.33 acres located about two miles north-
easterly of Puerto Cabezas, Republic of Nicaragua and more particularly described as
follows:

Starting at a standard United States Coast Guard Brass Monument marked " AN-

TENNA OMAN 3 1956 " traverse on an azimuth of 2870 56' a distance of 760 feet to a
Standard Hydro marker " GRET " which is the true point of beginning of the land to be
described, thence:
a. Azimuth 3300 00' a distance of 284 feet more or less to the northwest corner of the

parcel, thence;
b. Azimuth 600 00' a distance of 1880 feet to the northeast corner of the parcel, thence;

c. Azimuth 1500 00' a distance of 645 feet more or less to the low tide line of the Carib-
bean Sea, thence;

d. Southwesterly by the low tide line of the Caribbean Sea to a point where a line pro-
jected on an Azimuth of 150000' from Standard Hydro Marker " Gpzr " would
intersect the low tide line of the Caribbean Sea, thence;

e. Azimuth 3300 00'a distance of 1282 feet more or less to the point of true beginning,

containing 49.33 acres more or less, all as shown on Coast Guard Drawing No. 105789,
dated 30 July 1956 and revised 27 November 1956, which is attached hereto' and made a
part hereof; together with the necessary easements, rights, and licenses for the construc-
tion and exclusive use and operation by the United States Coast Guard of a Loran Station,
including access roads and utilities. An access road shall generally follow the existing
truck path shown on vicinity map on Drawing No. 105789.

1 See insert between pp. 58 and 59 of this volume.
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ANEXO A

PUERTO CABEZAS, REPdBLICA DE NICARAGUA

DESCRIPCION DEL SITIO

El Sitio comprenderi aproximadamente 49.33 acres situados como a dos millas al
noreste de Puerto Cabezas, Repiblica de Nicaragua y descritos mis detalladamente como
sigue:

Comenzando en un moj6n standard de bronce del Servicio de Guardacostas de los
Estados Unidos marcado ( ANTENNA OMAN 3 1956> se sigue con un azimut de 2870 56',
una distancia de 760 pies hasta un < Standard Hidro Marker # i GRET # que es el punto
verdadero en donde comienza el terreno a describirse; de alli:
a) Azimut de 3300 00' una distancia mAs o menos de 284 pies hasta la esquina noroeste

del terreno, de alli;
b) Azimut de 600 00' una distancia de 1880 pies hasta la esquina noreste del terreno, de

ali;
c) Azimut de 1500 00' una distancia de 645 pies mAs o menos hasta la linea de la marea

baja del Mar Caribe, de alli;
d) En direcci6n suroeste la linea de la marea baja del Mar Caribe hasta un punto en que

una linea proyectada con un azimut de 1500 00' desde el < Standard Hydro Marker
S(GRET # interceptaria la linea de la marea baja del Mar Caribe, y de alli;

e) Azimut de 3300 00' una distancia de 1282 pies mis o menos hasta el punto de partida
verdadero,

comprendiendo mis o menos 49.33 acres tal como aparece en el piano No. 105789 del
Servicio de Guardacostas, con fecha del 30 de Julio de 195 6 y revisado el 27 de Noviembre
de 1956, el cual se adjunta a la presente y forma parte de la misma; junto con las servi-
dumbres, derechos y licencias necesarios para la construcci6n, uso y operaci6n exclusivos
por el Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos de una Estaci6n Loran, incluyendo
caminos de acceso y accesos a las empresas de servicio pfblico. Un camino de acceso
seguiri en general el camino carretero existente que aparece en el mapa de la vecindad
en el mismo plano No. 105789.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4797. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT

DU NICARAGUA RELATIF A LA CR1fATION D'UNE
STATION DE TRANSMISSION LORAN. SIGNt A MA-
NAGUA, LE 5 SEPTEMBRE 1958

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Nicaragua,

Considrant que la construction d'une station Loran sur le territoire du
Nicaragua, pros de Puerto Cabezas, contribuerait accroitre la s6curit6 et le
bien-etre 6conomique dans 1'htmisph~re occidental en ameliorant les conditions
de s6curit6 de la navigation,

D6sirant voir les Gouvernements int6ress6s ex6cuter le pr6sent Accord
dans un esprit de bon voisinage et arr~ter les d&ails de son application pratique
par voie d'entente amicale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

ZONE RISERV-E ET SERVITUDES

Le Gouvernement nicaraguayen mettra gratuitement h la disposition du
Gouvernement des letats-Unis d'Amrrique la zone r~serv~e d~crite 1 l'annexe A',
libre de charges, ainsi que les servitudes, droits et permis ncessaires k la
construction ainsi qu' l'utilisation et h l'exploitation exclusives, par le Service
des gardes-c~tes des ttats-Unis, d'une station Loran, y compris le droit de
construire et d'utiliser des routes d'acc~s et des moyens d'acc~s aux installations.

Article 11

AUTRES DROITS

Le Gouvernement des fltats-Unis d'Am6rique aura en outre les droits
suivants :

1. Le droit de stationner des membres du Service des gardes-c6tes des
IEtats-Unis h la station Loran aux fins sp6cifi6es dans le present Accord et de
pourvoir h leur entretien et h leur bien-&tre;

2. Le droit de faire usage, dans l'6tat oii il les trouvera, des mouillages,
plages, quais et installations aroportuaires appartenant au Gouvernement du

I Entr6 en vigueur le 5 septembre 1958, date de la signature, conform~ment A I'article XII.
, Voir p. 57 de ce volume.
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Nicaragua qui peuvent exister A Puerto Cabezas et aux abords de la zone r~serv6e,
&ant entendu que le Gouvernement des ERtats-Unis pourra apporter h toutes ces
installations les amliorations et agrandissements qu'il estimera souhaitables.

3. Les droits requis pour oprer h l'int~rieur de la zone r~serv6e, notamment
le droit, pour les v6hicules, navires et aronefs qui seraient n~cessaires a la
construction, l'entretien et l'utilisation de la station Loran, de traverser les terrains
et eaux territoriales limitrophes de ladite zone ainsi que 1'espace a6rien surjacent;

4. Le droit de transmettre des communications par radio et d'6mettre
des signaux Loran sur les fr~quences normales du Seryice des gardes-cbtes dont
seront convenues les autorit~s comp~tentes des ]tats-Unis et du Nicaragua.

Article III

FORMATION DE PERSONNEL

Le Service des gardes-cbtes des lRtats-Unis donnera h un nombre limit6
d'agents de la Garde nationale nicaraguayenne, sans frais pour le Gouvernement
nicaraguayen, la formation requise pour leur permettre d'assurer 1'entretien
et le fonctionnement du mat6riel Loran. Le nombre d'agents nicaraguayens qui
devront recevoir une telle formation au cours d'une p6riode donn6e sera fix6
par accord entre le Service des gardes-c6tes des ttats-Unis et les autorit6s com-
p~tentes du Nicaragua.

Article IV

RCLAMATIONS

1. Le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique s'engage h verser une
indemnit6 en monnaie nicaraguayenne, conform6ment h la l6gislation des ]tats-
Unis d'Am6rique applicable en la mati~re et dans la mesure permise par celle-ci,
pour toutes rclamations fond6es ayant trait h des dommages mat6riels, h la perte
ou la destruction de biens, des dommages corporels ou des d6c~s dus des
actes ou h des omissions dont des membres du Service des gardes-c6tes des ttats-
Unis se seraient rendus coupables dans l'exercice de leurs fonctions officielles
A l'occasion de 'am~nagement, de l'entretien ou de l'utilisation de la station
Loran.

2. Il est entendu que, pour determiner l'indemnit6 h verser dans le cas
des r~clamations pr6vues au paragraphe 1, il sera dfiment tenu compte des dispo-
sitions de la lgislation nicaraguayenne qui r~giraient la responsabilit6 du Gou-
vernement nicaraguayen dans des circonstances analogues.

3. Le r~glement d'une reclamation quelconque par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique op~rera liquidation complkte de ladite r6clamation et
d~chargera le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amrique ainsi que les particu-
liers coupables des actes ou omissions sur lesquels la r6clamation est fond6e de
toute responsabilit6 d~coulant desdits actes ou omissions.
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4. Les membres du Service des gardes-c6tes des ]Rtats-Unis ne seront pas
soumis A la juridiction civile du Nicaragua pour les affaires procdant d'actes
ou omissions dont ils se seraient rendus coupables dans l'exercice de leurs fonc-
tions officielles h l'occasion de l'am6nagement, de 1'entretien ou de l'utilisation
de la station Loran.

Article V

FRAIS D'AMI9NAGEMENT ET D'UTILISATION

Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, le Gouver 'Iement des
1ttats-Unis d'Am6rique prendra h sa charge tous les frais occasionn6s par les
activit~s des ]Rtats-Unis ayant trait h l'am~nagement, h l'entretien et A l'utilisation
de la station Loran.

Article VI

TAXES SUR LES V HICULES A MOTEUR

Aucune taxe ou redevance nationale ne sera per~ue, pour l'immatriculation
ou 'autorisation de circuler au Nicaragua, sur les v6hicules h moteur appartenant
au Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amrrique.

Article VII

DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES

1. Seront exempts de tous droits nationaux d'importation, de douane, de
r~gie, ou de consommation, ainsi que de toute autre taxe :
a) Le mat6riel, l'6quipement, les fournitures ou les marchandises destines A la

construction, h l'entretien ou A l'utilisation de la station Loran;
b) Les effets personnels des membres du Service des gardes-c6tes des I~tats-

Unis, les fournitures destin~es A leur usage ou h leur consommation et leur
mobilier.

2. Aucun droit national ne frappera l'exportation du matriel, de l'6quipe-
ment, des fournitures ou des marchandises mentionn6s au paragraphe 1 du
present article en cas de r6exp6dition hors du Nicaragua.

3. Les exonfrations mentionn6es aux paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront
pas aux d~penses extraordinaires d'administration qui, d'un commun accord,
auront 6t6 reconnues nfcessaires pour couvrir le cooit de services rendus.

4. Le Service des gardes-c6tes des ]Rtats-Unis prendra les dispositions ad-
ministratives voulues pour emp~cher que des marchandises import~es en vertu
de l'alin~a b du paragraphe 1 ci-dessus ne soient revendues h des personnes
qui n'auraient pas droit h l'importation en franchise et, d'une manifre g~n6rale,
pour empcher tout abus des privileges douaniers accordfs par le pr6sent article.
Ce Service et les autorit~s du Nicaragua collaboreront A cet effet.
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Article VIII

IMP6TS

1. Les membres du Service des gardes-c6tes des Rtats-Unis affectts au
Nicaragua 1 la construction, h l'entretien ou h l'utilisation de la station Loran
seront exon6r6s de l'impbt sur le revenu au Nicaragua pour les revenus provenant
d'un emploi se rapportant h la station Loran ou dont la source se trouve en dehors
du Nicaragua.

2. Ces personnes seront de m~me exonrtes, au Nicaragua, de la capitation
ou de tout imp6t personnel analogue, ainsi que de tout imp6t national sur la
propri~t6 ou l'utilisation de biens habituellement situ~s dans les limites de la
zone r~serv6e ou en dehors du Nicaragua.

3. Aucune personne ni soci~t6 ne sera frapp6e, au Nicaragua, d'un imp~t
national facilement identifiable, dont la charge p~serait en definitive sur le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amtrique, h l'occasion de la construction, de
l'utilisation ou de l'entretien de la station Loran.

Article IX

JURIDICTION CRIMINELLE

1. Sous r~serve des dispositions du present article:

a) Les autorit6s des Rtats-Unis d'Amrique auront le droit d'exercer, au
Nicaragua, toute juridiction criminelle et disciplinaire que leur conf~re la l6gisla-
tion des letats-Unis d'Amrique sur tous les membres du Service des gardes-c6tes
des Rtats-Unis.

b) Les autorit~s du Nicaragua auront juridiction sur les membres du Service
des gardes-c6tes des Rtats-Unis en ce qui concerne les crimes ou d6lits commis
sur le territoire du Nicaragua et punissables en vertu de la legislation nicara-
guayenne.

2. a) Les autorit~s am6ricaines auront droit exclusif de juridiction sur les
membres du Service des gardes-c6tes des Rtats-Unis en ce qui concerne les
crimes ou d6lits, y compris ceux relatifs k la s~curit6 des letats-Unis, punissables
en vertu de la legislation am~ricaine mais non en vertu de la l6gislation nicara-
guayenne.

b) Les autorit~s nicaraguayennes auront droit exclusif de juridiction sur
les membres du Service des gardes-c6tes des Rtats-Unis en ce qui concerne les
crimes ou d~lits, y compris ceux relatifs I la s~curit6 du Nicaragua, punissables
en vertu de la 16gislation nicaraguayenne mais non en vertu de la l6gislation
am~ricaine.

c) Aux fins du pr6sent paragraphe et du paragraphe 3 ci-apr6s, seront consi-
d6rs comme crimes ou d6lits contre la s6curit6 d'un ]tat:
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i) La trahison;
ii) Le sabotage, l'espionnage ou toute infraction h une loi sur les secrets officiels

de cet ]stat ou les secrets int6ressant la d6fense nationale.

3. Dans les cas de juridiction concurrente, les r~gles ci-apr~s seront appli-
cables :

a) les autorit6s am6ricaines auront par priorit6 droit de juridiction sur les
membres du Service des gardes-c6tes des ]Rtats-Unis en ce qui concerne :
i) Les crimes ou d6lits portant atteinte uniquement aux biens ou h la s~curit6

des Rtats-Unis d'Am6rique, ou la personne ou aux biens d'un autre membre
du Service des gardes-c6tes des 1Rtats-Unis;

ii) Les crimes ou d6lits par commission ou omission commis dans l'exercice
de fonctions officielles.

b) Dans le cas de tout autre crime ou d6lit, les autorit6s nicaraguayennes
auront par priorit6 droit de juridiction.

c) Si l'1Rtat qui a priorit6 de droit d6cide de ne pas exercer sa juridiction, il
en informera ds que possible les autorit~s de l'autre iRtat. Les autorit~s nicara-
guayennes, reconnaissant que la responsabilit6 principale du maintien de l'ordre
et de la discipline incombe aux autorit6s am6ricaines lorsque des personnes
soumises A la loi militaire des Rtats-Unis sont en cause, renonceront, h la demande
des autorit6s am6ricaines, 4 exercer le droit prioritaire de juridiction qui leur
est reconnu par le pr6sent article, sauf lorsqu'elles estimeront particuli~rement
important que la juridiction soit exerc6e par les autorit6s nicaraguayennes.

4. a) Les autorit6s am6ricaines et les autorit6s nicaraguayennes se prfteront
mutuellement assistance pour proc6der, le cas 6ch6ant, i l'arrestation de membres
du Service des gardes-c6tes des Rtats-Unis sur le territoire du Nicaragua et les
remettre h l'autorit6 comptente en vertu des dispositions ci-dessus.

b) Les autorit6s nicaraguayennes avertiront sans d6lai les autorit6s am6ri-
caines de toute arrestation d'un membre du Service des gardes-c6tes des Rtats-
Unis.

c) Lorsqu'un membre du Service des gardes-c6tes des Rtats-Unis sera
pr6venu d'un crime ou d'un d6lit relevant de la juridiction du Nicaragua, il sera
gard6 par les ttats-Unis d'Am6rique en attendant la fin de la proc6dure judiciaire.
A la demande des autorit6s nicaraguayennes, les autorit~s am6ricaines mettront
imm6diatement l'accus6 h leur disposition aux fins d'instruction et de jugement.

5. a) Les autorit6s am6ricaines et les autorit6s nicaraguayennes se pr6teront
mutuellement assistance pour instruire les crimes ou d61its 6ventuels et pour
r6unir et produire les preuves, notamment pour effectuer la saisie et, le cas
6ch6ant, la remise de pieces conviction. La remise desdites pices pourra
cependant avoir lieu sous condition de restitution dans le d6lai fix6 par l'autorit6
qui les aura remises.

b) Les autorit6s am6ricaines et les autorit6s nicaraguayennes se notifieront
r6ciproquement la d6cision qui aura 6t6 prise dans toute affaire pour laquelle
il existe des droits de juridiction concurrents.
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6. Lorsqu'un pr6venu aura 6t6 jug6 conform~ment aux dispositions du
pr6sent article, soit par les autorit6s am6ricaines soit par les autorit~s nicara-
guayennes, et qu'il aura 6t6 acquitt6, ou qu'il aura &6 d~clar6 coupable et purgera
ou aura purg6 sa peine, ou aura 6t6 grici6, il ne pourra, sur le territoire du Nicara-
gua, 6tre jug6 de nouveau pour la m~me infraction par les autorit~s de l'autre
Ittat. Cependant, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'opposeront pas h ce
que les autorit~s am~ricaines fassent passer en jugement un membre du Service
des gardes-c6tes des ttats-Unis pour une infraction au r~glement disciplinaire
resultant d'un d~lit par commission ou omission pour lequel il aura 6t6 traduit
devant les autorit~s nicaraguayennes.

7. Tout membre du Service des gardes-c6tes des ttats-Unis poursuivi
en justice devant les autorit~s du Nicaragua aura le droit:

a) D'&re jug6 promptement et rapidement;
b) D'8tre inform6, avant le procs, de l'accusation ou des accusations pr6-

cises port~es contre lui;
c) D'&tre confront6 avec les t6moins h charge;
d) D'utiliser des moyens de procedure coercitifs pour faire comparaitre

les t~moins en sa faveur, si ceux-ci se trouvent sur le territoire relevant de la
juridiction du Nicaragua;

e) De se faire representer en justice par le d~fenseur de son choix ou de
b~n6ficier d'une assistance judiciaire entirement ou partiellement gratuite dans
les conditions en vigueur au Nicaragua;

f) S'il l'estime n6cessaire, d'obtenir les services d'un interpr6te comp&ent;
g) De communiquer avec un repr6sentant du Gouvernement des Ittats-Unis

d'Am6rique et de demander que ce repr6sentant assiste au proc~s.

8. Le Service des gardes-c6tes des IPtats-Unis aura le droit d'assurer la
police des installations ou emplacements qu'il utilisera en vertu du pr6sent
Accord. Le Service des gardes-c6tes des ttats-Unis pourra prendre toutes les
mesures requises pour assurer le maintien de l'ordre et de la s~curit6 dans la
zone r6serv6e de la station Loran.

Article X

DISPOSITIONS DIVERSES

Les membres du Service des gardes-c6tes des 1ttats-Unis ne seront pas
soumis aux r~glements nicaraguayens relatifs aux passeports et aux visas ni au
contr6le des services d'immigration h leur entree sur le territoire nicaraguayen
ou h leur sortie dudit territoire. Us ne seront pas non plus soumis aux r~glements
nicaraguayens relatifs h l'enregistrement et h la surveillance des 6trangers mais
ne seront pas considr~s comme acqu~rant un droit de residence ou de domicile
permanent sur le territoire du Nicaragua.
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Article XI

BIENS APPARTENANT AUX I2TATS-UNIS DANS LA ZONE RSERVEE

Tous biens introduits au Nicaragua ou acquis dans ce pays par le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Amrique pour la station Loran demeureront la proprit6
de ce Gouvernement et pourront 6tre export6s du Nicaragua A tout moment.
A l'expiration du pr6sent Accord, les biens fixes au sol ne seront pas enlev~s ou
c~d6s sans avoir au pr6alable fait l'objet d'une offre de vente au Gouvernement du
Nicaragua h un prix correspondant i leur valeur de r6alisation, dans la mesure
compatible avec les lois des iPtats-Unis alors en vigueur. Les biens qui n'auront
pas &6 enlev6s ou c6d6s dans un d6lai raisonnable apr~s l'expiration du present
Accord, deviendront la propri6t6 du Gouvernement nicaraguayen.

Article XII

DURE DE L'AccoRD

Le present Accord prendra effet A la date de la signature et demeurera en
vigueur pendant une dur~e de dix ans et, par la suite, jusqu'A l'expiration d'un
d~lai d'un an A dater du jour oii l'une des Parties contractantes aura notifi6
h l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi, h Managua (D. N.), le cinq septembre mil neuf cent
cinquante-huit.

Thomas E. WHELAN

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis d'Amrique

Alejandro MONTIEL ARGUELLO

Ministre des affaires ftrangres du Nicaragua
[scEAu]
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ANNEXE A

PUERTO CABEZAS (lAPUBLIQUE DU NICARAGUA)

DESCRIPTION DE LA ZONE RlSERVI E

La zone r~serv6e sera constitue par un terrain d'une superficie de 49,33 acres environ
situ6 i quelque 2 miUles au nord-est de Puerto Cabezas, dans la R6publique du Nicaragua,
et dont une description plus d~taillke est donn~e ci-apr~s:

A partir d'une borne de laiton standard du Service des gardes-c6tes des ]tats-Unis
portant l'inscription ( ANTENNA OMAN 3 1956 s, parcourir k un azimut de 2870 56' une
distance de 760 pieds jusqu'h un rep~re (o Standard Hydro Marker )) t GRET * point
d'origine vrai du terrain h dcrire, et de 1k :
a) A un azimut de 3300 00', une distance approximative de 284 pieds jusqu'k l'angle

nord-ouest de la parcelle de terrain, puis
b) A un azimut de 600 00', une distance de 1.880 pieds jusqu' 'angle nord-est de la

parcelle de terrain, puis
c) A un azimut de 1500 00', une distance approximative de 645 pieds jusqu'% la laisse de

basse mer de la mer des Caratibes, puis
d) Suivre, dans la direction sud-ouest, la laisse de basse mer de la mer des Caralbes

jusqu'au point oa une ligne projete 4 un azimut de 1500 00' depuis le repre (# Stan-
dard Hydro Marker *) (( GRET * couperait la laisse de basse mer de la mer des Caraibes,
puis

e) A un azimut de 3300 00', parcourir une distance approximative de 1.282 pieds jusqu'au
point d'origine vrai;

la zone ainsi d~limit~e a une superficie approximative de 49,33 acres, le tout comme indi-
qu6 sur le plan no 105789 du Service des gardes-c6tes, dat6 du 30 juillet 1956 et revis6 le
27 novembre 1956, qui est joint' au present Accord et fait partie de celui-ci; avec les
servitudes, droits et permis ncessaires I la construction et i r'utilisation et exploitation
exclusives par le Service des gardes-c6tes des ]tats-Unis d'une station Loran, y compris
les routes d'accis et installations. Une route d'acc~s est pr~vue, qui suivra, d'une mani~re
gtntrale, la piste pour camions actuelle indiqute sur la carte des abords de la zone (voir
plan no 105789).

1 Voir hors-texte entre les p. 58 et 59 de ce volume.
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INDIA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
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exchange of notes). Signed at Washington, on 26 Sep-
tember 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 June 1959.
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et
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Washington, le 26 septembre 1958

Texte officiel anglais.
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No. 4798. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 26 SEP-
TEMBER 1958

The Government of the United States of America and the Government of
India :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in those
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Indian rupees of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Indian rupees accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
surplus agricultural commodities to the Government of India pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, and
the measures which the two Governments will take individually and collectively
in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR RUPEES

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of India of purchase authorizations, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sale to
purchasers authorized by the Government of India for rupees of the following
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act in the amounts indicated:

' Came into force on 26 September 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4798. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT

DE L'INDE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A D1PVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RTR MO-
DIFIRE. SIGNR A WASHINGTON, LE 26 SEPTEMBRE
1958

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle manire
que les march6s habituels des iRtats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversements des 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays amis;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles amricains en surplus, contre
paiement en roupies indiennes, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les roupies indiennes provenant des achats en question
seront utilis~es de mani~re h servir les int6rets des deux pays;

D6sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
en surplus au Gouvernement indien conform6ment aux dispositions du titre I
de la loi tendant h d6velopper et a favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a 6t6 modifi6e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du com-
merce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTE CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES INDIENNES

Sous reserve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des iRtats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement indien,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage h financer, h concurrence
des montants indiqu~s, la vente 4 des acheteurs autoris~s par le Gouvernement
indien, contre paiement en roupies indiennes, des produits agricoles suivants,
dclar6s surplus aux termes du titre I de la loi tendant h d6velopper et h favoriser
le commerce agricole:

1 Entr6 en vigueur le 26 septernbre 1958, ds Ia signature, conformnment & l'article VI.
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Amount
Commodity (millions)

Wheat and/or Flour or Bulgar .......................... $182.0
Corn .............................................. 5.1
Grain Sorghums .................................... 8.0

SUB-ToTAL $195.1
Ocean Transportation (est. 50%) ...................... 43.7

TOTAL $238.8

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this Agreement. They will include provisions relating to
the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit
of the rupees accruing from such sale and other relevant matters.

Article H

USES OF RUPEES

The two Governments agree that the rupees accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to
this agreement will be used by the Government of the United States of America
in such manner and order of priority as the Government of the United States
of America may determine, for the following purposes, in the amounts shown:

1. For the United States expenditures under sub-sections (a), (b), (d),
(e), (f), (h), (i), (j), (k), (/), (m), (n), and (o) of Section 104 of the Act, the
Indian rupee equivalent of $88.4 million. Uses under sub-sections (k), (/), (m),
(n), and (o) are subject to legislative action by the Congress of the United States.

2. For a grant under sub-section (e) of Section 104 of the Act, the rupee
equivalent of not more than $35.8 million for financing such projects to promote
economic development, with emphasis on non-self-liquidating projects particular-
ly in health and education, as may from time to time be agreed upon by the Tech-
nical Cooperation Mission of the Government of the United States and the
appropriate representatives of the Government of India.

3. For a loan to the Government of India under sub-section (g) of Section
104 of the Act, the rupee equivalent of not more than $114.6 million, for financing
such projects to promote economic development as may from time to time be
agreed upon by the Technical Cooperation Mission of the Government of the
United States and the appropriate representatives of the Government of India.
It is understood that the loan will be denominated in dollars with payment of
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Valeur
(En millions

Produits de dollars)

B16, farine, ou semoule ................................ 182,0
M als .............................................. 5,1
Graines de sorgho .................................. 8,0

TOTAL 195,1

Frais de transport par mer (50 pour 100 du cofit estimatif) .. 43,7

TOTAL GNARAL 238,8

Les autorisations d'achat seront d6livr6es au plus tard dans les 90 jours de
la date d'entr~e en vigueur du present Accord. Elles contiendront des dispositions
relatives 4 la vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de
d6p6t de la contre-valeur de ces produits en roupies, et h toutes autres questions
pertinentes.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES

Les deux Gouvernements conviennent que les roupies acquises par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique h la suite des ventes effectu~es con-
form~ment au present Accord seront utilis~es par ce Gouvernement selon les
modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera aux fins 6nonces ci-apr~s et h con-
currence des sommes indiqu~es:

1. L'6quivalent en roupies indiennes de 88.400.000 dollars servira ii couvrir
les d6penses effectu6es par les 1Rtats-Unis en vertu des alin~as a, b, d, e, f, h,
i, j, k, 1, m, n et o de l'article 104 de la loi. L'utilisation de ces fonds pour des
d~penses effectu6es en vertu des alin6as k, 1, m, n et o devra, dans chaque cas,
tre approuv6e par une loi du Congr~s des IRtats-Unis.

2. L'iquivalent en roupies indiennes de 35.800.000 dollars au maximum
servira h consentir, au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi, une subvention
pour le financement de projets propres L favoriser le d~veloppement 6conomique
dont conviendront, de temps i autre, la Mission de cooperation technique du
Gouvernement des lRtats-Unis et les repr~sentants qualifi6s du Gouvernement
indien; il s'agira surtout de projets non amortissables et qui concerneront plus
particuli~rement les domaines de la sant6 et de l'instruction.

3. L'6quivalent en roupies indiennes de 114.600.000 dollars au maximum
servira h consentir un prft au Gouvernement indien au titre de l'alin~a g de
l'article 104 de la loi en vue de financer des projets propres h favoriser le dive-
loppement 6conomique dont conviendront de temps h autre la Mission de coop6-
ration technique du Gouvernement des ttats-Unis et les repr~sentants qualifi6s
du Gouvernement indien. Il est entendu que le pr~t sera libell6 en dollars des
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principal and interest to be made in rupees, such payments in rupees to be made
at the applicable exchange rate as defined in the loan agreement. The terms and
conditions of the loan and other provisions will be set forth in a supplemental
loan agreement between the two Governments.

4. In the event the total of rupees accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to the Agree-
ment is less than the rupee equivalent of $238.8 million the amount available for
a loan to the Government of India under Section 104 (g) may be reduced by the
amount of such difference; in the event the total rupee deposit exceeds the equiv-
alent of $238.8 million, 63 percent may be available for the loan under 104 (g)
and 37 percent for any use or uses authorized under Section 104 as determined
by the Government of the United States of America.

5. In the event that the rupees set aside for grants and loans under para-
graphs 2 and 3 of this Article are not advanced within three years from the date
of this Agreement as a result of failure of the two Governments to reach agree-
ment on the use of the rupees for grant and loan purposes, the Government of
the United States of America may use the rupees for any other purposes authorized
by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF INDIAN RUPEES

The deposit of Indian rupees to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America (except
excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels be
used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars generally
applicable to import transactions (excluding imports granted a preferential rate)
in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks or by the
United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV
GENERAL UNDERSTANDINGS

1. The Government of India agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other
than domestic purpose (except where such resale, transshipment or use is specifi-
cally approved by the Government of the United States of America), of the surplus
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree-
ment, and to assure that the purchase of such commodities does not result in
increased availability for export from India of these or like commodities.
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tats-Unis et que le principal et les int6rets seront payables en roupies indiennes,
au taux de change applicable tel qu'il sera dgfini dans l'accord de pret. Les moda-
litgs et les conditions du prt, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront
6noncges dans un accord de pr&t compl6mentaire entre les deux Gouvernements.

4. Si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Accord procurent au Gou-
vernement des IRtats-Unis d'Am6rique une somme en roupies indiennes inf6rieure
Sl'quivalent de 238.800.000 dollars, la somme pouvant tre pr~tge au Gouverne-

ment indien conform6ment h l'alinga g de l'article 104 sera diminuge de la diff6-
rence; si, au contraire, le total des roupies indiennes dgposges dgpasse l'quivalent
de 238.800.000 dollars, 63 pour 100 de l'excgdent pourront 6tre utilis6s aux fins
du pr~t consenti conform6ment h l'alin6a g de l'article 104, et 37 pour 100 pour-
ront servir h toute autre fin prgvue h l'article 104 de la loi, au gr6 du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amgrique.

5. Si, dans un dglai de trois ans h compter de la date du present Accord,
les roupies rgserv6es pour des subventions ou des prts conformgment aux para-
graphes 2 et 3 du present article n'ont pas 6t6 avanc6es du fait que les deux
Gouvernements ne seront pas parvenus h s'entendre sur l'utilisation des roupies
rgservges aux fins de subventions ou de prts, le Gouvernement des ERtats-Unis
d'Amgrique pourra employer ces roupies h toute autre fin prgvue h l'article 104
de la loi.

Article III

D9P6T DE ROUPIES INDIENNES

Les roupies indiennes seront d6pos6es au compte du Gouvernement des
Ptats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et des frais de transport par
mer financ6s par ledit Gouvernement (h l'exclusion des frais supplmentaires
qui r6sulteraient, le cas 6chgant, de l'obligation de transporter les produits sous
pavilion amgricain). Le montant sera calcul6 au taux de change du dollar des
Rtats-Unis ggngralement applicable aux opgrations d'importation ( l'exclusion
des importations b6ngficiant d'un taux pr6fgrentiel) et en vigueur h la date h
laquelle les Banques des ttats-Unis ou le Gouvernement des Rtats-Unis dgbour-
seront les dollars, conformgment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GENI RAUX

1. Le Gouvernement indien s'engage prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la rgexpgdition d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation intgrieure, des produits agricoles en surplus
achetgs en vertu des dispositions du prgsent Accord (sauf lorsque cette revente,
cette rgexpgdition ou cette utilisation seront express6ment approuvges par le
Gouvernement des ttats-Unis), et pour 6viter que l'achat desdits produits
n'ait pour effet de mettre h la disposition des exportateurs indiens des quantitgs
accrues de ces produits ou de produits analogues.
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2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to the Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of India agrees to furnish, upon request of the Gov-
ernment of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities
and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will upon the request of either of them consult

regarding any matters relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington, this twenty-sixth day of September, 1958.

For the Government of the United States of America

Christian A. HERTER

For the Government of India:
Harishwar DAYAL
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2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou les achats de produits agricoles en surplus effectu6s
conform~ment au pr6sent Accord n'entrainent pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les marches habituels des
iRtats-Unis d'Amrique pour ces produits et n'entravent pas sensiblement les
relations commerciales entre les pays du monde libre.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront d'assurer des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des
commergants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement indien s'engage h fournir, h la demande du Gouver-
nement des Rtats-Unis, des renseignements sur l'ex~cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des marchandises reques,
et des renseignements concernant les exportations de produits semblables ou
analogues.

Article V

CONSULTATIONS

la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article V1

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
ht cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Washington, le 26 septembre 1958.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique:

Christian A. HERTER

Pour le Gouvernement indien:
Harishwar DAYAL

N* 4798
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF INDIA RELATIVE TO SURPLUS AGRICULTURAL
COMMODITIES UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED

The Government of the United States of America and the Government of
India, recognizing the principle that sales of surplus agricultural commodities
under Title I of United States Public Law 480 shall be in excess of the usual
marketings of such commodities, nonetheless agree that no fixed amounts of
commercial imports of the commodities covered by this agreement, i.e. wheat,
corn and grain sorghums, shall be stipulated herein, it being expressly understood
that such omission has been decided upon purely on the basis of the Government
of India's present financial position regarding foreign exchange resources and
does not in any way constitute a precedent for any future similar agreement with
the Government of India.

Washington, September 26, 1958

C. A. H.
H.D.

EXCHANGE OF NOTES

I

The Acting Secretary of State to the Chargd d'Affaires ad interim of India

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 26, 1958
Sir:

I refer to the Agricultural Commodities Agreement signed today1 between
the Government of the United States of America and the Government of India
and, with regard to the rupees accruing to uses indicated under Article II of
the Agreement, state that the understanding of the Government of the United
States of America is as follows

1 See p. 60 of this volume.
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MRMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tITATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES EN SURPLUS (TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RT2 MODIFIRE)

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien,
reconnaissant le principe selon lequel les ventes de produits agricoles en surplus
pr~vues par le titre I de la loi no 480 des Rtats-Unis doivent s'ajouter aux ventes
normales de ces produits, sont convenus toutefois que le present Accord ne
stipulera pas un volume d&ermin6 pour les importations commerciales des
produits pr~vus par ledit Accord, c'est-h-dire le b16, le mais et les graines de
sorgho. II est toutefois express~ment entendu qu'il en a 6t6 d~cid6 ainsi unique-
ment pour tenir compte de la situation financi~re actuelle du Gouvernement
indien pour ce qui est des ressources en devises &rang~res et que cette d6cision
ne saurait en aucune mani6re constituer un prcedent pour tout autre accord
analogue qui pourrait 6tre conclu h l'avenir avec le Gouvernement indien.

Washington, le 26 septembre 1958

C. A. H.
H.D.

IRCHANGE DE NOTES

I
Le Secritaire d'ltat des l9tats- Unis d'Am&ique par interim au Chargi d'affaires

de l'Inde

DAPARTEMENT D'E'TAT

WASHINGTON

Le 26 septembre 1958
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles que le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement indien ont sign6
aujourd'hui1 et de prciser que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
interprte comme suit les dispositions concernant les roupies qui doivent servir
aux fins mentionn~es A l'article II de l'Accord:

'Voir p. 61 de ce volume.
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With respect to Paragraph 1 of Article H:

(i) That the rupee equivalent of not more than $2.0 million is to provide
assistance of the types provided for under Section 104 (j) of the Act.

(ii) That the rupee equivalent of $59.7 million, but not more than 25 percent
of the currencies received under the Agreement will be used for loans to be
made by the Export-Import Bank of Washington under Section 104 (e) of the
Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank of Washington
in India incident thereto. It is understood that :

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in India for
business development and trade expansion in India and to United States firms
and to Indian firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization,
distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets for United
States agricultural products. In the event the rupees set aside for loans under
Section 104 (e) of the Act, as amended, are not advanced within three years from
the date of this Agreement because the Export-Import Bank of Washington has
not approved loans or because proposed loans have not been mutually agreeable
to the Export-Import Bank of Washington and the Department of Economic
Affairs of the Government of India, the Government of the United States of
America may use the rupees for any purpose authorized by Section 104 of the
Act, as amended.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washing-
ton and the Government of India acting through the Department of Economic
Affairs of the Ministry of Finance. The Secretary, Department of Economic
Affairs, or his designate, will act for the Government of India, and the President
of the Export-Import Bank of Washington, or his designate, will act for the
Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will inform the Department of Economic
Affairs of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the
amount of the proposed loan, and the general purposes for which the loan pro-
ceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an
application it will so notify the Department of Economic Affairs and will indicate
the interest rate and the repayment period which would be used under the propos-
ed loan. The interest rate will be similar to those prevailing in India on com-
parable loans and the maturities will be consistent with the purposes of the
financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import
Bank is prepared to act favorably upon an application the Department of Economic
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En ce qui concerne le paragraphe 1 de 'article II:

i) L'6quivalent en roupies de 2 millions de dollars au maximum servira k
fournir les formes d'assistance pr6vues au paragraphe j de l'article 104 de la loi.

ii) Vingt-cinq pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord jusqu'h
concurrence de l'quivalent en roupies de 59.700.000 dollars seront utilis~s par
l'Export-Import Bank de Washington pour consentir des pr~ts conform~ment
h l'alin~a e de l'article 104 de la loi ou pour couvrir les d~penses d'administration
qu'elle aura h supporter de ce chef en Inde. II est entendu que :

a) Les pr~ts accord6s conform6ment h l'alin~a e de l'article 104 de la loi
seront consentis h des entreprises am~ricaines ou h des succursales, filiales ou
entreprises affili~es de telles entreprises en Inde, pour servir h d6velopper les
affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons amricaines et des
maisons indiennes pour crier des moyens de mieux utiliser et distribuer les
produits agricoles am6ricains et, de fagon g~nrale, de d6velopper la consomma-
tion et les march6s de ces produits. Si, dans un d6lai de trois ans h compter de
la date de l'Accord, les roupies indiennes destinies aux pr~ts pr~vus h l'alin6a e
de l'article 104 de la loi, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, n'ont pas 6t6 avanc~es, du
fait que l'Export-Import Bank de Washington n'a pas approuv6 de prts ou que
les pr~ts envisag6s n'ont pas regu le double agr~ment de l'Export-Import Bank
de Washington et du D~partement des affaires 6conomiques du Gouvernement
indien, le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique pourra employer lesdites
roupies ii toute autre fin pr6vue par l'article 104 de la loi, telle qu'elle a 6t6
modifi6e.

b) Ces prfts devront 8tre agr66s h la fois par l'Export-Import Bank de
Washington et par le Gouvernement indien, repr~sent6 par le D6partement des
affaires 6conomiques du Minist6re des finances. Le Secr~taire au D~partement
des affaires 6conomiques, ou une personne d~sign6e par lui, repr6sentera le
Gouvernement indien et le Pr6sident de l'Export-Import Bank de Washington,
ou une personne d~sign~e par lui, repr6sentera l'Export-Import Bank de Washing-
ton.

c) Quand l'Export-Import Bank recevra une demande de pr~t qu'elle sera
dispos6e h prendre en consid6ration, elle informera le D6partement des affaires
6conomiques de l'identit6 du demandeur, de la nature de l'affaire propos6e, du
montant du pr~t demand6 et, en termes g6n6raux, des fins auxquelles le montant
du pr~t serait utilis6.

d) Quand l'Export-Import Bank sera dispos6e h donner une suite favorable
h une demande de pr~t, elle en informera le D6partement des affaires 6conomiques
et indiquera le taux d'int~r~t et les d~lais de remboursement du pr~t envisage.
Le taux d'int~r~t sera du mfme ordre que les taux en vigueur en Inde pour des
pr~ts analogues et les 6ch6ances seront fix6es d'une mani~re compatible avec
les fins du financement.

e) Dans les soixante jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que
l'Export-Import Bank est dispos~e h donner une suite favorable h une demande
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Affairs will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Department
of Economic Affairs has any objection to the proposed loan. Unless within the
sixty-day period the Export-Import Bank has received such a communication
from the Department of Economic Affairs it shall be understood that the Depart-
ment of Economic Affairs has no objection to the proposed loan. When the
Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the
Department of Economic Affairs.

With respect to Paragraph 2 of Article II:

The Government of India will use the amount of local currency granted to
it by the United States pursuant to paragraph 2 of Article II of the Agricultural
Commodities Agreement for financing such projects to promote economic
development, with emphasis on non-self-liquidating projects particularly in
health and education, as may from time to time be agreed upon by the Technical
Cooperation Mission and the appropriate representatives of the Government of
India.

With respect to Paragraph 3 of Article II:

The Government of India will use the amount of local currency loaned to
it by the United States pursuant to a Loan Agreement under paragraph 3 of
Article II of the Agricultural Commodities Agreement for financing such projects
to promote economic development as may from time to time be agreed upon
between the Technical Cooperation Mission and the appropriate representatives
of the Government of India.

With respect to both paragraphs 2 and 3 of Article H:

Local currency will be advanced or reimbursed to the Government of India
for financing agreed projects under paragraphs 2 and 3 of Article II of the Agri-
cultural Commodities Agreement upon the presentation of such documentation
as the Technical Cooperation Mission may specify.

The Government of India shall maintain or cause to be maintained books
and records adequate to identify the goods and services financed for agreed
projects pursuant to paragraphs 2 and 3 of Article II of the Agricultural Com-
modities Agreement, to disclose the use thereof in the projects and to record
the progress of the projects (including the cost thereof). The books and records
with respect to each project shall be maintained for the duration of the project,
or until the expiration of three years after final disbursement for the project
has been made by the Technical Cooperation Mission, whichever is later. The
two Governments shall have the right at all reasonable times to examine such
books and records and all other documents, correspondence, memoranda and
other records involving transactions relating to agreed projects. The Govern-
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de pr~t, le D~partement des affaires 6conomiques fera savoir h l'Export-Import
Bank s'il voit un inconvenient quelconque h ce que le pret envisag6 soit consenti.
Si l'Export-Import Bank ne regoit pas, dans ledit dglai de soixante jours, une
communication h cet effet du D~partement des affaires 6conomiques, il sera
entendu que ce dernier ne voit aucun inconv6nient ce que le pret envisag6 soit
consenti. Lorsque l'Export-Import Bank agr~era ou rejettera la demande de
pr~t, elle en informera le Dgpartement des affaires 6conomiques.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de 'article II:

Le Gouvernement indien utilisera les sommes en monnaie locale qui lui
seront fournies par les ttats-Unis d'Am6rique conform6ment au paragraphe 2
de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles, pour le financement de
projets propres h favoriser le dgveloppement 6conomique dont conviendront de
temps h autre la Mission de coopgration technique et les reprgsentants qualifi6s
du Gouvernement indien; il s'agira surtout de projets non amortissables et qui
concerneront plus particuli~rement les domaines de la sant6 et de l'instruction.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article II:

Le Gouvernement indien utilisera les sommes en monnaie locale qui lui
seront pret6es par le Gouvernement des IPtats-Unis conform6ment h 'Accord
de pret conclu dans le cadre du paragraphe 3 de l'article II de 'Accord relatif
aux produits agricoles, pour le financement de projets propres h favoriser le
d~veloppement 6conomique, dont conviendront de temps h autre la Mission de
cooperation technique et les reprgsentants qualifies du Gouvernement indien.

En ce qui concerne tant le paragraphe 2 que le paragraphe 3 de 'article II:

Les sommes en monnaie locale utilisges pour le financement de projets
agr66s conform~ment aux paragraphes 2 et 3 de l'article II de l'Accord relatif aux
produits agricoles, seront avancges ou remboursges au Gouvernement indien
sur pr6sentation de documents que la Mission de cooperation technique pourra
requrir.

Le Gouvernement indien tiendra ou fera tenir des registres et des dossiers
qui permettront de connaitre les biens et les services finances pour l'ex6cution des
projets agr66s conform6ment aux paragraphes 2 et 3 de l'article II de l'Accord
relatif aux produits agricoles, l'utilisation de ces biens et services dans le cadre
desdits projets et '6tat d'avancement de ces derniers (avec l'indication du cofit).
Les registres et les dossiers se rapportant h un projet donn6 seront tenus jusqu'h
l'ach~vement du projet, ou jusqu'h 'expiration d'un d~lai de trois ans h compter
du dernier versement effectu6 par la Mission de cooperation technique aux fins
dudit projet, si le projet est achev6 avant 'expiration de ce d~lai. Les deux Gou-
vernements auront le droit de consulter, h tout moment raisonnable, lesdito
registres et dossiers ainsi que tous autres documents, lettres, memorandums
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ment of India shall enable the Technical Cooperation Mission to observe and
review agreed projects and the utilization of goods and services financed under
the projects, and shall furnish to the Technical Cooperation Mission all such
information as it shall reasonably request concerning the above-mentioned
matters and the expenditures related thereto. The Government of India shall
afford, or arrange to have afforded, all reasonable opportunity for authorized
representatives of the Government of the United States to visit any part of the
territory of India for purposes related to agreed projects.

If the Technical Cooperation Mission determines that any disbursement
under paragraphs 2 and 3 of Article II of the Agricultural Commodities Agree-
ment made by it for agreed projects is not supported by the documentation sub-
mitted by the Government of India, is not made in accordance with the terms
of this agreement or any applicable agreement or arrangement between the
Government of the United States and the Government of India or is in violation
of any applicable laws or regulations of the United States Government, the Gov-
ernment of India shall pay to the Technical Cooperation Mission as may be
requested by it, an amount in local currency not to exceed the amount of such
disbursement. If any such disbursement has been made under the Loan Agree-
ment, payment by the Government of India shall be credited to the payment of
installments due under the Loan Agreement in the inverse order of their maturity.

The Technical Cooperation Mission shall expend funds for agreed projects
only in accordance with the applicable laws and regulations of the United States
Government. The Technical Cooperation Mission may decline to make further
disbursements for any agreed projects if it determines that further disbursements
would not fulfill the purpose of paragraphs 2 or 3 of Article II of the Agricultural
Commodities Agreement.

Reference to the Technical Cooperation Mission in this note shall be deemed
to include any successor agency of the Government of the United States.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Government of India.

Accept, Sir, th renewed assurances of my high consideration.

Christian A. HERTER

Acting Secretary of State
of the United States of America

The Honorable H. Dayal

Charg6 d'Affaires ad interim of India
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et actes touchant des operations relatives aux projets agr66s. Le Gouvernement
indien mettra la Mission de cooperation en mesure d'observer et d'&udier l'ex6-
cution des projets agr~6s ainsi que l'utilisation des biens et des services finances
dans le cadre de ces derniers; il fournira en outre 4 la Mission de cooperation
technique tous les renseignements qu'elle jugera n~cessaires concernant les
questions susmentionn~es et les d6penses y relatives. Le Gouvernement indien
accordera ou fera accorder aux repr6sentants autoris6s du Gouvernement des
]Etats-Unis toutes facilit~s raisonnables pour visiter une region quelconque du
territoire indien h des fins ayant trait aux projets agr66s.

Si la Mission de cooperation technique constate qu'un paiement qu'elle
aura effectu6 au titre de projets agr6s, conform~ment aux paragraphes 2 et 3
de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles, n'est pas justifi6 par les
documents fournis par le Gouvernement indien, ou que ledit paiement n'a pas
6t6 effectu6 conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord ou h celles d'un
accord ou d'un arrangement quelconque conclu entre le Gouvernement des
ittats-Unis et le Gouvernement indien et applicable en l'espce, ou qu'il est
contraire h des lois et r~glements pertinents du Gouvernement des ]ttats-Unis
d'Am6rique, le Gouvernement indien devra verser h la Mission de coop6ration
technique, si celle-ci en fait la demande, une somme en devises locales d'un
montant 6gal au maximum h celui dudit paiement. Si ce paiement a t6 effectu6
au titre de l'Accord de pr&t, la somme vers6e par le Gouvernement indien sera
imput6e sur les 6ch6ances stipul6es par l'Accord de pr&t, dans l'ordre inverse des
6ch6ances.

Lorsqu'elle versera des fonds destin6s h des projets agr66s, la Mission de
coop6ration technique se conformera exclusivement aux lois et r~glements per-
tinents du Gouvernement des tltats-Unis d'Am6rique. La Mission de coop6ra-
tion technique pourra refuser d'effectuer de nouveaux paiements au titre d'un
projet agr66 si elle estime que ces paiements ne serviraient pas aux fins pr6vues
par les paragraphes 2 et 3 de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles.

Toute mention, dans la pr6sente note, de la Mission de coop6ration tech-
nique, sera r6put6e viser toute institution du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique qui pourrait lui succ6der.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que le contenu de la pr6sente
note correspond 6galement h l'interpr&ation du Gouvernement indien.

Veuillez agr6er, etc.

Christian A. HERTER

Secr6taire d'IItat
du Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique par int6rim

Monsieur H. Dayal
Charg6 d'affaires de l'Inde
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II

The Chargi d'Affaires ad interim of India to the Acting Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

September 26, 1958
Asvina 4, 1880 (Saka)

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
September 26, 1958, with reference to the Agricultural Commodities Agreement
signed today between the Government of the United States of America and the
Government of India.

I have the honour to confirm that the contents of the above mentioned Note
represent my Government's understanding of the agreement reached between
us on .the matters dealt with therein.

Accept, Excellency the renewed assurances of my highest consideration.

Harishwar DAYAL

Charg6 d'Affaires ad interim of India

The Hon'ble Christian A. Herter
Acting Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.
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II

Le Chargi d'affaires de l'Inde au Secrdtaire d'l~tat des .9tats- Unis d'Am~rique par
intrim

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 26 septembre 1958
Asvina 4, 1880 (Saka)

Monsieur le Secr~taire d'I tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6eception de votre note du 26 septembre 1958,
concernant l'Accord relatif aux produits agricoles qui a 6 sign6 aujourd'hui
par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien.

J'ai 'honneur de confirmer que le contenu de la note susmentionn6e corres-
pond h l'interpr6tation que donne mon Gouvernement de l'Accord conclu entre
nous, en ce qui concerne les questions trait6es dans ladite note.

Veuillez agr~er, etc.

Harishwar DAYAL

Charg6 d'affaires de l'Inde

Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'etat par int6rim
D6partement d'Ptat
Washington (D. C.)
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No. 4799. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERATION OF MALAYA CON-
CERNING THE PURCHASE OF MILITARY EQUIPMENT,
MATERIALS, AND SERVICES. WASHINGTON, 30 JUNE
AND 9 JULY 1958

I

The Secretary of State to the Malayan Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 30, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments concerning the purchase of military equipment, materi-
als, and services from the Government of the United States by the Government
of the Federation of Malaya, as a result of which the following understandings
have been reached:

1. The Government of the United States, subject to applicable United States laws
and regulations, shall sell to the Government of the Federation of Malaya such equip-
ment, materials, and services as may be requested by the Government of the Federation
of Malaya and approved by the Government of the United States.

2. The Government of the Federation of Malaya requires and shall use equipment,
materials, and services purchased from the Government of the United States hereunder
solely to maintain the internal security or legitimate self-defense of the Federation of
Malaya, and the Government of the Federation of Malaya shall not undertake any act
of aggression against any other state.

3. The Government of the Federation of Malaya shall not relinquish title to or
possession of equipment, materials, or services purchased from the Government of the
United States hereunder without the prior consent of the Government of the United
States.

4. The Government of the Federation of Malaya shall maintain the security of
equipment, materials, or services purchased from the Government of the United States
hereunder.

1 Came into force on 9 July 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

NO 4799. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA
FRD1RRATION DE MALAISIE RELATIF A L'ACHAT DE
MATRRIEL, DE FOURNITURES ET DE SERVICES POUR
LES FORCES ARM1RES. WASHINGTON, 30 JUIN ET
9 JUILLET 1958

I

Le Secritaire d'ltat des ltats-Unis d'Amgrique d l'Ambassadeur de la Fdtation
de Malaisie

D PARTEMENT D'WTAT

WASHINGTON

Le 30 juin 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment
entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'achat au Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Amrique par le Gouvernement de la F~d6ration de
Malaisie de materiel, de fournitures et de services pour les forces armies. A
1'issue de ces conversations, les arrangements suivants ont 6t6 conclus :

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, sous reserve des lois et r~glements
amricains applicables, vendra au Gouvernement de la Fdration de Malaisie le materiel,
les fournitures et les services que le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie pourra
demander et dont la cession aura 6 approuve par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique.

2. Le mat6riel, les fournitures et les services que fournira le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Amrique en application des pr6sentes dispositions ne sont ncessaires au
Gouvernement de la F6dration de Malaisie et ne seront utilis~s par lui que pour main-
tenir la s6curit6 intrieure de la Fdration ou assurer sa lgitime d6fense, et le Gouveme-
ment de la Fdration de Malaisie ne se livrera h aucun acte d'agression contre un autre
Pstat.

3. Le Gouvernement de la Fd~ration de Malaisie ne c~dera pas, sans le consente-
ment pr~alable du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique, la proprit6 ou la posses-
sion du matkriel, des fournitures ou des services qu'il aura achet~s au Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amrique en application des presents arrangements.

4. Le Gouvernement de la F~dration de Malaisie assurera la s~curit6 du materiel,
des fournitures ou des services fournis par le Gouvernement des itats-Unis en applica-
tion des presents arrangements.

I Entri en vigueur le 9 juillet 1958 par 1'6change desdites notes.
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5. The Government of the United States retains the right to terminate any transac-
tion prior to the delivery of any equipment or materials or the rendering of any service
to the Government of the Federation of Malaya hereunder.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable
to Your Excellency's Government, this note and Your Excellency's note in reply
concurring therein shall constitute an Agreement between the Government of
the United States and the Government of the Federation of Malaya, effective
on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Walter S. ROBERTSON

His Excellency Dr. Ismail bin Dato' Abdul Rahman
Ambassador of the Federation of Malaya

II

The Malayan Ambassador to the Secretary of State

PEJABAT DUTA BESAR

PERSEKUTUAN TANAH MELAYU DI WASHINGTON

EMBASSY OF THE FEDERATION OF MALAYA

WASHINGTON 8, D. C.

July 9, 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated June 30, 1958,
concerning the purchase of military equipment, materials, and services from the
Government of the United States by the Government of the Federation of
Malaya, and to convey to you the acceptance of my Government of the under-
standings which were reached between representatives of our two Governments
and recorded in your note.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Ismail bin Dato' Abdul RAHMAN

His Malayan Majesty's Ambassador to the U.S.A.

The Honourable John Foster Dulles
The Secretary of State
Washington, D. C.

No. 4799



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 83

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se reserve le droit d'arr&er toute
transaction avant que du materiel ou des fournitures soient livr& ou des services rendus
au Gouvernement de la F~dration de Malaisie en application des presents arrangements.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Fdd6ra-
tion de Malaisie, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et votre rdponse
dans le m~me sens constituent, entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de la Fdd6ration de Malaisie, un accord qui entrera en vigueur

la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:

Walter S. ROBERTSON

Son Excellence Monsieur Ismail bin Dato' Abdul Rahman
Ambassadeur de la F~dration de Malaisie

II

L'Ambassadeur de la Fideration de Malaisie au Secritaire d'tat des Atats-Unis
d'Amdrique

PEJABAT DUTA BESAR

PERSEKUTUAN TANAH MELAYU DI WASHINGTON

AMBASSADE DE LA F]DERATION DE MALAISIE

WASHINGTON 8 (D. C.)

Le 9 juillet 1958
Monsieur le Secr6taire d'tat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 30 juin 1958 concernant
l'achat au Gouvernement des IEtats-Unis d'Amdrique par le Gouvernement de
la F6dration de Malaisie de materiel, de fournitures et de services pour les
forces arm6es, et de vous faire connaitre que mon Gouvernement donne son
agr6ment aux arrangements conclus par des repr6sentants de nos deux Gou-
vernements et consignds dans votre note.

Veuillez agrder, etc.

Ismail bin Dato' Abdul RAHMAN
Ambassadeur de la F6d6ration de Malaisie

auprbs du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique

Monsieur John Foster Dulles
Secrdtaire d']ftat
Washington (D. C.)

N* 4799
Vol. 336-7





No. 4800

UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the use of Turkish currency repayments to the Develop-
ment Loan Fund. Ankara, 6 September 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 June 1959.

ETATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

TURQUIE

]9change de notes constituant un accord relatif ' rutilisation
des sommes en monnaie turque remboursees au Devel-
opment Loan Fund. Ankara, 6 septembre 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ,tats- Unis d'Amdrique le 24 juin 1959.
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No. 4800. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY RELATING TO THE USE OF
TURKISH CURRENCY REPAYMENTS TO THE DEVEL-
OPMENT LOAN FUND. ANKARA, 6 SEPTEMBER 1958

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Turkish Minister of Foreign
Affairs

AMERICAN EMBASSY

ANKARA

No. 512
September 6, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Turkey with respect to loans which may be
extended by the Development Loan Fund, an agency of the Government of the
United States of America, and to state the understanding of my Government
that with respect to local currency repayments on such loans our two Govern-
ments agree as follows:

The Government of the Republic of Turkey agrees that any currency of Turkey
paid to the Development Loan Fund, an agency of the Government of the United States
of America, pursuant to any transaction entered into by the Development Loan Fund
under the authority provided in the Mutual Security Act of 1954 as it is or may hereafter
from time to time be amended, shall be recognized as the property of the Development
Loan Fund. The Government of the Republic of Turkey further agrees that such
currency may be used by the Development Loan Fund or by any agency of the Govern-
ment of the United States of America for any expenditures of or payments by the Develop-
ment Loan Fund or any such agency, including any expenditures of or payments by the
Development Loan Fund for purposes of transactions authorized by the Mutual Security
Act of 1954, as it is or may hereafter from time to time be amended. Unless agreed to in
advance by the Government of the Republic of Turkey, such currency shall not be used
by the Development Loan Fund or any other Agency of the Government of the United
States to finance exports from Turkey or its territories nor shall it be sold for other
currencies to entities other than agencies of the Government of the United States. The

1 Came into force on 6 September 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4800. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LA
TURQUIE RELATIF A L'UTILISATION DES SOMMES
EN MONNAIE TURQUE REMBOURSRES AU DEVELOP-
MENT LOAN FUND. ANKARA, 6 SEPTEMBRE 1958

I

Le Chargi d'affaires des etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres
de Turquie

AMBASSADE DES TATS-UNIS

ANKARA

No 512

Le 6 septembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux conversations qui ont eu lieu entre des
repr~sentants du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique et du Gouverne-
ment de la R~publique turque au sujet de prets qui pourront etre accord6s par le
Development Loan Fund, agence du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique,
et de declarer que selon l'interpr6tation de mon Gouvernement, pour ce qui est
du remboursement en monnaie locale des sommes dues au titre de ces prets,
nos Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

Le Gouvernement de la R~publique turque convient que toute somme vers6e en
monnaie turque au Development Loan Fund, agence du Gouvernement des ]Rtats-Unis
d'Am~rique, h la suite de toute operation effectu~e par le Fonds conform~ment aux dis-
positions de la loi de scurit6 mutuelle de 1954, sous sa forme actuelle ou telle qu'elle
pourra avoir &6 modifi~e de temps autre, sera reconnue comme 6tant la propri&t6 du
Fonds. Le Gouvernement de la Rpublique turque convient, en outre, que ladite monnaie
turque peut etre utilis~e par le Fonds ou toute autre agence du Gouvernement des ]tats-
Unis d'Am~rique pour couvrir toute d~pense ou tout paiement du Fonds ou de toute
autre agence dudit Gouvernement, et notamment les d~penses et paiements du Fonds
au titre de toute operation autoris~e par la loi de scurit6 mutuelle de 1954, sous sa forme
actuelle ou telle qu'elle pourra avoir &6 modifi~e de temps k autre. Sauf accord pr~alable
du Gouvernement de la R~publique turque, ladite monnaie turque ne sera pas utilis~e
par le Fonds ou toute autre agence du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique pour
financer des exportations en provenance de la Turquie ou de ses territoires et elle ne sera
pas non plus vendue en 6change d'autres monnaies h des personnes morales autres que les

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1958 par l'6change desdites notes.
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Government of the United States agrees that it and the Development Loan Fund will
take into account the economic position of Turkey in any contemplated use of currency
of Turkey received by the Development Loan Fund as herein above described.

I will appreciate being informed of the concurrence of Your Excellency's
Government with the foregoing understanding.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Carlos C. HALL
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Fatin Ruijtii Zorlu
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Turkey
Ankara

II

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

TfRKIYE CUMHURIYETI

HARiCiYE VEKALETi 1

310.085-ME.2/87
Ankara, September, 6, 1958

Mister Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 512 dated
September 6, 1958 which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you of the concurrence of the Turkish Govern-
ment in the foregoing.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs:
Hasan Esat I§iK

Secretary General
Organisation for International Economic Cooperation

The Honorable Carlos H. Hall
Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
Ankara

' Republic of Turkey.
Ministry of Foreign Affairs.

No. 4800
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agences du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique. II est entendu que le Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Amrique et le Fonds tiendront compte de la situation 6conomique
de la Turquie chaque fois qu'ils envisageront d'utiliser des sommes en monnaie turque
reques par le Fonds dans les conditions d~finies ci-dessus.

Je saurais gr6 a Votre Excellence de me faire savoir si l'interpr~tation ci-
dessus rencontre l'agr~ment de son Gouvernement.

Veuillez agrer, etc.

Carlos C. HALL

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Fatin RUtii Zorlu
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique turque
Ankara

II

Le Ministre des affaires itrang~res de Turquie au Chargi d'affaires par interim
des tats- Unis d'Amrique

R1tPUBLIQUE TURQUE

MINISTkRE DES AFFAIRES iTRANGRES

310.085-ME.2/87
Ankara, le 6 septembre 1958

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre n0 512 en date du 6 sep-
tembre 1958, qui est r6dig6e comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de la R6publique
turque donne son agr6ment aux dispositions qui pr6c~dent.

Agr6ez, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res:
Hasan Esat I IK

Secr&aire g6n6ral de l'Organisation charg6e
de la coop6ration 6conomique internationale

Monsieur Carlos C. Hall
Charg6 d'affaires
Ambassade des I8tats-Unis d'Am6rique
Ankara

N* 4800





No. 4801

UNITED STATES OF AMERICA
and

LEBANON

Exchange of notes constituting an agreement relating to
development assistance. Beirut, 2 and 3 September
1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 June 1959.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

LIBAN

IPchange de notes constituant un accord relatif 't 'assistance
en vue du d'veloppement. Beyrouth, 2 et 3 septembre
1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par les etats- Unis d'Amdrique le 24 juin 1959.
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No. 4801. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LEBANON RELATING TO DEVELOP-
MENT ASSISTANCE. BEIRUT, 2 AND 3 SEPTEMBER 1958

I

The American Ambassador to the Lebanese Acting Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 244

Beirut, Lebanon, September 2, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations concerning current financial
requirements of the Republic of Lebanon which have taken place between rep-
resentatives of the Republic of Lebanon and of the Government of the United
States of America.

In response to the request conveyed on behalf of the Government of Lebanon
in these conversations, the Government of the United States is prepared to
transfer to the Government of Lebanon for use in its ordinary budget two million
five hundred thousand dollars ($2,500,000) to assist in maintaining essential
governmental operations and services in public works, health, education, national
security, welfare, agriculture and other necessary government functions.

The funds thus transferred will be used as provided above and will not be
used to make payment, either directly or indirectly, on the principal or interest
of any debt of the Lebanese Government or any loan made by any other foreign
government; for the procurement of goods or services from other than free
world countries; or for the purchase of shares in industrial ventures.

I have the honor to propose that this note and a note from Your Excellency
confirming the above constitute an agreement between our two governments.

1 Came into force on 3 September 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4801. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AM1 RIQUE ET LE
LIBAN RELATIF A L'ASSISTANCE EN VUE DU DIVE-
LOPPEMENT. BEYROUTH, 2 ET 3 SEPTEMBRE 1958

I

L'Ambassadeur des h9tats-Unis d'Am&ique au Ministre des affaires itrangres
par int&im du Liban

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

NO 244

Beyrouth (Liban), le 2 septembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr6sentants de la R6publique libanaise et ceux du Gouvernement des
ittats-Unis d'Am~rique sur les besoins financiers actuels de la R~publique li-
banaise.

En r~ponse h la demande formulae au cours de ces entretiens au nom du
Gouvernement libanais, le Gouvernement des ttats-Unis est dispos6 h verser
au Gouvernement libanais, pour qu'il l'utilise au titre de son budget ordinaire,
une somme de deux millions cinq cent mille (2.500.000) dollars afin de l'aider

assurer le fonctionnement de l'administration et des services publics essentiels
dans les domaines des travaux publics, de la sant6, de l'enseignement, de la
s~curit6 nationale, du bien-tre social, de l'agriculture et autres services publics
indispensables.

Les fonds ainsi transf&r s seront utilis~s comme il est indiqu6 ci-dessus
et ne serviront ni directement ni indirectement k rembourser le principal ou
servir les int&fts d'une dette quelconque du Gouvernement libanais ou d'un
pr~t consenti par un autre gouvernement 6tranger, h acheter des biens ou des
services dans des pays autres que ceux du monde libre, ou h acheter des parts
dans des entreprises industrielles.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et une note de Votre Ex-
cellence confirmant ce qui pr6cede constituent un accord entre nos deux Gou-
vernements.

1 Entr6 en vigueur le 3 septembre 1958 par 1'6change desdites notes.
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The proposed transfer of $2,500,000 will be made on receipt of Your Ex-
cellency's note to this effect.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert MCCLINTOCK

His Excellency Dr. Albert Moukheiber
Acting Minister for Foreign Affairs
Beirut, Lebanon

II

The Lebanese Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

R PUBLIQUE LIBANAISE

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGtRES ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER

LE MINISTRE
1

No. 10913/5/1432
September 3, 1958

His Excellency Mr. Robert McClintock
Ambassador of the United States of America
Beirut, Lebanon

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter No. 244 dated
September 2, 1958, the contents of which are as follows:

[See note 1]

While extending to the Government of the United States of America the
Government of Lebanon's thanks for this generous financial aid I wish to inform
you that the contents of your letter hereabove related are agreeable to my
Government and that your letter with this letter-in-reply shall constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dr. A. MOUKHEIBER

Acting Minister of Foreign Affairs

1 Republic of Lebanon.
Ministry of Foreign Affairs and Lebanese Overseas.
The Minister.

No. 4801
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Le versement envisag6 de 2.500.000 dollars sera effectu6 d6s reception de
la note de Votre Excellence.

Veuillez agrier, etc.

Robert MCCLINTOCK

Son Excellence Monsieur Albert Moukheiber
Ministre des affaires &rang~res par interim
Beyrouth (Liban)

II

Le Ministre des affaires jtrangres par int'im du Liban d l'Ambassadeur des
ltats-Unis d'Amrique

R PUBLIQUE LIBANAISE

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGtRES ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER

LE MINISTRE

NO 10913/5/1432
Le 3 septembre 1958

Son Excellence Monsieur Robert McClintock
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am~rique
Beyrouth (Liban)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 244 du 2 septembre 1958
dont la teneur suit:

[Voir note I]

En transmettant au Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique les remer-
ciements du Gouvernement libanais pour cette aide financi~re g6n~reuse, je
tiens h vous informer que les termes de la lettre reproduite ci-dessus rencontrent
l'agr~ment de mon Gouvernement et que votre lettre et la pr~sente r~ponse
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Dr A. MOUKHEIBER
Ministre des affaires 6trang~res par interim

N- 4801





No. 4802

UNITED STATES OF AMERICA
and

AUSTRALIA

Agreement concerning the exchange of postal parcels
between the United States of America and the Territory
of Papua and the Trust Territory of New Guinea.
Signed at Canberra, on 22 May 1958, and at Washington,
on 20 June 1958

Detailed Regulations for the execution of the above-men-
tioned Agreement. Signed at Canberra, on 22 May
1958, and at Washington, on 20 June 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 June 1959.

]TATS-UNIS D'AMARIQUE
et

AUSTRALIE

Arrangement relatif a l'echange de colis postaux entre les
ERtats-Unis d'Amerique et le Territoire du Papua et le
Territoire sous tutelle de la Nouvelle-Guin'e. Signe 'a
Canberra, le 22 mai 1958, et 'a Washington, le 20 juin
1958

Reglement d'exc'ution de l'Arrangement susmentionne.
Signe 'a Canberra, le 22 mai 1958, et 'a Washington, le
20 juin 1958

Texte officiel anglais.

Enregistris par les etats- Unis d'Amgrique le 24 juin 1959.
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No. 4802. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE TERRITORY OF PAPUA AND THE
TRUST TERRITORY OF NEW GUINEA. SIGNED AT
CANBERRA, ON 22 MAY 1958, AND AT WASHINGTON,
ON 20 JUNE 1958

The undersigned, being duly authorized by their respective governments,
have by mutual consent agreed to the following Articles:

Article I

OBJECT OF THE AGREEMENT

1. Between the United States of America (including Alaska, Puerto Rico, the
Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii) on the one hand and the Territory
of Papua and the Trust Territory of New Guinea on the other hand, there may
be exchanged parcels up to the limits of weight and dimensions stated in the
Detailed Regulations for the Execution of the Agreement.2

2. (a) In this Agreement, the terms " Postal Administration " and " Ad-
ministration " shall, as the context requires, mean the Postal Administration of
the United States of America and the Postal Administration of the Territory of
Papua and New Guinea.

(b) The Postal Administration of the Territory of Papua and New Guinea
shall as the context requires mean the Postal Administration of the Territory
of Papua and the Postal Administration of the Trust Territory of New Guinea.

Article II

TRANSIT PARCELS

1. Each Postal Administration agrees to accept in transit through its service,
to or from any country with which it has parcel-post communication, parcels,
originating in, or addressed for delivery in the service of, the other contracting
Administration.

1 Came into force on 1 October 1958, the date mutually settled between the two Administra-
tions, in accordance with article XXXI.

See p. 124 of this volume.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 99

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4802. ARRANGEMENT' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES I TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF
A L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX ENTRE LES RiTATS-
UNIS D'AM1RRIQUE ET LE TERRITOIRE DU PAPUA
ET LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DE LA NOU-
VELLE-GUINRE. SIGNIR A CANBERRA, LE 22 MAI 1958,
ET A WASHINGTON, LE 20 JUIN 1958

Les soussign~s, dfiment autoris6s par leur Gouvernement respectif, sont
convenus des articles ci-apr~s :

Article premier

OBJET DE L'AccORD

1. Des colis n'exc~dant pas les limites de poids et les dimensions stipules
dans le R~glement d'ex6cution du present Arrangement 2 peuvent 6tre 6chang6s
entre les Rtats-Unis d'Am~rique (y compris l'Alaska, Porto-Rico, les fles Vierges,
Guam, Samoa et Hawaii), d'une part, et le Territoire du Papua et le Territoire
sous tutelle de la Nouvelle-Guin~e, d'autre part.

2. a) Aux fins du present Arrangement, les termes <i administration postale *
et < administration # d~signent, selon le contexte, l'administration postale des
iRtats-Unis d'Am~rique et l'administration postale du Territoire du Papua et
de la Nouvelle-Guin~e;

b) L'administration postale du Territoire du Papua et de la Nouvelle-Guin6e
d~signe, selon le contexte, l'administration postale du territoire du Papua et
l'administration postale du Territoire sous tutelle de la Nouvelle-Guin6e.

Article II

COLIS EN TRANSIT

1. Chacune des deux administrations postales s'engage h accepter en transit,
par l'interm6diaire de ses services, h destination ou en provenance de tout pays
avec lequel elle entretient un 6change de colis postaux, les colis originaires de
l'autre administration contractante ou destin6s h 6tre livr6s dans le ressort de
celle-ci.

1 EntrA en vigueur le ler octobre 1958, date mutuellement convenue par les deux Administra-
tions, conformiment A l'article XXXI.

2 Voir p. 125 de ce volume.

VoL 336-8
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2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries
parcels may be sent through it as intermediary, and the amount of the charges
due to it therefor, as well as other conditions.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the Postal
Administrations through the service of the other Administration must comply
with the conditions prescribed from time to time by the intermediate Administra-
tion.

Article III

POSTAGE AND FEES

1. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each
parcel the postage and the fees for requests for information as to the disposal
of a parcel made after it has been posted, and also, in the case of insured parcels,
the insurance fees and the fees for return receipts that may from time to time
be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such
of the fees mentioned in the preceding section as are applicable must be prepaid.

Article IV

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the
journey and the protection of the contents as set forth in the Detailed Regulations.

Article V

PROHIBITIONS

1. The following articles are prohibited transmission by parcel post:

(a) A letter or a communication having the character of an actual and personal
correspondence. Nevertheless, it is permitted to enclose in a parcel an open
invoice confined to the particulars which constitute an invoice, and also a
simple copy of the address of the parcel, that of the sender being added.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover
of the parcel.

(c) Any live animal, except bees.
(d) Any article the admission of which is forbidden by the customs or other laws

or regulations in force in either country.

No. 4802
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2. Chacune des deux administrations postales fera connaitre h l'autre les pays
h destination desquels des colis peuvent 6tre exp~di6s par son interm6diaire et
le montant des taxes qu'elle pergoit pour ce service, ainsi que toutes autres
conditions.

3. Pour 6tre admis aux fins d'acheminement, les colis exp~di~s par l'une des
administrations postales par l'interm~diaire des services de l'autre administration
doivent remplir les conditions prescrites de temps h autre par l'administration
interm~diaire.

Article III

AFFRANCHISSEMENT ET DROITS

1. L'administration du pays d'origine est autoris~e h percevoir de 1'exp6diteur
d'un colis les taxes d'affranchissement, les droits pour demandes de renseigne-
ments sur le sort du colis faites apr~s le d~p6t et, dans le cas des colis avec valeur
d6clar~e, le droit d'assurance et les droits de d~livrance d'avis de r6ception qui
peuvent 8tre prescrits de temps h autre par son r~glement.

2. Sauf en cas de retour des colis h l'origine ou de r~exp6dition, 'affranchisse-
ment et les droits pr~vus au paragraphe pr6c6dent doivent 8tre acquitt6s au
depart.

Article IV

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit etre emball6 d'une mani6re r6pondant h la dur6e de trans-
port et h la protection du contenu du colis, ainsi qu'il est prescrit par le R~gle-
ment d'ex~cution.

Article V

INTERDICTIONS

1. II est interdit d'exp~dier par colis postal :

a) Des lettres ou des communications ayant le caract~re d'une correspondance
proprement dite et personnelle. Toutefois, il est permis d'ins6rer dans un
colis une facture ouverte, r~duite hi ses 6nonciations constitutives, ainsi qu'une
simple copie de la suscription du colis, avec mention de l'adresse de l'exp6-
diteur;

b) Des objets portant une autre adresse que celle figurant sur l'emballage du
colis;

c) Des animaux vivants (h 1'exception des abeilles);
d) Des objets dont l'importation est interdite par les droits et r~glements en

vigueur dans les deux pays en mati~re douani~re et autre;
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(e) Any explosive or inflammable article and, in general any article the con-
veyance of which is dangerous, including articles which from their nature
or packing may be a source of danger to postal employees or may soil or
damage other articles.

(f) Articles of an obscene or immoral nature.
(g) It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency notes, or any

kind of securities payable to bearer; platinum, gold, or silver (whether
manufactured or unmanufactured); precious stones, jewelry, or other precious
articles in uninsured parcels.

If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any kind of
securities payable to bearer, platinum, gold, or silver (whether manufactured or
unmanufactured); precious stones, jewelry, or other precious articles is sent
uninsured, it shall be placed under insurance by the Administration of destina-
tion and treated accordingly.

2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one
Administration to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws
and inland regulations. Explosives or inflammable articles, as well as documents,
pictures, and other articles injurious to public morals, may be destroyed on the
spot by the Administration which finds them in the mails.

3. The fact that a parcel contains a letter, or a communication having the nature
of a letter, may not in any case entail return of the parcel to the sender. The
letter, however, shall be marked for collection of postage calculated at double
the rate applicable to the letter service from the country of origin to the country
of destination.

4. The two Administrations shall advise each other, by means of the list of
Prohibited Articles published by the International Bureau of the Universal
Postal Union, of all prohibited articles. However, they do not on that account
assume any responsibility towards the customs or police authorities, or the
sender.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor
delivered to the addressee, the Administration of origin shall be informed as
to the precise treatment accorded to the parcel in order that it may take such
steps as are necessary.

Article VI

INSURANCE

1. Parcels may be insured up to the amount of 250 gold francs or its equivalent
in the currency of the country of origin. However, the Chiefs of the two con-
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e) Des mati~res explosibles ou inflammables et, d'une mani~re g6nrale, tout
objet dont le transport est dangereux, notamment les objets qui, par leur
nature et leur emballage, peuvent presenter du danger pour les agents de la
poste, ou peuvent salir ou d6t6riorer d'autres articles;

f) Des objets obsc~nes ou immoraux;
g) II est interdit, en outre, d'exp6dier dans des colis sans valeur d6clar6e des

pices de monnaie, des billets de banque, des billets de monnaie ou des valeurs
quelconques au porteur, du platine, de l'or ou de l'argent manufactur6s ou
non, des pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr6cieux.

Si un colis contenant des pi~ces de monnaie, des billets de banque, des
billets de monnaie ou des valeurs quelconques au porteur, du platine, de l'or
ou de l'argent, manufactur6s ou non, des pierreries, des bijoux ou d'autres objets
pr6cieux, est exp~di6 sans avoir fait l'objet d'une d~claration de valeur, il sera
assur6 d'office par l'administration de destination et trait6 comme colis avec
valeur d~clar~e.

2. Si un colis contrevenant aux interdictions 6num&6es ci-dessus est transmis
par une administration h l'autre, cette derni~re proc~dera conform6ment aux
lois et r~glements du pays. Les mati~res explosibles ou inflammables, ainsi
que les documents, images ou autres objets immoraux pourront 6tre d~truits
sur le champ par l'administration qui en aura constat6 la pr6sence dans le colis.

3. Le fait, pour un colis, de contenir une lettre ou un document qui constitue
un objet de correspondance ne saurait en aucun cas avoir pour cons6quence
le renvoi du colis h l'exp~diteur. Toutefois, une mention sera appos6e sur la
lettre pour indiquer le montant de la taxe h percevoir, laquelle sera fix6e au
double du tarif applicable pour le transport du courrier du pays d'origine au
pays de destination.

4. Les deux administrations se communiqueront, au moyen de la liste des
objets interdits publi~e par le Bureau international de l'Union postale universelle,
la designation de tous les objets dont l'exp~dition est interdite. Toutefois, elles
n'assument aucune responsabilit6 de ce fait h l'6gard soit des autorit6s douani6res,
soit de la police, soit de l'exp6diteur.

5. Dans le cas oil un colis accept6 4 tort h l'exp~dition n'est ni renvoy6 a l'ori-
gine ni remis au destinataire, l'administration d'origine doit 6tre inform6e avec
precision du sort r~serv6 audit colis afin qu'elle puisse prendre les dispositions
n6cessaires.

Article VI

COLIS AVEC VALEUR D9CLARdE

1. Les colis peuvent comporter une dclaration de valeur jusqu'h concurrence
de 250 francs-or ou l'6quivalent de cette somme dans la monnaie du pays d'ori-
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tracting Postal Administrations may, by mutual consent, increase or decrease
this maximum amount of insurance.

2. A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than the actual

value of its contents, but it is permissible to insure it for only part of that value.

Article VII

RESPONSIBILITY. INDEMNITY

1. Neither Postal Administration will be responsible for the loss, abstraction,
or damage of an ordinary parcel.
2. Except in the cases mentioned in the Article following, the contracting
Administrations are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of
the two countries for delivery in the other and for the loss, abstraction of, or
damage to their contents or a part thereof.

The sender or other rightful claimant, is entitled to compensation corre-
sponding to the actual amount of the loss, abstraction, or damage. The amount
of indemnity is calculated on the basis of the actual value (current price or, in
the absence of current price, the ordinary estimated value) at the place where
and the time when the parcel was accepted for mailing; provided in any case
that the indemnity may not be greater than the amount for which the parcel was
insured and on which the insurance fee has been collected, or the maximum
amount of 250 gold francs.

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service of the
country of destination, the Administration of destination may pay compensation
to the addressee at its own expense and without consulting the Administration
of origin; provided that the addressee can prove that the sender has waived his
rights in the addressee's favor.

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting from
the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured parcel
dispatched in accordance with the conditions of the present Agreement.

4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the
destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is
entitled to return of the postal charges, if claimed. However, insurance fees
are not returned in any case.

5. In the absence of special agreement to the contrary between the Administra-
tions involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity
will be paid by either Administration for the loss, rifling, or damage of transit
insured parcels; that is, parcels originating in a country not participating in this
Agreement and destined for one of the two participating countries, or parcels
originating in one of the two participating countries and destined for a country
not participating in this Agreement.
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gine. Toutefois, les chefs des deux administrations postales contractantes peuvent,
d'un commun accord, augmenter ou diminuer le montant maximum pour lequel
un colis peut ktre assur6.

2. Aucun colis ne peut donner droit h une indemnit6 sup6rieure la valeur
r6elle de son contenu, mais il est permis de ne dclarer qu'une partie de cette
valeur.

Article VII

RESPONSABILIT. INDEMNIT S

1. Aucune des deux administrations postales ne r6pond de la perte, de la spolia-
tion ou de l'avarie d'un colis ordinaire.

2. Sauf dans les cas pr6vus l'article suivant, les administrations contractantes
r~pondent de la perte des colis avec valeur d6clar6e exp6di~s de l'un des deux
pays h destination de l'autre, et de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de leur
contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'exp6diteur ou tout autre r6clamant l6gitime a droit, de ce chef, h une
indemnit6 correspondant au montant r~el de la perte, de la spoliation ou de
l'avarie. Le montant de l'indemnit6 est calcul sur la base de la valeur r6elle
(prix courant ou, h d~faut de prix courant, valeur normale d'estimation) au lieu
et h l'6poque ofi le colis a 6t6 accept6 h l'exp6dition; 6tant entendu qu'en aucun
cas le montant de l'indemnit6 ne peut d6passer le montant de la d6claration de
valeur sur laquelle la taxe a t6 persue ou la somme maximum de 250 francs-or.

Si la perte, l'avarie ou la spoliation s'est produite dans le pays de destination,
l'administration de destination peut, h ses frais et sans consulter l'administration
d'origine, payer l'indemnit6 de d~dommagement au destinataire, h condition
que celui-ci puisse 6tablir que l'exp6diteur s'est d6sist6 de ses droits en sa faveur.

3. Aucune indemnit6 n'est vers6e pour les dommages indirects ou les b6n6fices
non r~alis6s par suite de perte, de pillage, d'avarie, de non-livraison, d'erreur
de livraison ou de retard d'un colis avec valeur d~clar6e exp6di6 conform6ment
aux prescriptions du present Arrangement.
4. Dans le cas oii une indemnit6 est due pour la perte d'un colis ou pour la
destruction ou pour la spoliation de son contenu integral, l'exp6diteur a droit,
s'il en fait la demande, au remboursement des droits acquitt~s. Toutefois, les
droits d'assurance ne sont en aucun cas rembours~s.
5. En l'absence d'un accord special en sens contraire entre les administrations
int6ress6es, accord qui pourra aussi 8tre conclu par 6change de correspondance,
aucun des deux pays ne paiera d'indemnit6 pour la perte, le pillage ou l'avarie
de colis avec valeur d~clar~e transport~s en transit, c'est-h-dire de colis exp~diis
d'un pays qui n'est pas partie au pr6sent Arrangement h destination de l'un des
deux pays contractants ou de colis de l'un des deux pays contractants h destina-
tion d'un pays qui n'est pas partie au present Arrangement.
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6. When an insured parcel originating in one country and destined to be delivered
in the other country is reforwarded from there to a third country or is returned
to a third country at the request of the sender or of the addressee, the party
entitled to the indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring subsequent
to the reforwarding or return of the parcel by the original country of destination,
can lay claim, in such a case, only to the indemnity which the Administration
of the country where the loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or
which that Administration is obliged to pay in accordance with the agreement
made between the Administrations directly interested in the reforwarding or
return. If either of the two Administrations wrongly forwards an insured
parcel to a third country it shall be responsible to the sender to the same extent
as the country of origin; that is, within the limits of the present Agreement.

Article VIII

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

1. The two Administrations are relieved from all responsibility:
(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it has been returned

to the sender, and the addressee or the sender, as the case may be, has accepted
delivery without any reservation.

(b) In case of loss or damage through force majeure, although either Administra-
tion may at its option and without recourse to the other Administration pay
indemnity for loss or damage due to force majeure even in cases where the
Administration of the country in the service of which the loss or damage
occurred recognizes that the damage was due to force majeure. The Ad-
ministration responsible for the loss, abstraction, or damage must decide in
accordance with the internal legislation of the country whether this loss,
abstraction, or damage was due to circumstances constituting a case of force
majeure.

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are
unable to account for parcels in consequence of the destruction of official
documents through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or the addressee, or the representative of either; or when it is due to the
nature of the article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.
(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare

the contents to be above their real value; this rule, however, shall not preju-
dice any legal proceedings necessitated by the legislation of the country
of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents.
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6. Si un colis avec valeur dgclar6e, exp6di6 de l'un des deux pays destination
de l'autre, est rgexp6di6 de ce dernier pays sur un pays tiers ou est renvoy6 h un
pays tiers, sur la demande de l'expgditeur ou du destinataire, la personne ayant
droit h l'indemnit6 en cas de perte, de pillage ou d'avarie survenant post6rieure-
ment hi la r6expgdition ou au renvoi du colis par le pays de premiere destination
peut uniquement rgclamer l'indemnit6 que l'administration du pays oil la perte,
le pillage ou l'avarie s'est produit consent h payer, ou qu'elle est tenue de payer
conform6ment h l'accord intervenu entre les administrations directement in-
t6ress6es h la rgexpgdition ou au renvoi. Si l'une des deux administrations exp6die
par erreur vers un pays tiers un colis avec valeur d6clar6e, elle sera responsable
h l'6gard de l'expgditeur au m~me titre que le pays d'origine, c'est-h-dire dans les
limites du pr6sent Arrangement.

Article VIII

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITE

1. Les deux administrations sont d6gag6es de toute responsabilit6:
a) Apr~s livraison du colis au destinataire ou son retour h 1'exp6diteur et apr~s

que le destinataire ou l'exp~diteur, selon le cas, a pris livraison du colis sans
formuler de reserves.

b) En cas de perte ou d'avarie due h la force majeure, 6tant entendu que chaque
administration a la facult6, sans droit de recours contre l'autre administration,
de payer une indemnit6 au titre de la perte ou de la spoliation due h la force
majeure, m~me dans le cas o0i l'administration du pays dans le service duquel
la perte ou la spoliation s'est produite reconnalt que l'avarie est due h un cas
de force majeure. 11 appartient h l'administration responsable de la perte,
de la spoliation ou de lavarie, de decider, conform6ment aux lois et r6glements
en vigueur dans ce pays, si la perte, la spoliation ou l'avarie est imputable 4
des circonstances qui constituent un cas de force majeure.

c) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr6e autre-
ment, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des
documents de service r~sultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la n6gligence de l'exp~diteur,
du destinataire ou du repr~sentant de l'un ou de l'autre ou provient de la
nature de l'objet.

e) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup d'une interdiction.

f) Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur d6clar6e dont l'exp~diteur, dans une
intention frauduleuse, a d~clar6 le contenu pour une valeur sup~rieure h sa
valeur r6elle; toutefois, cette disposition est sans prejudice des poursuites
judiciaires pr~vues par la l6gislation du pays d'origine.

g) Lorsque les colis ont &6 saisis par l'administration des douanes, pour fausse
declaration du contenu.
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(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by a claimant or
his representative within a year commencing with the day following the
posting of an insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable matter,
or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or which
wcrc not posted in the manner prescribed; but the Administration responsible
for the loss, rifling, or damage may pay indemnity in respect of such parcels
without recourse to the other Administration.

2. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing insured parcels
rests upon the sender, and the postal service of neither country will assume
liability for loss, rifling, or damage arising from defects which may not be observed
at the time of posting.

Article IX

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

1. The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have
been delivered in accordance with their internal regulations and of which the
owners or their agents have accepted delivery.

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of
return, the sender makes reservation in taking delivery of a parcel the contents
of which have been abstracted or damaged.

Article X

PAYMENT OF COMPENSATION

Payment of compensation shall be undertaken by the Administration of
origin except in the cases indicated in Article VII, Section 2, where payment is
made by the Administration of destination. The Administration of origin may,
however, after obtaining the sender's consent, authorize the Administration of
destination to settle with the addressee. The paying Administration shall retain
the right to make a claim against the Administration responsible.

Article XI

PERIOD OF PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the
rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period of one year
counting from the day following that on which the application is made.
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h) Lorsque l'int~ress6 ou son repr6sentant n'a formulM aucune r6clamation ni
aucune demande d'indemnit6 dans le d~lai d'un an h compter du lendemain
du d6p6t d'un colis avec valeur d~clar6e.

i) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu n'a pas de valeur intrins~que ou est
de nature p6rissable, ou de colis qui ne sont pas conformes aux stipulations
du present Arrangement, ou dont le d~p6t n'a pas 6t6 effectu6 de la mani~re
prescrite; l'administration responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie
peut cependant payer l'indemnit6 relative h ces colis, sans droit de secours
contre l'autre administration.

2. II incombe h l'exp6diteur de veiller ce qu'un colis avec valeur d~clar~e
soit convenablement emball, ferm6 et scell et les services postaux d'aucun
des deux pays ne seront responsables d'une perte, d'un pillage ou d'une avarie
caus6s par des d6fectuosit~s qui n'auraient pas 6t6 remarqu6es au moment de
l'exp~dition.

Article IX

CESSATION DE LA RESPONSABILITE

1. Les deux administrations cessent d'8tre responsables des colis dont elles
ont effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leurs r6glements internes
et dont les propri~taires, ou leurs repr~sentants, ont pris livraison.

2. Toutefois, leur responsabilit6 reste engag~e si, en prenant livraison d'un
colis dont le contenu a 6t6 spoli6 ou avari6, le destinataire ou, en cas de renvoi,
l'exp6diteur, a formulk des r6serves.

Article X

PAIEMENT DE L'INDEMNITE

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe h l'administration d'origine
sauf dans les cas pr6vus au paragraphe 2 de Particle Vii, oii cette obligation in-
combe h l'administration de destination. Toutefois, l'administration d'origine
peut, avec l'assentiment pr6alable de l'exp6diteur, autoriser l'administration
de destination h d6sint6resser le destinataire. L'administration qui effectue le
paiement garde son droit de recours contre l'administration responsable.

Article XI

DLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITI

1. L'indemnit6 pour un colis avec valeur d6clar6e doit 6tre vers6e au r6clamant
l6gitime le plus t6t possible et au plus tard dans un d61ai d'un an h compter du
lendemain du jour de la r6clamation.
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However, the Administration responsible for making payment may excep-
tionally defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if,
at the expiration of that period, it has not been able to determine the disposition
made of the article in question or the responsibility incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the
second paragraph of the foregoing Section, the Postal Administration which
undertakes the payment of compensation is authorized to pay indemnity on
behalf of the Office which, after being duly informed of the application for
indemnity, has let nine months pass without settling the matter.

Article XII

FIXING OF RESPONSIBILITY

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel shall rest
with the Administration which, having received the parcel from the other Ad-
ministration without making any reservation and having been furnished with all
the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish
either proper delivery to the addressee or his agent, or other proper disposal of
the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon opening
the receptacle at the receiving exchange office and after it has been regularly
pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility falls on the
Administration to which the latter office belongs; unless it be proved that the
irregularity occured in the service of the receiving Administration.

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two countries for delivery
in the other, the loss, damage, or abstraction has occurred in course of conveyance
without its being possible to prove in the service of which country the irregularity
took place, the two Administrations shall bear the amount of compensation in
equal shares.

4. By paying compensation, the Administration concerned shall take over, to
the extent of the amount paid, the rights of the person who has received com-
pensation in any action which may be taken against the addressee, the sender,
or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole
or in part, the person to whom compensation has been paid shall be informed
that he is at liberty to take possession of the parcel against repayment of the
amount paid as compensation.

Article XIII

REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage and on whose
account the payment is effected, is bound to repay the amount of the indemnity
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Toutefois, l'administration h laquelle incombe le paiement pourra diff6rer
exceptionnellement celui-ci au-delh du d6lai fix6 si, h l'expiration de ce d61ai,
elle n'a pas 6 en mesure de determiner qui est responsable ou ce qu'il est
advenu de l'article en question.

2. Sauf dans les cas exceptionnels de paiement diffr6 qui sont pr6vus au
deuxi~me alin~a du paragraphe 1 ci-dessus, l'administration postale qui assume
le paiement de l'indemnit6 est autoris&e h en verser le montant pour le compte
de l'administration qui, apr~s avoir 6t6 r6gulibrement saisie de la demande
d'indemnit6, a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner de solution l'affaire.

Article XII

DATERMINATION DE LA RESPONSABILIT.

1. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 pour un colis avec valeur
d~clare incombe l'administration qui, ayant requ le colis de l'autre administra-
tion sans faire de r6serves et ayant 6t6 mise en possession, aux fins d'investigation,
de tous les renseignements prescrits par les r6glements, ne peut &ablir que le
colis a 6t6 r~gulirement livr6 au destinataire ou h son repr~sentant ou qu'elle
en a r~guli~rement dispos6 d'une autre manitre.

2. Lorsque la perte, le pillage ou l'avarie d'un colis avec valeur d6clar&e a 6
constat6 au moment de l'ouverture du r~cipient au bureau d'6change d'arriv~e
et que le bureau d'6change de depart a 6t6 r6gulirement inform6 du fait, la
responsabilit6 incombe h l'administration dont relve ce dernier bureau, hi moins
qu'il ne soit 6tabli que le fait s'est produit dans le service de l'administration d'arrive.

3. Si, dans le cas d'un colis exp6di6 de l'un des deux pays h destination de
l'autre, la perte, le pillage ou l'avarie s'est produit en cours de transport sans qu'il
soit possible d'6tablir dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les deux
administrations supportent le dommage par parts 6gales.

4. L'administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog~e, jusqu'h concurrence
du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a revue,
pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur
ou contre des tiers.

5. En cas de d~couverte ultrieure d'un colis considr6 comme perdu, retrouv6
totalement ou en partie, la personne h qui l'indemnit6 a 6t vers6e sera avis6e
qu'elle peut prendre livraison du colis contre remboursement du montant de
l'indemnit&

Article XIII

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNIT]

1. L'administration responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie et pour le
compte de laquelle le paiement est effectu6 est tenue de rembourser le montant
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to the Administrations which has effected payment. This reimbursement must
take place without delay and at the latest within the period of nine months after
notification of payment.

2. These repayments to the creditor Administration must be made without
expense for that Office, by money order or draft, in money valid in the creditor
country or in any other way to be agreed upon mutually by correspondence.

Article XIV

CERTIFICATE OF MAILING. RECEIPTS

1. On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel,
the sender may receive a certificate of mailing from the post office where the parcel
is mailed, on a form provided for the purpose; and each Administration may fix
a reasonable fee therefor.

2. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of
posting, a receipt for his parcel.

Article XV

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery (return
receipt) on payment of such additional charge, if any, as the Administration of
origin of the parcel shall stipulate and under the conditions laid down in the
Regulations.

2. A fee may be charged, at the option of the Administration of origin, on a
request for information as to the disposal of an ordinary parcel and also of an
insured parcel made after it has been posted if the sender has not already paid
the special fee to obtain an advice of delivery.

3. A fee may also be charged, at the option of the Administration of origin, in
connection with any complaint of any irregularity which prima facie was not due
to the fault of the Postal Service.

Article XVI

CUSTOMS CHARGES

Parcels shall be subject to all customs laws and regulations in force in the
country of destination. The duties collectible on that account shall be collected
from the addressee on delivery of the parcel in accordance with the customs
regulations.
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de l'indemnit6 h ladministration qui a effectu6 le paiement. Le remboursement
doit se faire sans dglai et, au plus tard, dans les neuf mois de 1'envoi de la notifica-
tion de paiement.

2. Les remboursements k l'administration crgditrice s'op6reront, sans frais
pour elle, par mandat-poste ou par traite, en monnaie ayant cours lgal dans le
pays cr6diteur ou par tout autre mode de r~glement dont il sera convenu par
correspondance.

Article XIV

CERTIFICAT DE DEPOT. RC]PISS S

1. L'exp6diteur d'un colis ordinaire (sans valeur d~clar~e) recevra, s'il en fait
la demande au moment du d~p6t, un certificat de d6pbt d6livr6 par le bureau
d'acceptation, 6tabli sur une formule ce destin~e; chaque administration
peut percevoir un droit raisonnable pour ce service.

2. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar~e reroit gratuitement, au moment
du d6p6t, un r6c6piss6 y relatif.

Article XV

Avis DE RECEPTION ET RCLAMATIONS

1. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar~e peut obtenir un avis de livraison
(avis de reception) dans les conditions prescrites par le r~glement d'ex6cution et
en acquittant, le cas 6ch6ant, la taxe additionnelle fix6e par l'administration
d'origine du colis.

2. Lorsque, post6rieurement au d6p6t, l'exp6diteur demande h etre inform6
du sort qui a 6t6 r6serv6 h un colis ordinaire ou iun colis avec valeur d~clar6e,
le pays d'origine a la facult6 de percevoir un droit h cette occasion, h moins que
ledit exp~diteur n'ait d6jh acquitt6 la taxe sp6ciale perque pour un avis de r~cep-
tion.

3. L'administration d'origine a 6galement la facult6 de percevoir un droit k
l'occasion d'une r6clamation visant une irr6gularit6 dont, h premiere vue, les
services postaux ne sont pas responsables.

Article XVI

DROITS DE DOUANE

Les colis sont soumis aux lois et r~glements douaniers en vigueur dans le
pays de destination. Les droits exigibles de ce chef sont perqus sur le destinataire
lors de la livraison du colis, conform~ment aux r~glements douaniers.
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Article XVII

CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED

The Administrations agree to cancel customs duties and other non-postal
charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the
senders, destroyed because the contents are completely damaged, or redirected
to a third country.

Article XVIII

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE

The office of delivery may collect from the addressee either in respect of
delivery to the Customs and clearance through the Customs, or in respect of
delivery to the Customs only, a fee not exceeding 50 gold centimes per parcel
or such other fee as it may from time to time fix for similar service in the parcel-
post relations with other countries generally.

Article XIX

DELIVERY TO THE ADDRESSEE. FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS

Parcels shall be delivered to the addressees as quickly as possible in accord-
ance with the conditions in force in the country of destination. The Administra-
tion of that country may collect in respect of delivery of parcels to the addressee
a fee not exceeding 50 gold centimes per parcel. The same fee may be charged,
if the case arises, for each presentation after the first at the addressee's residence
or place of business.

Article XX

WAREHOUSING CHARGE

The Administration of destination is authorized to collect the warehousing
charge fixed by its legislation for parcels addressed " General Delivery " or
" Poste Restante " or which are not claimed within the prescribed period. This
charge may in no case exceed five gold francs.

Article XXI

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may
recall it or cause -its address to be changed. The Postal Administration of the
country of origin may collect and retain for this service the charge fixed by its
regulations. The requests for recall or change of address must be sent to the
Central Administration at Washington in case of parcels destined for the United
States, and to the Director, Posts and Telegraphs Department, Port Moresby,
Papua in the case of parcels destined for Papua and New Guinea.
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Article XVII

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les administrations s'engagent h annuler les droits de douane et autres
taxes non postales sur les colis renvoy6s au pays d'origine, abandonn6s par les
exp~diteurs, dtruits par suite de l'avarie totale de leur contenu ou r~exp6di6s
sur un pays tiers.

Article XVIII

DROIT DE D]DOUANEMENT

Le bureau qui effectue la livraison du colis peut percevoir du destinataire,
pour la remise h la douane et le d~douanement, ou pour la remise h la douane
seulement, un droit dont le montant ne d6passera pas 50 centimes-or par colis,
ou tous autres droits qu'elle aura fixes de temps autre pour l'accomplissement
de services analogues dans le cadre de ses relations g~nrales en mati~re de colis
postaux avec les autres pays.

Article XIX

REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT DE REMISE A DOMICILE

Les colis sont remis au destinataire dans le plus bref d~lai possible, compte
tenu des conditions existant dans le pays de destination. L'administration de ce
pays peut percevoir, pour la remise des colis h domicile, un droit s'6levant h
50 centimes-or au maximum par colis. Le m~me droit est applicable, le cas
6ch6ant, h toute presentation autre que la premiere faite au domicile ou au siege
d'affaire du destinataire.

Article XX

DROITS DE MAGASINAGE

Pour les colis adress6s ( Poste restante S> ou ( General Delivery)) ou qui n'ont
pas 6t6 retir6s dans les d6lais prescrits, l'administration de destination peut
percevoir les droits de magasinage fixes par ses r~glements. En aucun cas, ces
droits ne peuvent d~passer 5 francs-or.

Article XXI

RETOUR ET CHANGEMENT D'ADRESSE

Aussi longtemps qu'un colis n'a pas &6 remis b son destinataire, 'exp6diteur
peut demander qu'il lui soit retourn6 ou faire modifier l'adresse de destination.
L'administration postale du pays d'origine peut percevoir ou retenir, pour cette
opiration, le droit pr~vu par ses r~glements. La demande de retour ou de chan-
gement d'adresse doit 6tre adress~e h l'Administration centrale h Washington,
pour les colis destines aux Ptats-Unis, et au Directeur du Service des postes et
t~l~graphes, h Port Moresby (Papua) pour les colis destines au Papua ou h la
Nouvelle-Guin~e.
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Article XXII

MISSENT PARCELS

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, shall be
retransmitted or returned in accordance with the provisions of the Detailed
Regulations.

Article XXIII

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of
address in the country of destination. The Administration of destination may
collect the redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly,
a parcel may be redirected from one of the two countries whose Postal Administra-
tions are parties to this Agreement to a third country provided that the parcel
complies with the conditions required for its further conveyance and provided,
as a rule, that the extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary
evidence is produced that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the
addressee or his representative shall not be cancelled in case of further redirection
or of return to origin, but shall be collected from the addressee or from the sender
as the case may be, without prejudice to the payment of any special charges
incurred which the Administration of destination does not agree to cancel.

Article XXIV

NONDELIVERY

1. The sender must state at the time of mailing, that, if the parcel cannot be
delivered as addressed, it may be either (a) tendered for delivery at a second
address in the country of destination, (b) treated as abandoned or (c) returned
to sender. No other alternative is permissible. The request must appear on
the parcel and the customs declaration and must be in conformity with or
analogous to, one of the following forms :

"If undeliverable as addressed, deliver to . .

"-If, undeliverable as addressed, abandon.

If undeliverable as addressed, return to sender."

2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which
cannot be delivered shall be returned to the sender without previous notification
and at his expense thirty days after its arrival at the office of destination. Insured
parcels shall be returned as such.
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Article XXII

COLIS EN FAUSSE DIRECTION

Les colis accept~s ' tort h 1'exp6dition ou envoy6s en fausse direction sont
retourn6s ou r6exp6di6s conform6ment aux dispositions du R6glement d'ex~cu-
tion.

Article XXIII

RIEXP9DITION

1. Tout colis peut 6tre r6exp6di6 par suite du changement d'adresse du destina-
taire dans le pays de destination. L'administration postale du pays de destina-
tion peut percevoir la taxe de r~exp~dition fix~e par ses r~glements int~rieurs.
De meme, tout colis peut 6tre r~exp6di6 de l'un des deux pays dont les administra-
tions postales sont parties au pr6sent Arrangement sur un pays tiers, pourvu que
le colis remplisse les conditions requises pour le nouveau transport et que, d'une
mani~re gin~rale, la taxe additionnelle soit acquitt~e d'avance au moment de la
r6exp6dition ou qu'il soit 6tabli, par la production de preuves 6crites, qu'elle sera
acquitt~e par le destinataire.

2. La taxe additionnelle perque pour la r~exp6dition et non acquitt6e par le
destinataire ou son repr6sentant n'est pas annule en cas de nouvelle r6exp6dition
ou de retour h rorigine; elle sera perque, soit sur le destinataire, soit sur l'exp6di-
teur, selon le cas, sans prejudice du paiement de toutes taxes sp6ciales que 'ad-
ministration de destination refuserait d'annuler.

Article XXIV

NON-REMISE

1. L'exp~diteur doit declarer, au moment du d~p6t, que si le colis ne peut pas
tre livr6 h l'adresse indiqu~e, il sera soit: a) pr6sent6 pour livraison h une

deuxi~me adresse dans le pays de destination, b) consid6r6 comme abandonn6 ou
c) retourn6 h l'exp~diteur. Aucune autre solution n'est admise. Les instructions
doivent figurer sur l'emballage du colis et sur la declaration en douane et elles
doivent 6tre conformes ou analogues h l'une des formules suivantes :

<i S'il ne peut pas ktre livr h 'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre remis
Ii...

( S'il ne peut pas 6tre livr6 h 'adresse indiqu6e, le colis doit 6tre
abandonn6., I

(( S'il ne peut pas etre livr6 h l'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre
retourn6 h l'exp~diteur. #

2. En |'absence d'une demande contraire de l'exp~ditedr, tout colis qui ne peut
8tre remis A son destinataire est renvoy6 h l'exp~diteur sans avis pr6alable et aux
frais de ce dernier, trente jours apr~s son arriv~e au bureau de destination. Les
colis avec valeur d~clar6e seront retourn6s comme tels.
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Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be
returned immediately.

3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in
accordance with the provisions of Article 19, Section 5, of the Detailed Regula-
tions.

Article XXV

SALE. DESTRUCTION

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected,
and these only, may be sold immediately, even when in transit on the outward
or return journey, without previous notice or judicial formality. If, for any
reason, a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article XXVI

ABANDONED PARCELS

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders
have abandoned shall not be returned by the Administration of destination, but
shall be treated in accordance with its legislation. No claim shall be made by
the Administration of destination against the Administration of origin in respect
of such parcels.

Article XXVII

CHARGES

1. For each parcel exchanged between the contracting countries, the dispatching
office shall credit to the office of destination in the parcel bills the quotas due to the
latter and indicated in the Regulations of Execution.

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage and
new insurance fees (in the case of insured parcels) are collected by the redis-
patching office, the parcel shall be treated as if it had originated in that country.
Otherwise, the redispatching office shall recover from the other office the quota
due to it, namely, as the case may be :

(a) The charges prescribed by Section 1 above.
(b) The charges for reforwarding or return.

3. The sums to be paid for a parcel in transit, that is, parcels destined either
for a possession or for a third country, shall either be indicated in the Detailed
Regulations or may be fixed by each Administration and advised by corre-
spondence.
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Toutefois, tout colis express6ment refus6 par le destinataire sera imm6diate-
ment renvoy6.

3. Les droits sur les colis qui ne peuvent &tre remis au destinataire et qui sont
renvoy6s h l'origine sont pergus conform6ment aux dispositions du paragraphe 5
de l'article 19 du R~glement d'ex6cution.

Article XXV

VENTE. DESTRUCTION

Les objets sujets h d&6trioration ou h corruption rapide, et eux seuls, peuvent
6tre vendus imm6diatement, m~me en cours de transport, h l'aller ou au retour,
sans avis pr6alable et sans formalit6s judiciaires. Si, pour une cause quelconque,
la vente est impossible, les objets d&6trior~s ou avari6s sont d~truits.

Article XXVI

COLIS ABANDONNS

Les colis qui n'ont pu tre remis au destinataire et dont 1'exp6diteur a fait
abandon ne sont pas renvoy6s par l'administration de destination, mais celle-ci
les traite conform6ment h ses r~glements. L'administration de destination ne
peut formuler, au sujet de ces colis, aucune r6clamation h l'encontre de 1'ad-
ministration d'origine.

Article XXVII

BONIFICATIONS

1. Pour chaque colis exp6di6 d'un des deux pays contractants h 'autre, le bureau
exp6diteur bonifie au bureau de destination, sur les feuilles de route, les quotes-
parts qui reviennent A celui-ci, conform6ment aux dispositions du R~glement
d'ex~cution.

2. Lorsque, pour un colis r6exp6di6 ou renvoy6 k l'origine, le bureau r~exp6di-
teur pergoit une nouvelle taxe d'affranchissement ou de nouveaux droits d'as-
surance (s'il s'agit de colis avec valeur d~clar~e), ledit colis est trait6 comme s'il
6tait originaire dudit pays. Dans les autres cas, le bureau r~exp6diteur recouvre
de l'autre bureau la quote-part qui lui revient, h savoir, selon le cas:

a) Les droits pr~vus au paragraphe 1 ci-dessus;

b) Les droits aff6rents h la r6exp6dition ou au renvoi.

3. Les bonifications relatives aux colis en transit, c'est-h-dire aux colis destin6s
soit h une possession, soit h un pays tiers, sont indiqu6es dans le R~glement
d'ex6cution; elles peuvent aussi 6tre d6termin6es par chacune des administra-
tions, qui en avise l'autre par correspondance.
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Article XXVIII

AIR PARCELS

Each Postal Administration has the right to fix by consent with the other
the air surtax and other conditions in the case where parcels are conveyed by
air routes.

Article XXIX

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and
centimes as defined in the Universal Postal Union Convention.'

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contem-
plated in this Agreement, except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily
suspend the parcel post, either entirely or partially, on condition of giving im-
mediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

Article XXX

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT

1. Unless they are provided for in the present Agreement, all questions con-
cerning requests for recall or return of parcels, obtaining and disposition of
return receipts, and adjustment of indemnity claims in connection with insured
parcels shall be governed by the provisions of the Universal Postal Convention
and its Regulations of Execution insofar as they are applicable and are not
contrary to the foregoing provisions. If the case is not provided for at all, the
domestic legislation of the United States of America or of the Territory of Papua
and New Guinea or the decisions made by one country or the other are applicable
in the respective country.

2. The details relative to the application of the present Agreement will be fixed
by the two Administrations in the Detailed Regulations, the provisions of which
may be modified or completed by mutual consent by way of correspondence.

I United Nations, Treaty Seris, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and Vol. 227,
p. 390.
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Article XXVIII

COLIS PAR AVION

Chacune des deux administrations postales a le droit de fixer, d'accord avec
'autre, le montant de la surtaxe a6rienne et d'arr6ter les autres conditions r6-

gissant l'envoi des colis par la voie a6rienne.

Article XXIX

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les francs et centimes mentionn6s dans le pr6sent Arrangement sont les
francs-or et les centimes-or d6finis dans la Convention de l'Union postale uni-
versellel.

2. Sauf accord mutuel entre les deux administrations, les colis ne doivent etre
soumis k aucune taxe postale autre que celles qui sont pr6vues dans le pr6sent
Arrangement.

3. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure, chacune
des deux administrations pourra suspendre temporairement le service des colis
postaux, en totalit6 ou en partie, condition d'en aviser imm~diatement 'autre
administration, au besoin par t616graphe.

Article XXX

QUESTIONS NON PR VUES PAR LE PRESENT ARRANGEMENT

1. Les questions qui ne sont pas pr6vues par le pr6sent Arrangement en ce
qui concerne les demandes de retour ou de changement d'adresse des colis, la
d61ivrance et l'utilisation des avis de r6ception, ainsi que le r~glement des de-
mandes d'indemnit6 au titre des colis avec valeur d6clar6e, seront trait6es con-
form6ment aux dispositions de la Convention postale universelle et de son R~gle-
ment d'ex6cution dans la mesure oii celles-ci seront applicables et ne seront pas
incompatibles avec les dispositions qui pr6c~dent. Si ces questions ne sont pr6vues
nulle part, la 16gislation interne des ttats-Unis d'Am6rique ou du Territoire
du Papua et de la Nouvelle-Guin6e ou les d6cisions prises par 'un ou l'autre
pays s'appliqueront respectivement dans chacun des pays.

2. Les modalit6s d'application du pr6sent Arrangement seront arr&6tes par les
deux administrations au moyen d'un rbglement d'ex6cution dont les dispositions
pourront 6tre modifi6es ou compl6tes d'un commun accord par voie de corres-
pondance.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169, p. 3; vol. 186, p. 357; vol. 202, p. 341, et vol. 227,

p. 391.

N O
4802



122 United Nations - Treaty Series 1959

3. The two Administrations may notify each other of their laws, ordinances
and tariffs concerning the exchange of parcel post. They must advise each
other of all modifications in rates which may be subsequently made.

Article XXXI

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

This Agreement shall become effective on a date to be mutually settled
between the two Administrations.

It shall remain in effect as long as it has not been terminated six months
in advance by one or the other of the two Administrations.

DONE in duplicate and signed at Canberra, Australia, the 22nd day of May,
1958, and at Washington, the 20th day of June, 1958.

For the Government of the Commonwealth of Australia:
R. G. CASEY

[SEAL]

For the Government of the United States of America:
Arthur E. SUMMERFIELD

The Postmaster General of the United States of America
[SEAL]
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3. Les deux administrations peuvent se tenir au courant des lois, ordonnances
et tarifs concernant l'6change des colis postaux. Elles doivent s'avertir mutuelle-
ment de toutes modifications des taux applicables qui pourraient etre d6cid6es
ult6rieurement.

Article XXXI

ENTREE EN VIGUEUR ET DUR9E DE L'ARRANGEMENT

Le present Arrangement prendra effet compter de la date que les deux
administrations fixeront d'un commun accord.

II demeurera en vigueur jusqu' 1'expiration d'un d6lai de six mois h compter
de la date h laquelle l'une des administrations aura notifi6 h l'autre son intention
d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 Canberra (Australie), le 22 mai 1958,
et h Washington, le 20 juin 1958.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
R. G. CASEY

[SCEAU]

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique:
Arthur E. SUMMERFIELD

Directeur gfn6ral des postes des ltats-Unis d'Amrique
[SCEAU]
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DETAILED REGULATIONS' FOR THE EXECUTION OF
THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE TERRITORY OF PAPUA AND THE
TRUST TERRITORY OF NEW GUINEA. 2 SIGNED AT
CANBERRA, ON 22 MAY 1958, AND AT WASHINGTON,
ON 20 JUNE 1958

The following Detailed Regulations for the Execution of the Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Commonwealth of Australia concernifig the exchange of Postal Parcels
between the United States of America and the Territory of Papua and the Trust
Territory of New Guinea 2 have been agreed upon by the said two Governments.

Article 1

CIRCULATION

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses
for its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for con-
veyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the
most direct route at the disposal of the office retransmitting them. Insured
parcels, when missent, may not be reforwarded to their destination except as
insured mail. If this is impossible, they must be returned to origin.

Article 2

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agreement may
not exceed 11 pounds (5 kilograms) in weight nor the following dimensions:

Length, breadth, or depth, 3y2 feet;
Length and girth combined, 6 feet.

1 Came into force on 1 October 1958, in accordance with article 23.

2 See p. 98 of this volume.
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RtGLEMENT D'EXRCUTION1 DE L'ARRANGEMENT
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS
D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE RELATIF A L'I2CHANGE DE
COLIS POSTAUX ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMtR-
RIQUE ET LE TERRITOIRE DU PAPUA ET LE TERRI-
TOIRE SOUS TUTELLE DE LA NOUVELLE-GUINE2.
SIGNIR A CANBERRA, LE 22 MAI 1958, ET A WASHING-
TON, LE 20 JUIN 1958

Le Gouvernement des tItats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie ont arr~t6 ci-apr6s le R~glement d'ex~cution de
l'Arrangement relatif h l'6change de colis postaux entre les Rtats-Unis d'Am~rique
et le Territoire du Papua et le Territoire sous tutelle de la Nouvelle-Guin~e.

Article premier

ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque administration doit acheminer, par les voies et moyens qu'elle
emploie pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par l'autre administra-
tion pour ftre exp~dis en transit par son territoire.

2. Les colis envoy6s en fausse direction sont r6exp6di~s sur leur veritable
destination par la voie la plus directe dont dispose le bureau r~exp6diteur. Les
colis avec valeur d6clar6e qui sont envoy~s en fausse direction ne peuvent 8tre
r~exp~di6s leur destination que sous le r6gime de la d6claration de valeur.
S'il est impossible de proc~der de la sorte, ils doivent tre retourn6s h l'origine.

Article 2

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis 6chang~s aux termes des dispositions du pr6sent Arrangement ne
peuvent peser plus de 11 livres (5 kilogrammes) ni d~passer les dimensions
suivantes:

Longueur, largeur ou profondeur, 3 pieds 2;

Somme de la longueur et du pourtour en largeur, 6 pieds.

I Entr6 en vigueur le Ier octobre 1958, conform~ment i l'article 23.
2 Voir p. 99 de ce volume.
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In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, the indica-
tions furnished by the dispatching office will be accepted save in the case of
obvious error.

2. The limits of weight and maximum dimensions may be changed from time
to time by agreement made through correspondence.

Article 3

RECEPTACLES

1. Each Postal Administration shall provide the respective bags necessary for
the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show the name of
the office or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office, made up in bundles
to be enclosed in one of the bags. The total number of bags returned shall be
entered on the relative parcel bills.

3. Each Administration shall be required to make good the value of any bags
which it fails to return.

Article 4

METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS

1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed by the
offices appointed by agreement between the two Administrations and shall be
dispatched to the country of destination by the country of origin at its cost and
by such means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which
ordinary parcels are contained and the labels of sacks containing insured parcels
shall be marked with such distinctive symbols as may from time to time be
agreed upon.

3. The weight of any sack of parcels shall not exceed 40 kilograms (88 pounds).

Article 5

FIXING OF EQUIVALENTS

In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty
to adopt such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.
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Sauf erreur 6vidente, les renseignements fournis par le bureau d'origine
en ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions seront accept~s.

2. La limite de poids et les dimensions maxima peuvent 6tre modifi~es de
temps h autre d'un commun accord par voie de correspondance.

Article 3

FOURNITURE DE SACS

1. Chacune des deux administrations postales fournit les sacs n~cessaires h
l'exp~dition de ces colis et chaque sac doit porter l'indication du nom du bureau
ou du pays auquel il appartient.

2. Les sacs doivent 6tre renvoy6s vides au bureau d'exp6dition, r6unis par
paquets, l'un des sacs renfermant les autres. Le nombre de sacs ainsi renvoy~s
doit 8tre inscrit sur les feuilles de route correspondantes.

3. Chaque administration est tenue de rembourser la valeur des sacs qu'elle
n'est pas en mesure de renvoyer.

Article 4

MODE DE TRANSMISSION DES COLIS

1. Les colis sont 6changes dans des sacs dfiment clos et scell6s par les bureaux
d6sign6s d'un commun accord par les deux administrations et ils sont exp6di6s
au pays de destination par le pays d'origine aux frais de ce dernier et par les voies
et moyens dont il dispose.

2. Les colis avec valeur d6clar6e ne sont pas exp6di6s dans les meme sacs que les
colis ordinaires; les 6tiquettes des sacs contenant des colis avec valeur d6clar6e
doivent porter les marques distinctives dont les administrations pourront con-
venir de temps h autre.

3. Les sacs contenant des colis ne doivent pas peser plus de 40 kilogrammes
(88 livres).

Article 5

FIXATION DES AQUIVALENTS

Lors de la dftermination des droits h acquitter, chacune des deux adminis-
trations a la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs les plus commodes
dans sa propre monnaie.
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Article 6

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses

in pencil shall not be allowed except that parcels bearing addresses written
with indelible pencil on a previously dampened surface shall be accepted.
The address shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached
to it that it cannot become detached. The sender of the parcel shall be
advised to enclose in the parcel a copy of the address together with a note
of his own address.

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents. Articles liable to injure postal employees or to
damage other parcels shall be so packed as to prevent any risk.

Article 7

SPECIAL PACKING

1. Liquids and easily liquefiable substances must be packed in a double recep-
tacle. Between the inner receptacle (bottle, flask, box, etc.) and the outer recep-
tacle (box of metal, strong wood, strong corrugated cardboard, or strong carton
of fibreboard, or receptacle of equal strength), there must be left a space to be
filled with sawdust, bran, or other absorbent material, in sufficient quantity to
absorb all the liquid in case that the receptacle is broken.

2. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are admitted only in resist-
ant metal boxes which in turn are placed in boxes of wood or strong corrugated
cardboard, with sawdust or any other absorbent or protective matter between
the two containers. Dry non-coloring powders must be placed in boxes of
metal, wood or cardboard. These boxes should, in turn, be enclosed in a linen,
parchment or heavy paper cover.

Article 8

CUSTOMS DECLARATIONS

1. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel sent from
either country, upon a special form provided for the purpose by the country
of origin.

The customs declaration shall give an accurate statement of the contents
and value of the parcel, date of mailing, actual weight, the sender's name and
address, and the name and address of the addressee, and shall be securely attached
to the parcel.
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Article 6

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit:

a) Porter, en caract~res romains, l'adresse exacte du destinataire. Les adresses
au crayon ne sont pas admises. Sont autoris~es toutefois les adresses 6crites
au crayon ind~l6bile sur un fond pr6alablement mouill6. L'adresse doit 8tre
6crite sur le colis m~me ou sur une 6tiquette attach~e solidement h ce dernier,
de mani~re qu'elle ne puisse se d6tacher. I1 sera recommand6 h l'exp~diteur
d'ins6rer dans les colis une copie de la suscription, ainsi qu'une fiche portant
sa propre adresse.

b) Etre emball6 en prevision de la dur6e du transport et en consideration du
contenu h prot~ger. Les articles pouvant blesser les agents des postes ou
endommager les autres colis doivent etre emballs de mani~re h 6viter tout
danger.

Article 7

EMBALLAGES SPkIAUX

1. Les liquides ou les corps facilement liqu6fiables doivent 8tre emball6s dans
un double recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, boite, etc.) et le second
(boite en m6tal, ou en bois r6sistant, ou en carton fort ondul6, ou en panneaux
de fibre, ou tout autre r6cipient de r6sistance 6quivalente), il doit tre m6nag6
un espace qui sera rempli de sciure de bois, de son ou d'une autre mati~re absor-
bante, en quantit6 suffisante pour absorber tout le liquide en cas de bris du
r6cipient.

2. Les poudres sches colorantes, telles que le bleu d'aniline, ne sont admises
que dans des boites en metal r6sistantes, plac6es dans des boites en bois ou en
carton, ondu6 fort, avec de la sciure de bois ou toute autre mati6re absorbante
et protectrice entre les deux emballages. Les poudres s~ches non colorantes
doivent etre plac~es dans des boites en m6tal, en bois ou en carton. Ces boites
doivent 6tre, h leur tour, enferm~es dans un sac en toile, en parchemin ou en
papier fort.

Article 8

DICLARATIONS EN DOUANE

1. Pour chaque colis exp6di6 de l'un des deux pays, 'exp6diteur doit 6tablir
une declaration en douane sur une formule sp6ciale fournie h cet effet par le pays
d'origine.

Cette d6claration doit comporter un 6nonc6 exact du contenu et de la valeur
du colis, la date d'exp~dition, le poids net, le nom et l'adresse de l'exp6diteur
et le nom et l'adresse du destinataire; elle doit 6tre solidement attach6e au colis.
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2. The two Administrations accept no responsibility for the accuracy of customs
declarations.

Article 9

RETURN RECEIPTS

1. As to an insured parcel for which a return receipt is asked, the office of origin
places on the parcel the letters or words " A.R. " or " Avis de rdception ", or
" Return receipt requested. " The office of origin or any other office appointed
by the dispatching Administration shall fill out a return receipt form and attach
it to the parcel. If the form does not reach the office of destination, that office
shall make out a duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled out the return receipt form,
shall return it free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been mailed,
the office of origin shall duly fill out a return receipt form and attach it to a form
of inquiry which shall be entered with the details concerning the transmission
of the parcel and shall then forward it to the office of destination of the parcel.
In the case of the due delivery of the parcel, the office of destination shall with-
draw the inquiry form, and the return receipt shall be treated in the manner
prescribed in the foregoing Section.

Article 10

INDICATION OF INSURED VALUE

Every insured parcel and the relative customs declaration shall bear an
indication of the insured value in the currency of the country of origin. The
indication on the parcel shall be both in Roman letters written in full and in
Arabic figures.

Article 11

INSURANCE NUMBERS, LABELS, SEALS

1. Each insured parcel must bear on the address side, an insurance number and
must bear a label with the word " Insured " or " Valeur Diclarie ". The word
used may be marked or stamped on the parcel. The insurance number will also
be shown on the customs declaration.

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any postage stamps
affixed to insured parcels shall be so spaced that they cannot conceal injuries to
the cover. Neither shall the labels or postage stamps, if any, be folded over
two sides of the wrapping so as to hide the edge.
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2. Les deux administrations n'assument aucune responsabilit6 en ce qui con-
cerne l'exactitude des d~clarations en douane.

Article 9

Avis DE RICEPTION

1. Les colis avec valeur d~clar~e pour lesquels 1'exp6diteur demande un avis
de reception doivent porter 'annotation #(A.R. )> ou <(Avis de r6ception * ou
( Return receipt requested* inscrite sur le colis par le bureau d'origine. Le bureau
d'origine ou tout autre bureau d6sign6 par l'administration exp~ditrice doit
&ablir une formule d'avis de reception et 'attacher au colis. Si cette formule
ne parvient pas au bureau de destination, ce dernier en 6tablit un duplicata.

2. Apr~s avoir dfiment rempli la formule d'avis de r~ception, le bureau de
destination la renvoie sans frais h 'adresse de 'exp6diteur du colis.

3. Lorsque 1'exp6diteur demande un avis de reception apr~s 'exp6dition d'un
colis, le bureau d'origine remplit une formule d'avis de reception qu'il attache

une fiche de r6clamation comportant les renseignements concernant la trans-
mission du colis et il envoie cette fiche au bureau de destination du colis. En cas
de livraison r6guli~re du colis, le bureau de destination d~tache la fiche de r~clama-
tion et l'avis de reception est traits de la mani~re prescrite au paragraphe pr~c6-
dent.

Article 10

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR D9CLAR]E

Tout colis avec valeur d~clar~e et la d~claration en douane correspondante
doivent porter l'indication du montant de cette valeur exprim6 dans la monnaie
du pays d'origine. L'indication sera port6e sur le colis en caract6res romains,
en toutes lettres, et en chiffres arabes.

Article 11

NUMAROS D'ORDRE, fTIQUETTES ET CACHETS DES COLIS AVEC VALEUR DICLARAE

1. Chaque colis avec valeur d~clar6e doit porter, du c6t6 de 'adresse, un num~ro
d'ordre et une &iquette oii figure la mention <Insured * ou <i Valeur d~clar~e >.

Cette mention peut 6galement &re inscrite ou estampille sur le colis. Le num~ro
d'ordre doit figurer 6galement sur la d~claration en douane.

2. Les cachets 4 la cire ou autres sceaux, de m~me que les 6tiquettes de toute
nature et les timbre-poste appos~s sur les colis avec valeur d~clar~e, doivent
etre espac~s de mani~re h ne pouvoir cacher les 1sions de l'emballage. En outre,
les 6tiquettes et, le cas 6ch6ant, les timbres-poste, ne doivent pas etre replies
sur deux des faces de 1'emballage de mani6re k couvrir 1'ar&te.
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Article 12

SEALING OF PARCELS

1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, or careful tying
is sufficient as a mode of closing.

2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other
seals, the seals being sufficient in number to render it impossible to tamper with
the contents without leaving an obvious trace of violation. Either Administration
may require a special design or mark of the sender on the sealing of insured parcels
mailed in its service, as a means of protection.

3. The Customs Administration of the country of destination is authorized
to open the parcels. To that end, the seals or other fastenings may be broken.
Parcels opened by the Customs must be refastened and also officially resealed.

Article 13

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS

The exact weight in pounds and ounces of each insured parcel shall be
entered by the Administration of origin.

(a) On the address side of the parcel.
(b) On the customs declaration, in the place reserved for this purpose.

Article 14 "

PLACE OF POSTING

Each parcel and the relative customs declaration shall bear the name of the
office and the date of posting.

Article 15

RETRANSMISSION

1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy customs
or other non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which
it has been directly received, it shall refund the credits received and report the
error by means of a verification note.
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Article 12

MANIhRE DE SCELLER LES COLIS

1. Les colis ordinaires peuvent 6tre scell6s si les exp6diteurs le d6sirent, mais
il suffit qu'ils soient ficels avec soin pour 6tre dfament ferm~s.

2. Les colis avec valeur d~clar6e doivent 6tre scell~s par des cachets h la cire
ou par des sceaux de plomb ou autres; les cachets ou sceaux doivent 6tre suffi-
samment nombreux pour qu'il soit impossible h quiconque de commettre une
spoliation sans laisser une trace apparente de violation. Chacune des deux ad-,
ministrations peut exiger, par mesure de protection, que les cachets ou sceaux
appos6s sur les colis avec valeur d6clar6e exp6di6s par ses services portent une
marque ou empreinte sp~ciale h l'exp6diteur.

3. L'administration des douanes du pays de destination est autoris~e h ouvrir
les colis. Les cachets, sceaux ou autres attaches peuvent 6tre bris6s h cette fin.
Les colis ouverts par les agents des douanes doivent etre rattach6s et officiellement
rescell~s.

Article 13

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR D]CLARE

Le poids exact en livres et en onces de chaque colis avec valeur dclar~e
doit 6tre inscrit par l'administration d'origine :

a) Sur le c6t6 du colis portant la suscription;
b) Sur la declaration en douane, h l'endroit r~serv6 h cette fin.

Article 14

LIEU DE DfP6T

Tout colis et la d6claration en douane correspondante doivent porter le
nom du bureau et la date de dfp6t.

Article 15

RWEXP]DITION

1. Les colis r~exp~di~s par suite de fausse direction ne peuvent etre frappes
de droits de douane ou d'autres taxes non postales par l'administration r6exp6di-
trice.

Lorsqu'une administration renvoie un tel colis au pays d'oii il provenait
en dernier lieu, elle restitue les bonifications reques par elle et signale l'erreur
au moyen d'un bulletin de v6rification.
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In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the
expenses of retransmission which it has to defray, the retransmitting Administra-
tion shall allow to the Administration to which it forwards the parcel the credits
due for onward conveyance; it shall then recover the amount of the deficiency by
claiming it from the office of exchange from which the missent parcel was directly
received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a
verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in consequence
of an error attributable to the postal service and has, for this reason, to be re-
turned to the country of origin, the Administration which sends the parcel
back shall allow to the Administration from which it was received the sums
credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected to a third country shall be claimed
from the Administration to which the parcel is forwarded; unless the charge
for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall
be dealt with as if it had been addressed directly from the retransmitting country
to the new country of destination. In case the Administration of the third
country to which the parcel is forwarded refuses to assume the charges because
they cannot be collected from the sender or the addressee, as the case may be,
or for any other reason, they shall be charged back to the Administration of
origin.

4. In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the
two Administrations to or from the other, the intermediary Administration may
claim also the sum due to it for any additional territorial or sea service provided,
together with any amounts due to any other Administration or Administrations
concerned.

5. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its original packing
and shall be accompanied by the original customs declaration. If the parcel,
for any reason whatsoever has to be repacked or if the original customs declara-
tion has to be replaced by a substitute declaration, the name of the office of
origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of
posting at that office shall be entered both on the parcel and on the customs
declaration.

Article 16

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided
for by Article XXIV, Section 1, of the Agreement, the Administration of destina-
tion need not comply with it but may return the parcel to the country of origin,
after retention for the prescribed period.
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Dans les autres cas, et si le montant des taxes qui lui a &6 attribu6 est
insuffisant pour couvrir les frais de r~exp~dition, l'administration r~exp6ditrice
bonifie h l'administration k laquelle elle a fait suivre le colis les droits de transport
que comporte l'acheminement; elle se cr~dite de la somme dont elle est h d6-
couvert par une reprise sur le bureau d'6change qui a transmis en dernier lieu
le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6 audit bureau
d'6change au moyen d'un bulletin de verification.

2. Lorsqu'un colis a &6 accept6 h tort h l'exp~dition par suite d'une erreur
imputable au service postal et doit, pour ce motif, &tre renvoy6 au bureau d'ori-
gine, l'administration qui renvoie le colis alloue h l'administration exp~ditrice
les bonifications qu'elle a revues.

3. Les droits aff6rents h un colis r~exp6di6 h un pays tiers sont mis h la charge
de l'administration h destination de laquelle le colis est r~exp~di6, A moins que
les droits de r~exp~dition n'aient 6t6 acquitt6s au moment de la r~exp~dition;
dans ce dernier cas, le colis est consid6r6 comme exp6di6 directement du pays
r~exp~diteur au pays de nouvelle destination. Au cas oii l'administration du pays
tiers A destination duquel le colis est exp~di6 refuserait de prendre les droits h sa
charge parce qu'ils ne peuvent pas 6tre recouvr~s sur l'exp~diteur ou, selon le
cas, le destinataire, ou pour toute autre raison, ces droits sont remis h la charge
de l'administration d'origine.

4. Dans le cas d'un colis renvoy6 ou r~exp6di6 en transit par i'interm~diaire
de l'une des deux administrations, h destination ou en provenance de l'autre,
l'administration interm~diaire peut r~clamer 6galement la somme qui lui serait
due pour tout service suppl6mentaire qu'elle aurait assur6 sur terre ou sur mer,
ainsi que le montant des droits dus h l'une ou l'autre des administrations int6-
ress~es ou h toutes les deux.

5. Tout colis faisant l'objet d'une r~exp~dition doit 6tre achemin6 dans son
emballage primitif et accompagn6 de la d6claration en douane initiale. Si, pour
un motif quelconque, le colis doit 6tre remballk ou si la dclaration en douane
initiale doit etre remplac~e, le nom du bureau d'origine et le num~ro d'ordre
initial et, autant que possible, la date de d6p6t audit bureau, doivent etre port~s
sur le colis et sur la d6claration en douane.

Article 16

RENVOIS DES COLIS NON REMIS AU DESTINATAIRE

1. Lorsque l'exp6diteur d'un colis qui n'a pu 6tre remis h son destinataire a
formul6 une demande non conforme aux dispositions du paragraphe 1 de l'article
XXIV de 'Arrangement, 'administration de destination n'est pas tenue de
donner suite h cette demande; elle peut renvoyer le colis au pays d'origine apris
l'avoir conserv6 pendant le dlai prescrit.
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2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate
clearly and concisely on the parcel and on the relative customs declaration the
cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or
by means of a stamped impression or a label. The original customs declaration
belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with
the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel bill with
the word " Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and
charged like a parcel redirected to a third country.

Article 17

SALE. DESTRUCTION

When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance with the
provisions of Article XXV of the Agreement, a report of the sale or destruction
shall be prepared, a copy of which shall be transmitted to the Administration of
origin.

Article 18

INQUIRIES CONCERNING PARCELS

For inquiries concerning parcels which have not been returned, a form shall
be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel
Post Agreement of the Universal Postal Union.' These forms shall be forwarded
to the offices appointed by the two Administrations to deal with them and they
shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Ad-
ministrations.

Article 19

PARCEL BILLS

1. Separate parcel bills must be prepared for ordinary parcels on the one hand
and for insured parcels on the other. The parcel bills shall be prepared and
distributed in accordance with the needs of the services of each Administration.
The bag containing the parcel bills shall be designated with the letter " F"
conspicuously marked on the label.

2. Ordinary parcels sent from either country to the other shall be entered on
the parcel bills' to show the total weight thereof.

3. Insured parcels, sent from either country shall be entered individually on
the parcel bills to show the insurance number and the name of the office of
origin, as well as the total weight of the parcels.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 63; Vol. 186, p. 360; Vol. 202, p. 348, and Vol. 227,
p. 394.
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2. L'administration qui renvoie un colis A l'exp6diteur doit indiquer d'une
mani~re claire et concise, sur le colis meme et sur la d6claration en douane corres-
pondante, la cause de la non-remise. Cette indication peut 8tre manuscrite ou
tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette. La

d6claration en douane initiale relative au colis renvoy6 doit &re retourn~e au
pays d'origine en m~me temps que le colis.

3. Les colis h renvoyer k l'exp6diteur sont inscrits sur la feuille de route avec
la mention # Rebut # dans la colonne r6serv6e aux < Observations *. Ils sont trait6s
comme les colis r6exp6di6s h destination d'un pays tiers et grev6s de la taxe
aff6rente aux colis ainsi r6exp6di6s.

Article 17

VENTE. DESTRUCTION

Lorsqu'un colis avec valeur d6clar6e a 6t6 vendu ou d6truit conform6ment
aux prescriptions de l'article XXV de l'Arrangement, il est dress6 proc6s-verbal
de la vente ou de la destruction et copie en est envoy6e h l'administration d'ori-
gine.

Article 18

RCLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS

Toute rclamation relative h un colis qui n'a pas 6t6 renvoy6 est 6tablie
sur une formule analogue au modMe annex6 au R6glement d'ex6cution de l'Arran-
gement de l'Union postale universelle concernant les colis postaux1 . Ces r6clama-
tions sont dirig~es sur les bureaux d~sign~s cet effet par les deux administrations
postales et sont trait6es de la mani6re que celles-ci d6terminent d'un commun
accord.

Article 19

FEUILLES DE ROUTE

1. Des feuilles de route distinctes sont 6tablies pour les colis ordinaires, d'une
part, et pour les colis avec valeur d6clar~e, d'autre part. Les feuilles de route sont
6tablies et distribu6es selon les besoins des services de chacune des deux ad-
ministrations. Le sac qui contient les feuilles de route doit 8tre d6sign6 par la
lettre ( F ) inscrite d'une mani~re apparente sur l'6tiquette.

2. Pour les colis ordinaires envoy6s d'un pays k l'autre, la feuille de route
indique leur poids total.

3. Les colis avec valeur d6clar6e, exp6di6s par l'un des deux pays, sont inscrits
s6par6ment sur les feuilles de route, avec l'indication du num6ro d'ordre et la
d6signation du bureau d'origine ainsi que le poids total des colis.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 170, p. 63; vol. 186, p. 361; vol. 202, p. 349, et vol. 227,
p. 395.
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4. Parcels sent " h dicouvert " must be entered separately.

5. In the case of returned or redirected parcels the word " Returned " or
" Redirected ", as the case may be, must be entered on the bill against the in-
dividual entry. A statement of the charges which may be due on these parcels
should be shown in the " Observations " column.

6. The total number of bags comprising each dispatch must also be shown on
the parcel bill.

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the top
left-hand corner in an annual series. A note of the last number of the year
shall be made on the first parcel bill of the following year.

8. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent
by one Administration in transit through the other, together with any details
of procedure in connection with the advice of such parcels or receptacles for
which provision is not made in this Agreement, shall be settled by mutual consent
through correspondence between the two Administrations.

Article 20

VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICES

1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination shall proceed
to verify it. The entries in the parcel bill must be verified exactly. Each error
or omission must be brought immediately to the knowledge of the dispatching
exchange office by means of a bulletin of verification. A dispatch shall be
considered as having been found in order in all regards when no bulletin of
verification is made up.

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects
which may serve later on for investigations or for examination of requests for
indemnity must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is sent
shall return it after having examined it and entered thereon its observations, if
any. That bulletin shall then be attached to the parcel bills of the parcels to
which it relates. Corrections made on a parcel bill which are not justified by
supporting papers shall be considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by telegram,
at the expense of the office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate shall be prepared, a copy of
which shall be sent to the exchange office of origin of the dispatch.
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4. Les colis envoy6s h d~couvert sont inscrits s~par6ment sur les feuilles de
route.

5. Dans le cas de colis renvoy~s ou r~exp~di6s, la mention < Renvoy6 h l'exp~di-
teur*) ou # Rexp6di6 *, selon le cas, doit figurer sur la feuille de route, en regard
de chaque inscription. Le montant des droits pouvant grever lesdits colis doit
6tre indiqu6 dans la colonne riserv~e aux < Observations #.

6. Le nombre total des sacs dont se compose chaque expedition doit 6galement
figurer sur la feuille de route.

7. Chaque bureau d'6change exp6diteur doit num6roter les feuilles de route
au coin sup6rieur gauche, d'apris la s~rie adopt6e chaque annie. Le dernier
num~ro de l'ann~e 6coul~e doit 8tre port6 sur la premiire feuille de route de
l'ann~e suivante.

8. La maniire precise de notifier les colis ou les sacs les contenant que l'une
des deux administrations exp6die en transit h travers le territoire de l'autre,
ainsi que les d6tails relatifs h la notification de tels colis ou de tels sacs qui ne
sont pas pr6vus dans le present arrangement, seront arrt~s de commun accord
par voie de correspondance entre les deux administrations.

Article 20

V.RIFICATION PAR LES BUREAUX D'-CHANGE

1. A la rfception d'une d~peche, le bureau d'6change de destination procide
h la verification de son contenu. Les inscriptions figurant sur les feuilles de route
doivent 6tre soigneusement v~rifi~es. Toute erreur ou omission doit 8tre imm6-
diatement signalfe h 'attention du bureau d'6change exp~diteur au moyen d'un
bulletin de v6rification. A d6faut d'un tel bulletin de vfrification, toute d6p~che
sera consid~r~e comme r~gulifrement transmise.

Si l'on constate une erreur ou une irrfgularit6 lors de la reception d'une
d~p~che, tous les objets pouvant ult~rieurement servir h des enqu~tes ou h
l'examen des demandes d'indemnit6 doivent 8tre conserves.

2. Le bureau d'6change expfditeur auquel on envoie un bulletin de v6rifica-
tion doit le retourner apris l'avoir examin6 et y avoir port6, le cas 6chfant, ses
observations. Ce bulletin doit 6tre ensuite attach6 aux feuilles de route des colis
auxquels il se rapporte. Les corrections faites sur une feuille de route et non
appuyfes de pieces justificatives sont considfr6es comme nulles.

3. En cas de besoin, le bureau d'6change expfditeur peut 6galement 6tre avis6
par tfl~graphe, aux frais du bureau qui envoie le t6l6gramme.

4. Si une feuille de route manque, on 6tablit un duplicata dont une copie sera
envoyfe au bureau d'6change d'origine.
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5. The office of exchange which receives from a corresponding office a parcel
which is damaged or insufficiently packed must redispatch such parcel after
repacking, if necessary, preserving the original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted,
the office must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after
repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. That indication
will be followed by the note " Repacked at. .. and the signature of the agents
who have effected such repacking.

Article 21

PAYMENT

1. For the parcels, ordinary or insured, sent to Papua and New Guinea, a
payment of 23 centimes gold per pound, based on the bulk net weight of each
dispatch, shall be made.

For the parcels, ordinary or insured, sent to the United States of America
or to the possessions, payment shall be made as follows, based on the bulk net
weight of each dispatch:

32 centimes gold per pound for parcels for the United States of America.

16 centimes gold per pound for parcels for the Virgin Islands, Hawaii,
Puerto Rico, Guam and Samoa.

32 centimes gold per pound for parcels for Alaska.

For insured parcels an additional payment of 10 centimes gold per
parcel shall be made.

2. In addition, there shall be paid the following transit charges for parcels,
ordinary or insured, for the possessions of the United States of America, based
on the bulk net weight of each dispatch:

32 centimes gold per pound when only sea service is provided.
52 centimes gold per pound when only land service is provided.
68 centimes gold per pound when both land and sea services are

provided.
For insured parcels, an additional payment of 10 centimes gold per

parcel shall be made for each land or sea service provided.

3. The terminal quotas and transit charges above mentioned may be reduced
or increased on three months' previous notice given by one country to the other.
The reduction or increase shall remain in force for at least one year.
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5. Le bureau d'6change qui regoit d'un bureau correspondant un colis en-
dommag6 ou emball6 d'une mani~re d6fectueuse ne doit le rexp6dier qu'apr~s
l'avoir remball6, s'il en est besoin, en respectant autant que possible 1'emballage
primitif.

Si l'avarie est telle qu'on peut craindre la spoliation du contenu, ledit bureau
doit tout d'abord officiellement ouvrir le colis et en v6rifier le contenu.

Dans chaque cas, le poids du colis doit &tre v6rifi6 avant et apr~s le rem-
ballage et indiqu6 sur l'emballage du colis lui-m~me. Cette indication doit &tre
suivie de la mention # Remball6 h ... ) et de la signature des agents qui ont effectu6
le remballage.

Artcle 21

DROITS

1. Pour les colis ordinaires ou avec valeur d~clar6e exp~di6s au Papua ou en
Nouvelle-Guin&e, il sera perqu un droit de 23 centimes-or par livre, calcul6
d'apr~s le poids net total de l'exp~dition.

Pour les colis ordinaires ou avec valeur d6clar&e exp~di~s aux ttats-Unis
d'Am6rique ou dans leurs possessions, les droits sont les suivants, calcul6s
d'apr~s le poids net total de chaque expedition :

32 centimes-or par livre pour les colis destines aux ttats-Unis d'Am&
rique.

16 centimes-or par livre pour les colis destines aux iles Vierges, Hawaii,
Porto-Rico, Guam et Samoa.

32 centimes-or par livre pour les colis destin6s h l'Alaska.
Pour les colis avec valeur d~clar6e, il sera perqu une surtaxe addition-

nelle de 10 centimes-or par colis.

2. En outre, les droits de transit ci-apr~s seront pergus, calculus d'apr~s le
poids net total de chaque exp~dition, pour les colis ordinaires ou avec valeur
d6clar&e destin6s aux possessions des 1ttats-Unis d'Am~rique:

32 centimes-or par livre lorsque seul le service par mer est assur6.
52 centimes-or par livre lorsque seul le service par terre est assur6.
68 centimes-or par livre lorsque les services par terre et par mer sont

assures.

Pour les colis avec valeur d6clar6e, il sera perqu une surtaxe addition-
nelle de 10 centimes-or par colis pour tout transport par terre ou par mer
qui aura 6t6 fourni.

3. Les quotes-parts territoriales et les droits de transit indiqu6s ci-dessus peuvent
&tre r~duits ou augment~s moyennant un pr6avis de trois mois donn6 par l'un
des deux pays k l'autre. La r6duction ou l'augmentation restera en vigueur pen-
dant un an au moins.
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Article 22

ACCOUNTING

1. At the end of each quarter the receiving Administration shall make up an
account on the basis of the parcel bills covering dispatches during the quarter.

2. These accounts shall be submitted to the dispatching Administration for
examination and acceptance as early as possible after the end of the quarter to
which the accounts relate. Accepted copies of accounts shall be returned
without delay.

3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both directions the
debtor Administration shall take steps to settle the net balance without delay
by remittance means mutually agreed upon by correspondence. The expenses
of payment shall be charged to the debtor Administration.

Article 23

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which
the Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same duration
as the Agreement. The Administrations concerned shall, however, have the
power by mutual consent to modify the details from time to time.

DONE in duplicate and signed at Canberra, Australia, the 22nd day of May,
1958, and at Washington, the 20th day of June, 1958.

For the Government of the Commonwealth of Australia:
R. G. CASEY

[SEAL]

For the Government of the United States of America:
Arthur E. SUMMERFIELD

The Postmaster General of the United States of America
[SEAL]
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Article 22

DCOMPTES

1. A la fin de chaque trimestre, l'administration de destination 6tablit un relev6
sur la base des feuilles de route se rapportant aux expeditions faites au cours
du trimestre.

2. Les relev6s sont ensuite soumis A l'administration exp6ditrice, pour examen
et acceptation aussi tbt que possible apr~s la fin du trimestre auquel ledit relev6
se rapporte. Les exemplaires des relevds vis6s pour acceptation doivent 6tre
retourn6s sans ddlai.

3. Apr~s acceptation des relev6s se rapportant aux colis exp6di6s dans les deux
sens, l'administration ddbitrice doit prendre les dispositions n6cessaires pour
r6gler sans ddlai le solde net par le mode de r~glement dont les administrations
seront convenues par voie de correspondance. Les frais relatifs au paiement sont

la charge de l'administration d6bitrice.

Article 23

ENTRAE EN VIGUEUR ET DURAE DU RtGLEMENT D'EXE'CUTION

Le present R~glement d'ex6cution entrera en vigueur le m~me jour que
l'Arrangement relatif h 1'6change de colis postaux et il aura la m~me durde. Les
administrations int6ress6es auront cependant la facult6 d'en modifier les d6tails
de temps h autre, d'un commun accord.

FAIT en double exemplaire et sign6 h Canberra (Australie), le 22 mai 1958,
et h Washington, le 20 juin 1958.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
R. G. CASEY

[SCEAU]

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique:
Arthur E. SUMMERFIELD

Directeur gdn6ral des postes des 1Ptats-Unis d'Am6rique
[SCEAU]
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No. 4803. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY CONCERNING THE LOAN
OF VESSELS TO THE GOVERNMENT OF TURKEY.
ANKARA, '14 OCTOBER 1958

T

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Turkish Minister for Foreign
Affairs

No. 762
Ankara, October 14, 1958

Excellency

I have the honor to refer to the conversation between representatives of
our two Governments concerning the loan of vessels by the Government of the
United States to the Government of Turkey, and to confirm the following
understandings reached between our Governments on this subject:

1. The Government of the United States will lend to the Government of Turkey,
for the period set out below, the vessels identified in the annex2 to this note.

2. The Government of Turkey will retain possession of, and will use, the vessels
subject to the terms and conditions contained in this note, agreement on aid to Turkey
between our two Governments signed July 12, 1947,3 and an agreement between our
two Governments effected by an exchange of notes signed January 7, 1952.4

3. Each loan shall remain in effect for a period of not more than five years from date
of delivery of each vessel. The Government of the United States may, however, request
the return of any or all of the vessels at an earlier date if such action is necessitated by
its own defense requirements, in which event the Government of Turkey will promptly
return such vessel or vessels in accordance with paragraph 7 of this note.

4. Each vessel, together with its available on-board spares and allowances, including
consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of Turkey at a place
and time to be mutually agreed upon, each delivery to be evidenced by a delivery certifi-
cate. The Government of Turkey shall have the use of all outfittings, equipment, appli-
ances, fuel, consumable stores, and spares and replacement parts on board each vessel
at the time of its delivery.

5. While the Government of Turkey may place vessels under the Turkish Flag,
title to the vessels, and appurtenances enumerated in paragraph 4 of this note, except
fuel, consumable stores, spares and replacement parts, shall remain in the Government

1 Came into force on 14 October 1958 by the exchange of the said notes.
ISee p. 148 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 299.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 121.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4803. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
TURQUIE RELATIF AU PRET DE NAVIRES AU GOU-
VERNEMENT TURC. ANKARA, 14 OCTOBRE 1958

I

Le Charg6 d'affaires des h9tats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires itrangbres
de Turquie

No 762
Ankara, le 14 octobre 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'entretien qui a eu lieu entre des repr~sentants
de nos deux pays au sujet du prt d'unitfs navales au Gouvernement turc par le
Gouvernement des Ptats-Unis, et de confirmer que nos deux Gouvernements
se sont mis d'accord sur les points suivants :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis preter a au Gouvernement turc, pour la dur6
indiqute ci-dessous, les unites navales 6numres en annexe h la pr~sente note.

2. Le Gouvernement turc gardera en sa possession et utilisera les navires en question
conform~ment aux stipulations 6nonces dans la pr~sente note, dans 'Accord d'aide A la
Turquie que nos deux Gouvernements ont sign6 le 12juillet 19473 et dans l'Accord conclu
entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes signes le 7 janvier 19524.

3. Chaque pret est consenti pour cinq ans au maximum k compter de la date de
livraison du navire. Toutefois, le Gouvernement des ftats-Unis pourra demander la
restitution anticip~e de tout navire si les besoins de sa propre defense l'exigent, auquel
cas le Gouvernement turc op~rera la restitution sans d~lai conform~ment aux dispositions
du paragraphe 7 de la pr~sente note.

4. Chaque navire, avec tout l'6quipement se trouvant A bord, y compris les approvi-
sionnements et le combustible, sera livr6 au Gouvernement turc h la date et au lieu qui
seront fixes d'un commun accord, et la livraison en sera effectue contre recu. Le Gouvernre-
ment turc aura le droit d'utiliser l'armement, l'6quipement, les appareils, le combustible,
les approvisionnements et les pices de rechange se trouvant k bord au moment de la
livraison.

5. Le Gouvernement turc pourra faire battre pavillon turc sur les navires, mais le
Gouvernement des Etats-Unis restera propri~taire des navires et de tait l'6quipement
d~sign6 au paragraphe 4 de la pr~sente note, exception faite du combustible, des appro-

1 Entr6 en vigueur le 14 octobre 1958 par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 149 de ce volume.
' Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 7, p. 299.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 179, p. 121.
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of the United States. The Government of Turkey shall not, without the consent of the
Government of the United States relinquish physical possession of the vessels or any
such appurtenances.

6. The Government of Turkey renounces all claims which might arise against the
Government of the United States in connection with the transfer, use, or operation of
vessels, and will save the Government of the United States harmless from any claim
asserted by third parties in such connection.

7. Upon expiration or termination of the loan, as provided in paragraph 3 of this
note, each vessel, unless lost, shall be returned at the place and time to be specified by the
Government of the United States in substantially the same condition, fair wear and tear
cxcepteu, as it was when transferred to the Government of Turkey. Any appurtenances
of the type enumerated in paragraph 4 of this note on board the vessels at the time of
return shall, if they are not already property of the Government of the United States,
become property of the Government of the United States. Should any vessel sustain
damage from any cause, such as to render it, in the opinion of the Government of Turkey,
a total loss, the Government of Turkey shall consult with the Government of the United
States before declaring it to be a total loss. If any vessel is lost, or if it is not substantially
in the same condition upon return as it was when originally transferred, the Government
of Turkey agrees to pay the Government of the United States fair and reasonable com-
pensation as may be agreed upon, taking into consideration whether such loss or damage
was caused through action by a hostile force.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
I have the honor to propose that this note, including the annex hereto, and Your
Excellency's reply shall constitute an agreement between our two Governments,
effective on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Carlos C. HALL

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Fatin R tii Zorlu
Minister for Foreign Affairs
Ankara

ANNEX 1

USS Bergall SS320
USS Mapir SS376
USS Mero SS378

No. 4803
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visionnements et des pi~ces de rechange. Le Gouvernement turc ne pourra, sans le con-
sentement du Gouvernement des Rtats-Unis, se dessaisir des navires ou de cet 6quipe-
ment.

6. Le Gouvernement de la Turquie renonce A toutes r6clamations contre le Gouverne-
ment des Rtats-Unis n6es du transfert, de l'utilisation ou du fonctionnement des navires
et il garantira le Gouvernement des lRtats-Unis contre toute r6clamation de ce genre
pr6sentge par des tiers.

7. Lorsque le prt sera venu h expiration ou aura &6 rgsili6 ainsi qu'il est pr6vu au
paragraphe 3 de la pr6sente note, chaque navire sera, sauf en cas de perte, restitu6 h la
date et au lieu fix6s par le Gouvernement des Rtats-Unis, essentiellement dans l'tat oii
it se trouvait au moment du transfert au Gouvernement turc, compte tenu de l'usure
normale. Tout 6quipement des cat6gories 6num6r6es au paragraphe 4 de la pr6sente note
qui se trouvera h bord des navires au moment de la restitution deviendra, s'il ne l'est pas
d6jk, propri&6t du Gouvernement des Rtats-Unis. Si un navire subit, pour quelque cause
que ce soit, des avaries telles que le Gouvernement turc le consid~re comme totalement
perdu, le Gouvernement turc se concertera avec le Gouvernement des Rtats-Unis avant
de d6clarer la perte totale du navire. En cas de perte totale, ou si un navire n'est pas, au
moment de sa restitution, essentiellement dans le meme &at que lors du transfert, compte
tenu de l'usure normale, le Gouvernement turc s'engage verser au Gouvernement des
tats-Unis une indemnit6 juste et raisonnable qui sera fix6e d'un commun accord, compte

tenu 6ventuellement du cas o0i cette perte ou ces avaries seraient dues h l'action de forces
adverses.

Si les stipulations ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement turc,
je propose que la prgsente note, ainsi que son annexe, et la r6ponse de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera erk
vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Carlos C. HALL

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Fatin Riitii Zorlu
Ministre des affaires 6trang~res
Ankara

ANNEXE I

USS Bergall SS320
USS Mapir SS376
USS Mero SS378
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II

The Turkish Minister for Foreign Affairs to the American Chargj d'Affaires
ad interim

TURKiYE CUMHURiYETi

HARiCiYE VEKALETI

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of your Note
1958 and numbered 762, as follows :

Oct. 14, 1958

dated October 14,

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

FATIN RU Tt ZORLU

His Excellency Carlos C. Hall
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Ankara

1 Republic of Turkey.
Ministry of Foreign Affairs.
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II

Le Ministre des affaires itrangres de Turquie au Chargi d'affaires des l9tats-Unis
d'Amrique

RIPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTERE DES AFFAIRES IfTRANGERES

6735
14 octobre 1958

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 762 du 14 octobre 1958,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h vous informer que ce qui pr6c&de a l'agr6ment de mon Gouverne-
ment.

Agr~ez, etc.

FATIN ROUTt ZORLU

Monsieur Carlos C. Hall
Charg6 d'affaires
Ambassade des ]Rtats-Unis d'Amfrique
Ankara

No 4803
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No. 4804. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF SPAIN FOR FINANCING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
MADRID, ON 16 OCTOBER 1958

The Government of the United States of America and the Government of
Spain :

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of
the United States of America and Spain by an increase in scientific, technical,
professional and cultural exchanges;

Considering that the Secretary of State of the United States of America may
enter into an agreement for financing certain educational exchange programs
from the currency of Spain held or available for such purposes;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a commission to be known as the Commission for
Educational Exchange between the United States of America and Spain (herein-
after designated " the Commission "), which shall be recognized by the Govern-
ment of the United States and the Government of Spain as an organization
created and established to facilitate the administration of an educational program
to be financed by funds made available to the Commission by the Government
of the United States of America from funds held or available for expenditure by
the United States for such purposes.

Except as provided in Article 3 hereof, the Commission shall be exempt
from the domestic and local laws of the United States of America as they relate
to the use and expenditure of currencies and credits for currencies for the
purposes set forth in the present Agreement. Such funds, as well as the office
equipment and supplies acquired for the furtherance of the Agreement, shall be
regarded in Spain as property of a foreign government.

The funds made available under the present Agreement, within the condi-
tions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or
such other instrumentality as may be agreed upon by the Government of the
United States of America and the Government of Spain for the purpose of :

I Came into force on 16 October 1958, upon the date of signature, in accordance with article 11.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4804. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPARA
Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA PARA FINANCIAR CIERTOS PROGRAMAS DE
INTERCAMBIO CULTURAL (ACUERDO FULBRIGHT).
FIRMADO EN MADRID, EL 16 DE OCTUBRE DE 1958

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos de America :

Deseando fomentar un mayor entendimiento mutuo entre los pueblos de
Espafia y de los Estados Unidos de America mediante incremento de los inter-
cambios cientificos, t~cnicos, profesionales y culturales;

Considerando que el Secretario de Estado de los Estados Unidos de America
estA facultado para concertar un Acuerdo con el fin de sufragar el funcionamiento
de ciertos programas de intercambio cultural, con los fondos en pesetas que los
Estados Unidos poseen o de los que puedan disponer para estos fines;

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

Se creari una Comisi6n titulada ( Comisi6n de Intercambio Cultural entre
Espafia y los Estados Unidos de America * (que en lo sucesivo se denominarA
<(la Comisi6n *), que serA reconocida por los Gobiernos de Espafia y de los
Estados Unidos de Am6rica como organismo instituido con el fin de facilitar la
administraci6n de un programa cultural sufragado con los fondos que se pongan
a disposici6n de la Comisi6n por el Gobierno de los Estados Unidos de America,
procedentes de las sumas que poseen o de las que puedan disponer los Estados
Unidos para gastos de esta indole.

Salvo lo dispuesto en el Articulo 30 de este Acuerdo, la Comisi6n no estari
sometida a la legislaci6n interna y local de los Estados Unidos de America en lo
que se refiere al empleo y gasto de los fondos y cr~ditos destinados a los fines del
presente Acuerdo. Dichos fondos, asi como el mobiliario y material de oficina
adquiridos para la ejecuci6n del Convenio, serin considerados en Espafia como
propiedad de un Gobierno extranjero.

Los fondos disponibles de conformidad con el presente Acuerdo, dentro de
las condiciones y limitaciones que mis adelante se sefialan, serAn utilizados por
la Comisi6n o por cualquier otro organismo, segn acuerden el Gobierno de
Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos de America, para los siguientes
fines :
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(1) Financing studies, research, instruction, and other educational activities of
or for citizens of the United States of America in schools and institutions of
higher learning located in Spain, or of the citizens of Spain in United States
schools and institutions of learning located outside the continental United
States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the
Virgin Islands, including payment of transportation, tuition, maintenance,
and other expenses incident to scholastic activities; or

(2) Furnishing transportation for citizens of Spain who desire to attend United
States schools and institutions of higher learning in the continental United
States, Hawaii, Alaska, (including the Aleutian Islands), Puerto Rico and the
Virgin Islands, and whose attendance will not deprive citizens of the United
States of an opportunity to attend such schools and institutions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may,
subject to the provisions of the present Agreement, exercise all power necessary
to the carrying out of the purposes of the present Agreement, including the
following :
(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the present Agree-

ment.
(2) Recommend. to the Board of Foreign Scholarships, provided for in Section

1641 (B), Title 50, appendix of the United States Code, such qualifications
for the selection of participants in the program as it may deem necessary for
achieving the purpose and objectives of the present Agreement.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships students,
professors, research scholars, teachers, resident in Spain, and institutions of
Spain qualified to participate in the program in accordance with the aforesaid
Section.

(4) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the
Commission may designate to receive funds to be deposited in a Spanish
bank or banks designated by the Commission and approved by the Secretary
of State of the United States of America, in the name of the Treasurer of the
Commission or such other person as may be designated. The appointment
of the Treasurer or such designee shall be approved by the Secretary of State
of the United States of America.

(5) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances
of funds for the authorized purposes of the present Agreement.

(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Com-
mission as directed by auditors selected by the Secretary of State of the
United States of America.

(7) Incur administrative expenses as may be deemed necessary out of funds
made available under the present Agreement.
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1) La financiaci6n de estudios, investigaciones, ensefianzas y otras actividades de
indole cultural de ciudadanos de los Estados Unidos de America, o para los
mismos, en las escuelas e instituciones de ensefianza superior situadas en
Espafia, o de los espafioles en las escuelas e instituciones de ensefianza norte-
americanas situadas fuera de los Estados Unidos continentales, Hawai, Alaska
(inclusive las Islas Aleutianas), Puerto Rico y las Islas Virgenes, a saber,
incluido el pago de transporte, matricula, manutenci6n y otros gastos que
pudieran derivarse de las actividades escolares.

2) El pago de transporte a ciudadanos espafioles que deseen acudir a escuelas e
instituciones de ensefianza superior norteamericanas situadas en los Estados
Unidos continentales, Hawai, Alaska (inclusive las Islas Aleutianas), Puerto
Rico y las Islas Virgenes, teniendo en cuenta que la asistencia a los mismos no
impida la de ciudadanos de los Estados Unidos de Am6rica a dichas escuelas
e instituciones.

Articulo H

Para el mejor cumplimiento de los fines arriba mencionados, la Comisi6n
puede, de acuerdo con los trminos del presente Convenio, ejercer todas las
facultades necesarias para llevar a cabo los fines del programa previsto por el
mismo, incluidas las siguientes :
1) Establecer, adoptar y ejecutar programas de acuerdo con los fines del presente

Convenio.
2) Recomendar al Board of Foreign Scholarships, previsto por la Secci6n

1.641 (B), Titulo 50, Ap6ndice del C6digo de los Estados Unidos, los requisi-
tos para seleccionar a los participantes en el programa que considere necesarios
para el cumplimiento de los fines y objetivos del presente Acuerdo.

3) Recomendar al Board of Foreign Scholarships a estudiantes, profesores,
investigadores, maestros residentes en Espafia y a instituciones espafiolas
aptas para participar en el programa segin se dispone en la Secci6n mencio-
nada en el anterior apartado.

4) Autorizar al Tesorero de la Comisi6n, o a aquella otra persona que la Comisi6n
designe, para recibir fondos que serin depositados, en banco o bancos
espafioles designados por la Comisi6n y aprobados por el Secretario de Estado
de los Estados Unidos de Am6rica, en cuenta corriente a nombre del Tesorero
de la Comisi6n o de aquella otra persona que sea designada. El nombramiento
del Tesorero o de aquella otra persona que sea designada, seri aprobado por
el Secretario de Estado de los Estados Unidos de America.

5) Autorizar el desembolso de fondos y la concesi6n de ayudas y anticipos para
los fines autorizados por el presente Acuerdo.

6) Proveer intervenciones peri6dicas de las cuentas del Tesorero de la Comisi6n,
de conformidad con instrucciones de los interventores seleccionados por el
Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am6rica.

7) Contraer los gastos administrativos que se consideren necesarios, con cargo a
los fondos disponibles al amparo del presente Acuerdo.
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Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Com-
mission shall be made in accordance with an annual budget to be approved by
the Secretary of State of the United States of America.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Commission shall be
vested in a Board of Directors consisting of ten members (hereinafter designated
" the Board "), five of whom shall be citizens of the United States of America
and five of whom shall be citizens of Spain. In addition the principal officer in
charge of the Diplomatic Mission of the United States of America to Spain
(hereinafter designated" Chief of Mission ") shall be Honorary Chairman of the
Board. He shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by the Board.
The Board will choose a Chairman by electing him from the members. The
Chairman as a regular member of the Board shall have the right to vote. The
Spanish members shall be appointed and removed by the Minister of Foreign
Affairs of Spain. The citizens of the United States of America on the Board, at
least two of whom shall be officers of the United States Foreign Service establish-
ment in Spain, shall be appointed and removed by the Chief of Mission. In the
event that the Spanish members have voted unanimously against a proposal, a
period of two weeks will be allowed for appropriate consultation on the differing
viewpoints before it is adopted.

Article 5

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it may
deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission. Such by-laws
shall not be in conflict with Spanish legislation or that of the United States of
America.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the
United States of America shall be made annually on the activities of the Com-
mission to the Secretary of State of the United States of America and the Minister
of Foreign Affairs of Spain.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Spain
but meetings of the Board and any of its committees may be held in such other
places as the Board may from time to time determine, and the activities of any of
the Commission's officers or staff may be carried out at such places as may be
approved by the Board.
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Articulo III

Todos los compromisos, obligaciones y gastos que la Comisi6n autorice
serin realizados de acuerdo con un presupuesto anual, que serA aprobado por el
Secretario de Estado de los Estados Unidos de America.

Articulo IV

La direcci6n y administraci6n de las actividades de la Comisi6n se confiarA
a una Junta Directiva compuesta de diez Miembros (que en lo sucesivo se
denominari (Oa Junta *), cinco de los cuales serin ciudadanos espafioles y cinco
de los cuales serin ciudadanos de los Estados Unidos de America. AdemAs el
funcionario de mayor categoria al frente de la Misi6n Diplomitica de los Estados
Unidos de Am6rica en Espafia (que en lo sucesivo se denominarA (i Jefe de
Misi6n #), serA el Presidente Honorario de la Junta. Su voto serA decisivo en caso
de empate en las votaciones de la misma. La Junta nombrarA un Presidente,
eligidndolo entre sus Miembros; el cual, como Miembro regular de la Junta,
tendrA derecho a voto. Los Miembros espafioles serAn designados y destituidos
por el Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia. Los ciudadanos de los Estados
Unidos de Amdrica que sean Miembros de la Junta, dos de los cuales, por lo
menos, serin funcionarios de la Embajada de los Estados Unidos en Madrid,
serAn designados y destituidos por el Jefe de Misi6n. El el caso de que los
Miembros espafioles de la Junta hayan votado uninimemente contra una
propuesta, se concederA un plazo de dos semanas antes de que la misma sea
adoptada, para que puedan efectuarse las consultas pertinentes sobre las diver-
gencias de opiniones.

Articulo V

La Junta adoptarA los reglamentos y designarA los comit6 s que considere
necesarios para el mejor funcionamiento de los asuntos de la Comisi6n. Dichos
reglamentos deberin estar de acuerdo con la legislaci6n espafiola y la de los
Estados Unidos de Am6rica.

Articulo VI

Se elevarA anualmente al Ministro de Asuntos Exteriores espafiol y al
Secretario de Estado de los Estados Unidos de America una Memoria sobre las
actividades de la Comisi6n que habrA de ser aceptable en su forma y contenido
por el Secretario de Estado de Estados Unidos.

Articulo VII

La Comisi6n tendrA su sede en Madrid, pero las reuniones de la Junta o de
uno cualquiera de sus comit6s podrAn celebrarse en aquellos lugares que la Junta
determine oportunamente y las actividades de cualquiera de los agentes o
empleados de la Comisi6n podrAn desarrollarse en cualquier lugar que sea
aprobado por la Junta.
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Article 8

The Government of the United States of America and the Government of
Spain agree that currency of Spain acquired by the Government of the United
States pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement dated
April 20, 19551 (hereinafter referred to as the Commodities Agreement), up to an
aggregate amount of the peseta equivalent of $600,000 (United States currency)
may be used for purposes of this Agreement. When currency of Spain acquired
by the Government of the United States pursuant to the Commodities Agreement
is drawn and deposited by the Government of the United States for purposes of
this Agreement, the rate of exchange to be used in determining the amount of
currency of Spain to be so drawn and deposited shall be the rate specified in
paragraph 2 (b) of Article III of the Commodities Agreement.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when
required by the laws of the United States of America.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government of
Spain shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs
authorized in this Agreement and to resolve problems which may arise in the
operations thereof.

Article 10

Wherever, in the present Agreement, the term " Secretary of State of the
United States of America " is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the Govern-
ment of the United States designated by him to act in his behalf.

Article 11

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Spain.

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 117; Vol. 241, p. 534, and Vol. 303, p. 357.
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Articulo VIII

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos de America
acuerdan que podrAn aplicarse a los fines del presente Convenio las pesetas
adquiridas por el Gobierno de los Estados Unidos segn el Acuerdo sobre
Productos Agricolas Excedentes de 20 de Abril de 1955 (que en lo sucesivo se
designari < Acuerdo sobre Productos>), hasta una suma total de pesetas equiva-
lente a 600.000.- d6lares de los Estados Unidos. Cuando las pesetas adquiridas
por el Gobierno de los Estados Unidos sean retiradas y depositadas por dicho
Gobierno para cumplir los fines del presente Acuerdo, el cambio que se utilizar.4
para determinar la cantidad de pesetas que hayan de retirarse y depositarse, serd
el especificado en el pArrafo segundo (b), del articulo 30 del Acuerdo sobre
Productos.

El cumplimiento de este Acuerdo quedar sujeto a la disponibilidad de
consignaciones de fondos para el Secretario de Estado de los Estados Unidos de
America cuando lo requieran las leyes de los Estados Unidos de Am6rica.

Articulo IX

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos de America
harin todo lo posible para facilitar los programas de intercambio de personas
autorizadas por este Acuerdo y para resolver los problemas que se deriven de su
aplicaci6n.

Articulo X

Siempre que en el presente Acuerdo se utilice el t6rmino ((Secretario de
Estado de los Estados Unidos de Am6rica #) se entenderA que se hace referencia al
Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am6rica o a cualquier funcionario
o empleado del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica designado por aqu6l
para actuar en su representaci6n.

Articulo XI

El presente Acuerdo podrA ser enmendado mediante Canje de Notas
diplomiticas entre el Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica.

El presente Acuerdo entrarA en vigor a partir de la fecha de su firma.
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IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Madrid in duplicate, in the English and Spanish languages, both of
which shall be of equal authenticity this 16th day of October, nineteen hundred
and fifty-eight.

For the Government
of the United States of America:

John Davis LODGE

[SEAL]

For the Government
of Spain :

Fernando Maria CASTIELLA

[SEAL]
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EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, habiendo sido debidamente autorizados
para ello por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

HECHO en Madrid, en dos ejemplares en los idiomas espafiol e ingls, cada
uno de los cuales tendri igual validez, a dieciseis de Octubre de mil novecientos
cincuenta y ocho.

Por el Gobierno
de Espafia :

Fernando Maria CASTIELLA

[SELLO]

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Amfrica:

John Davis LODGE

[SELLO]

N* 4804
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4804. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS
PROGRAMMES D'ICHANGES DANS LE DOMAINE DE
L'ENSEIGNEMENT. SIGNie A MADRID, LE 16 OCTOBRE
1958

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement espagnol,
D6sireux d'aider les peuples des deux pays h se mieux comprendre en

multipliant les 6changes dans les domaines scientifique, technique, professionnel
et culturel;

Consid6rant que le Secr&aire d'etat des ]Etats-Unis d'Am6rique est habilit6
h conclure un Accord pr6voyant le financement de certains programmes d'6chan-
ges dans le domaine de l'enseignement h l'aide de sommes en monnaie espagnole
qui sont en la possession ou la disposition des Rtats-Unis pour 6tre utilis6es h
cette fin;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera institu6 une commission, appel6e Commission pour les 6changes
6ducatifs entre les ltats-Unis d'Am6rique et l'Espagne (d6nomm6e ci-apr~s
* la Commission )) qui sera reconnue par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement espagnol comme 6tant cr66e et institu6e pour
faciliter l'ex6cution d'un programme 6ducatif financ6 h l'aide de fonds que le
Gouvernement des iPtats-Unis d'Am6rique mettra h la disposition de la Com-
mission par pr6l vement sur les sommes qui se trouvent en la possession ou h la
disposition des ]etats Unis pour ktre utilis6es h cette fin.

Sous r6serve des dispositions de l'article 3 ci dessous, la Commission ne sera
pas soumise aux lois nationales et locales des iPtats-Unis d'Am6rique pour ce qui
est de l'utilisation et de l'affectation de devises et de cr6dits en devises aux fins
6nonc~es dans le pr6sent Accord. Lesdits fonds, ainsi que le mat6riel et les
fournitures de bureau acquis pour accomplir les fins de l'Accord, seront trait6s,
en Espagne, comme biens appartenant h un gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du pr6sent Accord seront, sous r6serve des
conditions et dans les limites stipul~es ci-apr~s, utilis6s par la Commission, ou tel
autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des i'tats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement espagnol, aux fins suivantes:

1 Entr6 en vigueur le 16 octobre 1958, date de Ia signature, conform6ment A I'article 11.



1959 Nations Unies - Recuedi des Traitds 165

1. Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s
6ducatives auxquels se consacrent des citoyens am6ricains, ou qui sont
organists leur intention, dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur situ~s en Espagne ou auxquels se consacrent des citoyens
espagnols dans des 6coles ou des &ablissements d'enseignement sup6rieur
des iRtats-Unis situ6s hors du territoire continental des Rtats-Unis, des iles
Hawaii, de l'Alaska (y compris les iles Al6outiennes), de Porto-Rico et des
iles Vierges, et payer les frais de transport, d'enseignement, d'entretien et
autres relatifs h ces activit~s 6ducatives; ou

2. Assurer le transport des citoyens espagnols qui d~sirent frequenter des 6coles
ou des 6tablissements d'enseignement sup6rieur des lRtats-Unis situ~s sur le
territoire continental des IRtats-Unis, aux iles Hawaii, en Alaska (y compris les
fles Aloutiennes), h Porto-Rico ou aux iles Vierges, et dont la presence dans
lesdits &ablissements ou 6coles ne privera pas des citoyens am~ricains de la
possibilit6 de les frequenter.

Article 2
La Commission pourra, sous reserve des dispositions du present Accord,

exercer tous les pouvoirs n6cessaires h ces fins, et, notamment:
1. Preparer, adopter et executer des programmes dans le cadre du pr6sent

Accord.
2. Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour l'tranger pr6vu .

l'article 1.641, B, titre 50, de l'appendice au Code des Rtats-Unis les conditions
qu'il pourra juger n6cessaires, en ce qui concerne le choix des participants au
programme, pour atteindre les objectifs du present Accord.

3. Recommander audit Conseil des 6tudiants, professeurs, chercheurs et maitres
r~sidant en Espagne, ainsi que des 6tablissements espagnols, qui r6unissent
les conditions requises pour participer h l'ex6cution du programme con-
form6ment aux dispositions de l'article susvis&

4. Autoriser le tr~sorier de la Commission, ou telle autre personne qu'elle
pourra d6signer, h recevoir des fonds qui devront 6tre d6pos6s dans une ou
plusieurs banques espagnoles d~sign~es par elle et approuv6es par le Secr~taire
d']Rtat des Rtats-Unis d'Am~rique, au nom du tr~sorier de la Commission ou
de la personne d~sign6e. La nomination du tr6sorier ou de la personne
d~sign~e sera soumise h l'approbation du Secr6taire d'IRtat des 'Rtats-Unis
d'Amrique.

5. Autoriser le d~boursement des fonds ainsi que l'octroi de subventions et
d'avances aux fins pr6vues par le present Accord.

6. Assurer la vrification p~riodique des comptes du tr6sorier de la Commission
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire
d'ltat des Rtats-Unis d'Am6rique.

7. R~gler les d~penses d'administration jug~es n~cessaires h l'aide des fonds
fournis en vertu du present Accord.
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Article 3

Pour tous les engagements, obligations et d6penses qu'elle autorisera, la
Commission devra se conformer , un budget annuel qui sera soumis l'approba-
tion du Secr~taire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am6rique.

Article 4

La gestion des affaires de la Commission sera confide h un Conseil d'adminis-
tration (d~nomm6 ci-apr6s # le Conseil #) compos6 de dix membres, dont cinq
seront des citoyens des ]Etats-Unis d'Am~rique et les cinq autres des citoyens
espagnols. Fera en outre partie du Conseil, en tant que president d'honneur, le
responsable de la Mission diplomatique des IRtats-Unis d'Am6rique en Espagne
(d~nomm6 ci-apr~s # le Chef de la Mission #). II aura voix pr~pond~rante en cas
de partage des voix au Conseil. Le Conseil 6lira son President parmi ses membres.
Le President, 6tant membre r~gulier du Conseil, aura le droit de vote. Les
membres espagnols seront nomm~s et r6voqu6s par le Ministre des affaires
6trang~res d'Espagne. Les citoyens des Rtats-Unis d'Am~rique membres du
Conseil, dont deux au moins devront 6tre des fonctionnaires du Service diplo-
matique des Rtats-Unis en poste en Espagne, seront nomm~s et r~voqu~s par le
Chef de la Mission. Au cas oii les membres espagnols voteraient unanimement
contre une proposition, il devra s'6couler, avant que celle-ci puisse 6tre adopt~e,
un d~lai de deux semaines qui permettra des consultations sur les divergences de
vues.

Article 5

Le Conseil adoptera les statuts et nommera les comit~s qu'il jugera n~ces-
saires la conduite des affaires de la Commission. Ces statuts ne devront pas
6tre contraires h la lkgislation espagnole ni h celle des Rtats-Unis d'Amrique.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Commission, dont la presentation et le
contenu devront agr~er au Secr6taire d'ltat des Rtats-Unis d'Amrique, seront
adress~s annuellement au Secr~taire d'etat des IRtats-Unis d'Am6rique et au
Ministre des affaires trang~res d'Espagne.

Article 7

La Commission aura son sifge dans la capitale de l'Espagne; toutefois, les
reunions du Conseil et de ses comit~s pourront se tenir dans tels autres lieux
qu'il sera loisible au Conseil de fixer, et tout membre ou collaborateur de la
Commission pourra 8tre appel6 t exercer son activit6 en tout lieu que le Conseil
approuvera.
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Article 8
Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement espagnol

conviennent que les sommes en monnaie espagnole acquises par le Gouvernement
des Rtats-Unis en application de l'Accord du 20 avril 19551 relatif aux produits
agricoles en surplus (d~nomm6 ci-apr6s (i Accord sur les produits agricoles *)
pourront 6tre utilis~es aux fins du pr6sent Accord jusqu'h concurrence de
l'quivalent en pesetas de 600.000 dollars (des ]Rtats-Unis). Lorsque des sommes
en monnaie espagnole acquises par le Gouvernement des iRtats-Unis, en appli-
cation de l'Accord sur les produits agricoles, seront retir6es et d6pos6es par le
Gouvernement des iRtats-Unis aux fins du present Accord, le taux de change
utilis6 pour fixer le montant en monnaie espagnole h retirer et h d~poser sera
celui qui est d~fini au paragraphe 2, b, de l'article III de l'Accord sur les produits
agricoles.

Lorsque la l6gislation des Rtats-Unis l'exigera, l'ex6cution du pr6sent Accord
sera subordonn~e h la condition que le Secr6taire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am6-
rique dispose des cr6dits n6cessaires.

Article 9
Le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement espagnol

n'6pargneront aucun effort pour faciliter l'ex6cution de programmes d'6change
de personnel autoris6s par le pr6sent Accord et r6soudre les problkmes que
pourrait poser leur mise en oeuvre.

Article 10
Aux fins du present Accord, l'expression <( le Secr~taire d'iRtat des Rtats-Unis

d'Amrique>) d6signe le Secr~taire d'tat ou tout fonctionnaire ou agent du
Gouvernement des iRtats-Unis d'Am6rique d6sign6 par lui pour agir en son nom.

Article 11
Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diploma-

tiques entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
espagnol.

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Madrid le 16 octobre 1958, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: espagnol:

John Davis LODGE Fernando Maria CASTIELLA

[SCEAU] [SCEAU]

'Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 239, p. 117; vol. 241, p. 536, et vol. 303, p. 359.
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No. 4805. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GHANA RELATING TO THE GUARAN-
TY OF PRIVATE INVESTMENTS. ACCRA, 30 SEPTEM-
BER 1958

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Prime Minister and Minister of
External Affairs of Ghana

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 12
Accra, September 30, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to guaranties author-
ized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended. I
also have the honor to-confirm the following understandings reached as a result
of these conversations :

1. The Governments of Ghana and of the United States of America will, upon
the request of either of them, consult respecting projects in Ghana proposed by nationals
of the United States of America with regard to which guaranties under Section 413 (b) (4)
of the Mutual Security Act of 1954, as amended, have been made or are under considera-
tion.

2. The Government of the United States of America agrees that it will issue no
guaranty with regard to any project unless it is approved by the Government of Ghana.

3. With respect to such guaranties extending to projects which are approved by the
Government of Ghana in accordance with the provisions of the aforesaid Section 413
(b) (4), the Government of Ghana agrees :
a. That if the Government of the United States of America makes payment in United

States dollars to any person under any such guaranty, the Government of Ghana
will recognize the transfer to the United States of America of any right, title or interest
of such person in assets, currency, credits, or other property on account of which
such payment was made and the subrogation of the United States of America to any
claim or cause of action, or right of such person arising in connection therewith.

b. That Ghana pound amounts acquired by the Government of the United States of

America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable

1 Came into force on 30 September 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4805. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM1 RIQUE ET LE
GHANA RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS PRIVeS. ACCRA, 30 SEPTEMBRE 1958

I

Le Chargd d'affaires des 9tats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre et Ministre
des affaires ext rieures du Ghana

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM1ARIQUE

No 12

Accra, le 30 septembre 1958
Monsieur le Ministre,

Me r~firant aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de garanties autoris6es aux termes du
paragraphe b, 4, de l'article 413 de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle, sous sa
forme modifi6e, j'ai 1'honneur de confirmer que ces entretiens ont abouti aux
arrangements ci-apr~s :

1. Le Gouvernement ghan~en et le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique se
consulteront, h la demande de Fun deux, sur les projets que des ressortissants des ]tats-
Unis d'Amrique se proposent de r~aliser au Ghana et pour lesquels des garanties au
titre du paragraphe b, 4, de l'article 413 de la loi de 1954 sur la scurit6 mutuelle, sous sa
forme modifi~e, ont d~jh 6t accordes ou sont h l'6tude.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage h n'octroyer de garantie
pour un projet quelconque que si ce projet est approuv6 par le Gouvernement ghan~en.

3. En ce qui concerne les garanties de cet ordre qui s'appliqueront h des projets
approuv~s par le Gouvernement ghan~en conform~ment aux dispositions du paragraphe
b, 4, de rarticle 413 susmentionn6, le Gouvernement ghanen accepte ce qui suit:
a) Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fera k quiconque un paiement

en dollars des ttats-Unis correspondant h une garantie de cet ordre, le Gouvernement
ghan~en reconnaitra le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique comme cession-
naire de tous droits, titres, ou int&ts que le b~n~ficiaire du paiement poss~dait sur les
avoirs, espces, credits ou autres biens qui auront donn6 lieu audit paiement et il le
consid~rera comme subrog6 dans toute cr6ance ou action y relative ou dans tout
droit s'y rapportant.

b) Les sommes en livres ghan~ennes que le Gouvernement des ntats-Unis d'Am~rique
aura acquises par le jeu des garanties susvis~es b~n~ficieront d'un regime au moins

I Entr6 en vigueur le 30 septernbre 1958 par 1'6ehange desdites notes.
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than that accorded to private funds arising from transactions of United States nationals
which are comparable to the transactions covered by such guaranties, and that such
Ghana pound amounts will be freely available to the Government of the United
States of America for administrative expenditures.

c. That any claim against the Government of Ghana to which the Government of the
United States of America may be subrogated as a result of any payment under such
a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two Governments.
If within a reasonable period, they are unable to settle the claim by agreement, it
shall be referred for final and binding determination to a sole arbitrator selected by
mutual agreement. If the Governments are unable, within a period of three months,
to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may be designated by
the President of the International Court of Justice at the request of either Govern-
ment.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Ghana, the Governmentof the
United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished considera-
tion.

Peter RUTTER

His Excellency Doctor Kwame Nkrumah
Prime Minister and Minister of External Affairs
Accra

II

The Prime Minister and Minister of External Affairs of Ghana to the American
Chargi d'Affaires ad interim

GHANA

PRIME MINISTER

No. 408/6
30th September, 1958

Sir,

I have the honour to refer to your Note No. 12 of 30th September, 1958,
proposing certain principles on behalf of the United States Government to
govern the institution of the United States Investment Guarantee Programme
(covering both convertibility and expropriation guarantees) in Ghana.

N.o 4805
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aussi favorable que celui qui sera accord6 aux fonds priv~s provenant d'op6rations
r6alis6es par des ressortissants des ietats-Unis et comparables celles auxquelles
s'appliquent lesdites garanties; le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra
disposer librement desdites sommes en livres ghan6ennes pour le r~glement de d6-
penses administratives.

c) Toute r6clamation contre le Gouvernement ghan6en dans laquelle le Gouvernement
des letats-Unis d'Am6rique serait subrog6 en raison d'un paiement effect6 en vertu
d'une telle garantie donnera lieu h des n6gociations directes entre les deux Gouverne-
ments. Si, dans un d61ai raisonnable, les deux Gouvernements ne parviennent pas h
se mettre d'accord sur le rbglement de la r6clamation, celle-ci sera renvoy6e pour
d6cision finale et obligatoire un arbitre unique d6sign6 d'un commun accord. Si,
dans un d61ai de trois mois, les deux Gouvernements ne parviennent pas h s'entendre
sur le choix de l'arbitre, celui-ci pourra etre d~sign6 par le President de la Cour inter-
nationale de Justice, h la demande de l'un ou l'autre Gouvernement.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement ghan6en, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re qui entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Peter RUTTER

Son Excellence Monsieur Kwame Nkrumah
Premier Ministre et Ministre des affaires ext6rieures
Accra

II

Le Premier Ministre et Ministre des affaires extdrieures du Ghana au Chargi
d'affaires des lPtats-Unis d'Amrique

LE PREMIER MINISTRE DU GHANA

No 408/6
Le 30 septembre 1958

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdfrer h votre note no 12 du 30 septembre 1958 dans
laquelle vous proposez, au nom du Gouvernement des ]etats-Unis d'Am6rique,
certains principes qui r6giraient la creation d'un Programme amdricain de
garantie des investissements (portant 4 la fois sur les garanties de convertibilit6
et les garanties contre l'expropriation) au Ghana.

N- 4805
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I am pleased to inform you that my Government concurs in the principles
set forth in your Note. My Government further agrees that your Note and this
reply shall constitute an agreement between our two Governments effective as
from today.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest respect.

Kwame NKRUMAH

Prime Minister
and Minister for External Affairs

Mr. Peter Rutter
Charg6 d'Affaires ad interim
The Embassy of the United States of America
Accra

No. 4805
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Je suis heureux de vous faire savoir que mon Gouvernement approuve les
principes 6nonc~s dans votre note. II accepte, en outre, que votre note et la
pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
prendra effet h la date de ce jour.

Agr6ez, etc.

Kwame NKRUMAH
Premier Ministre

et Ministre des affaires ext6rieures

Monsieur Peter Rutter
Charg6 d'affaires
Ambassade des l1tats-Unis d'Am~rique
Accra

No 4805
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No. 4806. INTERNATIONAL AGREEMENT' ON OLIVE OIL,
1956, AS AMENDED BY THE PROTOCOL OF 3 APRIL
19582

The contracting Governments have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL OBJECTIVES

Article 1

The objectives of this Agreement are:

1. To ensure fair competition among countries producing and exporting
olive oil and to guarantee to consumers delivery of a commodity that conforms to
the specifications of the contracts concluded;

2. To reduce the disadvantages due to fluctuations of supplies on the
market, without hindering long-term changes in demand and productivity.

CHAPTER II. PARTICIPATION

Article 2

Participation in the Agreement is open to the Governments of all countries
which consider themselves interested in the production or consumption of olive
oil.

1 In accordance with paragraph 5 of article 36, the Agreement as amended came into force
on 26 June 1959, the day on which the Governments of the five main producing countries and the
Governments of at least two mainly importing countries have deposited their instruments of
ratification or accession. (For the purpose of the entry into force of the Agreement as amended,
an undertaking by a Government to seek to obtain as rapidly as possible under its constitutional
procedure ratification or accession will be considered as equivalent to ratification or accession.)
The following countries have deposited their instruments of ratification or accession (a) or have
transmitted the notifications containing the undertaking to seek to obtain ratification or accession (a):

Ratifications and Date of deposit
accessions (a) of the instrwent Undertakings

Morocco ... ...... 11 August 1958 (a) Belgium**
Israel . ....... ... 10 September 1958 (a) Greece* .
France ......... ... 3 June 1959 Tunisia*
Portugal* 

. . . . . . . . . . 9 June 1959 Italy*
United Kingdom of Spain*

Great Britain and
Northern Ireland*" 19 June 1959

* Main producing countries.
** Mainly importing countries.

Date of receipt
of the notification

21 April 1959 (a)
23 April 1959
12 May 1959
22 May 1959
26 June 1959

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 121, and Vol. 307, p. 335.
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No 4806. ACCORD INTERNATIONAL' SUR L'HUILE D'O-
LIVE, 1956, MODIFII PAR LE PROTOCOLE DU 3 AVRIL
19582

Les Gouvernements parties au pr6sent Accord sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS GI N1gRAUX

Article premier

Le pr6sent Accord a pour but:
1. D'assurer entre les pays producteurs et exportateurs d'huile d'olive une

concurrence loyale, et aux consommateurs la livraison d'une marchandise
conforme aux termes des contrats passes;

2. De r6duire les inconv6nients qui tiennent aux fluctuations des disponibi-
lit6s sur le march6, sans goner 1'6volution long terme de la demande ni de la
productivit6.

CHAPITRE II. MEMBRES

Article 2

L'Accord est ouvert aux Gouvernements de tous les pays qui s'estiment
inttressts h la production h la consommation de l'huile d'olive.

I Conform~ment au paragraphe 5 de l'article 36, l'Accord tel qu'il a 6t6 modifi6 est entr6 en
vigueur le 26 juin 1959, date A laquelle les Gouvernements des cinq principaux pays producteurs
et les Gouvemements d'au moins deux pays principalement importateurs ont d~pos6 leurs instru-
ments de ratification ou d'adh~sion. (Aux fins de l'entr~e en vigueur de l'Accord, sous sa forme
modifi~e, 1'engagement pris par un Gouvernement de s'efforcer d'obtenir aussi rapidement que
possible, selon sa procedure constitutionnelle, la ratification ou l'adh~sion, sera consid~r6 comme
equivalant 4 la ratification ou it 'adh6sion.) Les pays ci-apr~s ont d6posi leurs instruments de
ratification ou d'adh~sion (a) ou ont adress6 des notifications contenant l'engagement de s'efforcer
d'obtenir la ratification ou 'adh6sion (a):

Ratifications et Date du d 6t Date de la riception
adhesions (a) de i'rnstrunent Engagements de la notification

Maroc ........ ... 11 ao~it 1958 (a) Belgique** ..... .... 21 avril 1959 (a)
Israel ........ .. 10 septembre 1958 (a) Grace* ... ....... 23 avril 1959
France ....... ...... 3 juin 1959 Tunisie* ....... ... 12 mai 1959
Portugal* ... ...... 9 juin 1959 Italie* ........ . 22 mai 1959
Royaume-Uni de Espagne* . . .. . . . . . 26 juin 1959

Grande-Bretagne et
d'Irlandedu Nord**. 19 juin 1959

* Principaux pays producteurs.
** Pays principalement importateurs.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 302, p. 121, et vol. 307, p. 335.

Vol. 336-12
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CHAPTER III. DEFINITIONS

Article 3

1. The " Council " means the Olive Oil Council established under
article 21 of this Agreement.

2. The " Executive Committee " means the Committee established under
the conditions laid down in article 31 of this Agreement.

3. The " olive crop year " means the period between the first of October
of each year and the thirtieth of September of the following year.

4. The " Government of a mainly producing country " means a partici-
pating Government whose territory or territories, whether metropolitan, depend-
ent or autonomous, taken as a whole, produced on the average, during the olive
crop years 1949/50 to 1954/55, a volume of olive oil greater than the average
annual imports of olive oil during the period 1951 to 1954.

5. The " Government of a mainly importing country " means a partici-
pating Government whose territory or territories, whether metropolitan, depend-
ent or autonomous, taken as a whole, produced on the average, during the olive
crop years 1949/50 to 1954/55, a volume of olive oil smaller than the average
annual imports of olive oil during the period 1951 to 1954.

CHAPTER IV. GENERAL COMMITMENTS OF PARTICIPATING GOVERNMENTS

Article 4

PROGRAMME OF ECONOMIC ADJUSTMENT

Each participating Government shall undertake not to adopt any measures
contrary to the obligations contracted under this Agreement or to the general
objectives set forth in article 1.

Article 5

PROMOTION OF TRADE IN AND CONSUMPTION OF OLIVE OIL

Each participating Government shall undertake to adopt such measures as it
deems appropriate to facilitate trade in and to develop consumption of olive oil.
It shall also undertake not to impose restrictions on the production of olive oil.

No. 4806
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CHAPITRE III. D&FINITIONS

Article 3

1. Le ( Conseil > ddsigne le Conseil ol6icole institu6 en vertu de l'article 21
du pr6sent Accord.

2. Le <'Comitd exdcutif# d6signe le Comit6 institu6 dans les conditions
ddfinies l'article 31 du prdsent Accord.

3. La ( campagne olkicole ) ddsigne la p6riode allant du ier octobre de
chaque annde au 30 septembre de l'ann6e suivante.

4. Par < Gouvernement d'un pays principalement producteur ) on entend
un Gouvernement participant dont le territoire ou les territoires, mdtropolitains,
sous ddpendance ou autonomes, pris dans leur ensemble, ont produit en moyenne,
au cours des campagnes ol6icoles 1949/1950 h 1954/1955, une quantit6 d'huile
d'olive plus grande que leurs importations annuelles moyennes d'huile d'olive au
cours de la pdriode 1951 h 1954.

5. Par s(Gouvernement d'un pays principalement importateur* on entend
un Gouvernement participant dont le territoire ou les territoires, m6tropolitains,
sous ddpendance ou autonomes, pris dans leur ensemble, ont produit en moyenne,
au cours des campagnes ol6icoles 1949/1950 h 1954/1955, une quantit6 d'huile
d'olive infdrieure h leurs importations annuelles moyennes d'huile d'olive au
cours de la pdriode 1951 h 1954.

CHAPITRE IV. ENGAGEMENTS GiNtRAUX DES GOUVERNEMENTS PARTICIPANTS

Article 4

PROGRAMME D'AM.NAGEMENTS CONOMIQUES

Chaque Gouvernement participant s'engage h ne prendre aucune mesure
allant , l'encontre des obligations contractdes aux termes du pr6sent Accord et
des objectifs gdndraux ddfinis 'article premier.

Article 5

MESURES DESTINgES k FAVORISER LE DEVELOPPEMENT DES kCHANGES ET DE LA
CONSOMMATION EN HUILE D'OLIVE

Chaque Gouvernement participant s'engage h prendre les mesures qu'il
estime appropri6es pour faciliter les 6changes et d6velopper la consommation de
l'huile d'olive. II s'engage 6galement ne pas imposer de restrictions h la pro-
duction de l'huile d'olive.

N- 4806
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Article 6

MAINTENANCE OF FAIR LABOUR STANDARDS

The participating Governments declare that, in order to raise the standard of
living of populations and to avoid the introduction of unfair competitive practices
in world trade in olive oil, they will endeavour to maintain fair standards in
working conditions throughout the olive-growing and olive oil industry and in
activities deriving therefrom.

Article 7

INFORMATION AND DOCUMENTATION

The participating Governments shall make available and supply all statistics
and data required by the Council to enable it to discharge its functions under
this Agreement and, in particular, all information required to establish the olive
oil balance-sheet and to acquire a knowledge of the national olive oil policies of
participating Governments.

CHAPTER V. INTERNATIONAL CLASSIFICATION AND LABELLING OF OLIVE OILS

Article 8

1.. The designation " olive oil " shall be restricted to the oil extracted
exclusively from olives, without any admixture of oil derived from any other
oil-bearing fruits or seeds.

2. Participating Governments shall undertake to suppress in their coun-
tries, within two years at the most after the ratification of this Agreement and if
necessary by suitable legislation, any use of the designation " olive oil ", alone
or in combination with other words, which is not in conformity with this article.

Article 9

1. For international trade purposes, the designation of olive oils of different
grades and qualities is given in Annex " A "' to this Agreement, which specifies
for each designation the corresponding characteristics.

2. The use of those designations shall be compulsory for each grade of
olive oil and they shall appear in clearly legible characters on all containers.

'See p. 214 of this volume.

No. 4806
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Article 6

MAINTIEN DE CONDITIONS DE TRAVAIL IAQUITABLES

Les Gouvernements participants ddclarent qu'en vue d'6lever le niveau de
vie des populations et d'6viter l'introduction de pratiques de concurrence
ddloyale dans le commerce mondial de l'huile d'olive, ils s'efforceront de main-
tenir des normes de travail 6quitables dans toutes les activitds ol6icoles ou
ddrivdes de l'oldiculture.

Article 7

INFORMATIONS ET DOCUMENTATION

Les Gouvernements participants s'engagent h rendre disponibles et
fournir toutes les statistiques et informations ndcessaires au Conseil pour
permettre h celui-ci de remplir les fonctions qui lui sont ddvolues par le present
Accord et, notamment, toutes les indications utiles h l'6tablissement du bilan
oldicole et h la connaissance de la politique nationale oldicole des Gouvernements
participants.

CHAPITRE V. APPELLATIONS D'ORIGINE ET D&NOMINATIONS INTERNATIONALES DES

HUILES D'OLIVE

Article 8

1. La denomination < huile d'olive est rdservde h l'huile obtenue exclusi-
vement de l'olive, sans melange avec une huile provenant d'un autre fruit ou
graine oldagineuse.

2. Les Gouvernements des pays participants s'engagent h supprimer, sur
leur territoire, dans un ddlai maximum de deux ans h partir de la ratification du
pr6sent Accord, au besoin par la Ikgislation propre h chaque pays, tout emploi
de la denomination <# huile d'olive ), seule ou combine avec d'autres mots, qui
n'est pas en conformit6 du present article.

Article 9

1. Pour le commerce international, les d6nominations des huiles d'olive
de diffrentes qualit6s sont donndes dans l'annexe A1 au prdsent Accord, qui
pr6cise pour chaque denomination la definition caract6ristique correspondante.

2. Ces d6nominations doivent obligatoirement 6tre employees pour chaque
qualit6 d'huile d'olive et figurer en caract~res tr~s lisibles sur tous les emballages.

1 Voir p. 215 de ce volume.
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Article 10

1. Participating Governments shall undertake to adopt all necessary
measures, in the manner prescribed by their domestic legislation, to ensure the
application of the principles and provisions set forth in articles 8, 9, 11 and 12 of
this Agreement.

2. They shall undertake in particular to prohibit and repress the use
within their territories, for international trade purposes, of indications of origin
and designations of olive oils contrary to those principles. This undertaking
shall apply to all inscriptions placed on containers, invoices, waybills or com-
mercial documents, as well as in advertising, trade marks, registered brand names
or illustrations used in the international marketing of olive oils, in so far as such
inscriptions might constitute false statements or give rise to confusion as to the
origin or quality of the olive oils.

Article 11

1. Indications of origin, when given, may only be applied to virgin olive oils
coming exclusively from the country, region or locality mentioned by such
labelling.

2. Blended olive oil, whatever its origin, may only bear the indication of
origin of the exporting country. Nevertheless, when the oil has been prepared
and exported by the country supplying the virgin oils used in the blend, it may
be identified by the geographical place-name of origin of the virgin olive oil used
in the said blend. Where use is made of the generic name " Riviera ", well
known in international trade as a blend of virgin and refined virgin olive oil, this
name must in every case be preceded by the word "type. " The word " type "
must appear on all containers in printed characters of the same size and manner
of presentation as the word " Riviera.

Article 12

1. As regards indications of origin, any disputes arising from the inter-
pretation of the clauses of this chapter of the Agreement, or from difficulties in
applying these provisions, which have not been settled by direct negotiation
shall be examined by the Council.

2. The Council shall endeavour to bring about conciliation after consul-
tation with the International Federation of Olive Growers and with a competent
professional organization of a mainly importing country, and, if it considers it
to be necessary, with the International Chamber of Commerce and the Permanent
International Bureau of Analytical Chemistry; should it be unsuccessful and

No. 4806
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Article 10

1. Les Gouvernements des pays participants s'engagent h prendre toutes les
mesures qui, dans la forme requise par leur legislation intrieure, assurent
l'application des principes et dispositions fixes par les articles 8, 9, 11 et 12
du pr6sent Accord.

2. Ils s'engagent notamment prohiber et h r~primer l'emploi sur leurs
territoires, aux fins des 6changes internationaux, d'appellations d'origine et
denominations des huiles d'olive contraires h ces principes. Cet engagement vise
toutes mentions appos~es sur les emballages, factures, lettres de voiture et
papiers de commerce, ainsi que dans la publicit6, marques, noms enregistr~s et
illustrations se rapportant h la commercialisation internationale des huiles
d'olive, en tant que ces mentions pourraient constituer de fausses indications ou
pourraient prater h confusion sur l'origine ou la qualit6 des huiles d'olive.

Article 11

1. Les appellations d'origine, lorsqu'elles sont donn~es, ne pourront
s'appliquer qu'a' des huiles d'olive vierges, provenant exclusivement du pays,
de la region ou de la localit6 mentionn~s par ces appellations.

2. Les m~langes d'huiles d'olive, et quelle que soit leur origine, ne pourront
b~n6ficier que de l'indication de provenance du pays exportateur. Cependant,
lorsque les huiles auront t6 conditionn~es et export6es du pays fournissant les
huiles vierges entrant dans le melange, elles pourront tre identifi6es par l'appel-
lation g~ographique d'origine de l'huile d'olive vierge entrant dans la composition
dudit milange. Lorsqu'il sera fait 6tat de l'appellation g~n~rique <(Riviera ),
notoirement connue dans le commerce international de l'huile d'olive pour des
m~langes d'huile d'olive vierge et de raffin~e de vierge, cette appellation devra
obligatoirement 6tre pr~c~d~e du mot # type ). Le mot ((type ) devra figurer sur
tous les contenants en caract~res typographiques de meme dimension et de meme
presentation que le mot < Riviera >.

Article 12

1. En ce qui concerne les appellations d'origine, les contestations suscit~es
par l'interpr~tation des clauses du present chapitre de l'Accord ou par les
difficult6s d'application qui n'auraient pas 6t6 r6solues par voie de n6gociations
directes seront examin6es par le Conseil.

2. Le Conseil proc~dera h un essai de conciliation, apr~s consultation de
la F~d~ration internationale d'ol~iculture, d'une organisation professionnelle
qualifi~e de pays principalement importateur et, s'il l'estime opportun, apr~s
consultation de la Chambre de commerce internationale et du Bureau inter-
national permanent de chimie analytique; en cas d'insucc~s et apr~s que tous les

NO 4$06
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after all efforts to reach agreement have been exhausted, the Governments of
the participating countries concerned shall have the right of recourse, as a last
resort, to the International Court of Justice.

CHAPTER VI. WORLD-WIDE PUBLICITY TO PROMOTE OLIVE OIL CONSUMPTION

Article 13

PUBLICITY PROGRAMMES

1. The participating Governments shall undertake jointly to conduct a
general olive oil publicity campaign, with a view to increasing olive oil consump-
tion throughout the world. This campaign shall be based on the use of the
designation " olive oil " as defined in paragraph I of article 8 of this Agreement.

2. It shall take the form of an educational and advertising campaign
dealing with the taste, smell and colour and the nutritive, therapeutic and other
properties of olive oil, but excluding any indication of quality, origin or type.

Article 14

The general and the more limited publicity campaigns to be conducted under
article 13 above shall be organized by the Council, -after consultation with the
appropriate agencies and organizations, in accordance with the funds supplied to
it for the purpose.

Article 15

The Council shall be responsible for administering the funds allotted to the
joint publicity programme. The Council shall prepare annually, as an annex to
its own budget, an estimate of receipts and expenditure relating to this publicity.

Article 16

PUBLICITY FUND

1. Participating Governments of mainly producing countries shall under-
take to make available to the Council for joint publicity purposes, for each olive
crop year, a sum to be fixed annually by the Council. This sum shall not be less
than the equivalent of 300,000 United States dollars, and shall be payable in that
currency. However, the Council shall decide the proportion in which each
government may pay its contribution in other currencies.

These contributions shall be provided :
(a) As to 90 per cent on the basis of the average olive oil exports of each
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moyens auront k6 mis en oeuvre pour arriver h un accord, les Gouvernements
des pays participants intress~s auront le droit de recourir en derni~re instance
h la Cour internationale de Justice.

CHAPITRE VI. PROPAGANDE MONDIALE EN FAVEUR DE L'HUILE D'OLIVE

Article 13

PROGRAMMES DE PROPAGANDE

1. Les Gouvernements participants s'engagent h entreprendre en commun
une action de propagande g~n~rale en faveur de l'huile d'olive, en vue d'aug-
menter la consommation de cette denr6e dans le monde, en se fondant sur
l'utilisation de la d6nomination # huile d'olive ), telle qu'elle est d6finie au
paragraphe 1 de l'article 8 du pr6sent Accord.

2. Ladite action sera entreprise sous la forme d'une campagne 6ducative et
publicitaire portant sur la saveur, l'odeur et la couleur ainsi que sur les propri6t6s
nutritives, th6rapeutiques et autres de l'huile d'olive, t 1'exclusion de toute
indication de qualit6, d'origine et de provenance.

Article 14

Les programmes g6n~raux et partiels de la propagande h entreprendre en
vertu de l'article 13 ci-dessus sont arrft&s par le Conseil, apr~s consultation des
organismes et institutions appropri~s, en fonction des ressources qui sont mises
h sa disposition h cet effet.

Article 15

Le Conseil est charg6 d'administrer les ressources affect6es a la propagande
commune. I1 6tablit chaque annie en annexe h son propre budget un 6tat pr6vi-
sionnel des recettes et des d6penses destinies h cette propagande.

Article 16

FONDS DE PROPAGANDE

1. Les Gouvernements participants des pays principalement producteurs
s'engagent h mettre h la disposition du Conseil, pour chaque campagne ol6icole,
en vue de la propagande commune, une somme fixer annuellement par le
Conseil. Cette somme ne devra pas ktre inf~rieure h l'6quivalent de 300.000
dollars des ]tats-Unis d'Am~rique et sera payable en cette devise. Toutefois, le
Conseil pourra decider dans quelle proportion chaque Gouvernement pourra
verser sa contribution dans d'autres devises.

Les contributions seront couvertes :
a) A raison de 90 pour 100 en fonction de la moyenne des exportations
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mainly producing country to mainly importing countries during the last four
olive crop years preceding the entry into force of this Agreement. For the
purposes of this article, exports shall not include trade either way between a
metropolitan country and the dependent or self-governing territories which it
represents in international affairs;

(b) As to 10 per cent, on the basis of the average olive oil production of each
mainly producing country during the same period.

For the purpose of calculating each country's contribution, the term
" olive oil " shall have the same meaning as in paragraph 1 of article 8 of this
Agreement, but shall not include industrial oils.

2. If the Agreement expires and is not renewed, any funds not used for
the publicity campaign shall be refunded to the participating Governments
proportionately to their total contributions to the campaign during the period
of validity of the Agreement.

Article 17

The technical execution of publicity programmes may be entrusted by the
Council to a specialized agency of its own choice, representative of the olive-
growing and olive oil industries, in particular the International Federation of
Olive Growers.

Article 18

The Council may receive voluntary contributions from Governments or
from public or private sources for joint publicity.

CHAPTER VII. ECONOMIC MEASURES

Article 19

1. The Council shall, at the beginning of each crop year, make a detailed
examination of olive oil balance sheets and an over-all appraisal of olive oil
supplies and requirements, on the basis of the information supplied by each
participating Government in conformity with article 7 of this Agreement, the
statistical records held by the Council and any other data which it may collect
directly.

2. The Council shall make a further examination of the balance of supplies
and requirements :

(a) Annually, after the harvest and not later than 30 April;
(b) Whenever a significant change in the situation appears to warrant such

action.
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d'huile d'olive de chaque pays principalement producteur vers les pays principa-
lement importateurs durant les quatre derni~res annges olicoles ayant prc6d
1'entrie en vigueur de l'Accord. Ne sont pas considr~s comme exportations,
pour l'application du pr6sent article, les 6changes dans un sens ou dans l'autre
entre la m~tropole et les territoires d6pendants ou autonomes dont elle assure la
representation internationale;

b) A raison de 10 pour 100 en fonction de la moyenne des productions
d'huile d'olive de chaque pays principalement producteur durant la m~me
pgriode.

Aux fins du calcul de la contribution de chaque pays, le terme <4 huile
d'olive ) s'entendra au sens qu'il a au paragraphe 1 de Particle 8 du present
Accord, exception faite des huiles industrielles.

2. A l'expiration de l'Accord, et sauf renouvellement de celui-ci, les fonds
6ventuellement inutilisgs pour la propagande seront reverses aux Gouvernements
participants au prorata du total de leurs contributions h cette propagande
pendant la dure de l'Accord.

Article 17

L'ex~cution technique des programmes de propagande peut 6tre confi~e
par le Conseil h l'organisme sp6cialis6 de son choix, repr6sentatif des activit~s
olicoles, notamment la F~dration internationale d'oliculture.

Article 18

Le Conseil est habilit6 h recevoir des dons de Gouvernements ou d'origine
publique ou priv~e pour la propagande commune.

CHAPITRE VII. MESURES ACONOMIQUES

Article 19
1. Le Conseil doit, au d~but de chaque campagne, proc~der h un examen

d~taill6 des bilans ol6icoles et h une estimation globale des ressources et des
besoins en huile d'olive, h partir des informations fournies par chaque Gouver-
nement participant, en conformit6 de Particle 7 du present Accord, de la docu-
mentation statistique d6tenue par le Conseil et de tous autres renseignements
recueillis directement par lui.

2. Le Conseil proc~dera h un nouvel examen du bilan des ressources et des
besoins :

a) Chaque annie, apr~s la r6colte, et, au plus tard, le 30 avril;
b) Chaque fois qu'une modification notable de la situation en fera apparaitre

le besoin.
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3. On the basis of its conclusions after examination of the olive oil balance-
sheets of each country and the appraisal of the over-all balance of supplies and
requirements, the Council shall submit to the Governments participating in the
Agreement such recommendations as it deems appropriate for the stabilization
of the olive oil market.

Article 20

In accordance with the general objectives set forth in article 1 of this Agree-
ment for stabilizing the olive oil market, and in order to reduce disequilibria
between international supply and demand due to crop fluctuations, the Council,
as soon as it has been established, shall study and propose as soon as possible to
participating Governments economic, financial and technical measures, including
the creation of an international olive oil fund.

CHAPTER VIII. ADMINISTRATION

Article 21

OLIVE OIL COUNCIL

An Olive Oil Council shall be entrusted with the administration of this
Agreement.

Article 22

FUNCTIONS OF THE COUNCIL

1. Within the framework of its administrative functions under the terms
of the Agreement and apart from its particular duties in connexion with the Joint
Publicity Fund and, if applicable, an International Olive Oil Fund, the Council
shall be responsible for promoting action for the stabilization and expansion of
the world olive oil economy, by every means in its power, in the fields of produc-
tion, trade and consumption.

2. The Council shall examine ways and means of securing a suitable
increase in olive oil consumption. It shall in particular make to participating
Governments appropriate recommendations concerning the adoption of a
standard international contract, the functioning of International Arbitration
Boards, the setting of uniform chemical and physical standards for, and methods
of analysis of, olive oil.

3. The Council shall draft a code of standard fair trade practices for the
international olive oil trade, particularly with respect to margins of tolerance. It
may also undertake studies on questions relating to olive oil, and the stabilization
and expansion of the olive oil market.
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3. Sur la base des conclusions auxquelles il sera parvenu apr~s examen des
bilans ol6icoles de chaque pays et estimation du bilan global des ressources et
besoins, le Conseil soumettra aux Gouvernements participants h l'Accord, en vue
de la normalisation du march6 ol6icole, les recommandations qu'il jugera
appropri~es.

Article 20

Dans le cadre des objectifs g~n6raux d6finis h l'article premier du present
Accord et de la normalisation du march6 de l'huile d'olive, et en vue de pallier
les d~s~quilibres entre l'offre et la demande internationales provenant de l'irr6-
gularit6 des r~coltes, le Conseil &udiera d~s son installation et proposera ds que
possible aux Gouvernements participants toutes mesures d'ordre 6conomique,
financier et technique, y compris l'institution d'un Fonds ol~icole international.

CHAPITRE VIII. ADMINISTRATION

Article 21

CONSEIL

II est institu6 un Conseil ol~icole charg6 d'administrer le present Accord.

Article 22

FONCTIONS DU CONSEIL

1. Dans le cadre des fonctions d'administration qui lui incombent aux
termes de l'Accord et ind6pendamment de ses attributions particuli res tant en
ce qui concerne le Fonds commun de propagande qu'6ventuellement le Fonds
ol~icole international, le Conseil est charg6 de promouvoir l'action de r~gularisa-
tion et d'expansion de l'6conomie ol~icole mondiale par tous encouragements en
son pouvoir dans l'ordre de la production, des 6changes et de la consommation.

2. Le Conseil examine les moyens d'assurer une augmentation convenable
de la consommation d'huile d'olive. I1 est notamment charg6 de faire aux Gou-
vernements participants toutes recommandations utiles concernant l'adoption
d'un contrat type international, le fonctionnement de Bureaux d'arbitrage inter-
nationaux, l'unification des normes physiques et chimiques de l'huile d'olive,
ainsi que l'unification des m~thodes d'analyse de l'huile d'olive.

3. Le Conseil est charg6 d'entreprendre la redaction d'un code des usages
loyaux et constants du commerce international de l'huile d'olive, notamment en
mati~re de tolerance. II peut 6galement entreprendre des 6tudes sur les questions
concernant l'huile d'olive, la r~gularisation du march&.ol~icole et son expansion.
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4. Furthermore, the Council is hereby authorized to undertake or cause to
be undertaken other work, in particular the collection of detailed information
concerning special assistance in different forms to olive oil activities, so as to be
able to formulate any suggestions it may deem advisable for the implementation
of the general aims listed in article 1 and the resolution of problems concerning
olive oil. All such studies should cover as large a number of countries as
possible and take into account the general economic and social conditions of the
countries concerned.

5. The studies undertaken in accordance with paragraphs 3 and 4 of this
article shall be conducted in conformity with any directives the Council may
issue. To this end, the Council may avail itself, if necessary, of the services
of the International Federation of Olive Growers, as a specialized technical non-
governmental international organization.

6. The participating Governments shall inform the Council of the conclu-
sions at which they have arrived after considering the recommendations and
suggestions referred to in this article.

Article 23

1. The Council shall draw up rules of procedure in conformity with the
provisions of this Agreement. It shall keep such records as are required to
enable it to discharge its functions under this Agreement, and such other records
as it considers desirable. In the event of inconsistency between the rules of
procedure thus adopted and the provisions of this Agreement, the Agreement
shall prevail.

2. The Council shall draw up, prepare and publish any reports, studies,
charts, analyses or other documents which it may deem desirable and useful.

3. The Council shall publish, at least once a year, a report on its activities
and on the operation of this Agreement.

4. The Council may delegate to the Executive Committee, constituted
under the conditions specified in article 31, the exercise of each of its powers and
each of its functions other than those of administration of the Joint Publicity
Fund and if applicable of the International Olive Oil Fund. The Council may,
at any time, revoke such delegation of powers.

5. The Council may appoint such special committees as it deems advisable
for assisting it in the exercise of its functions under this Agreement.

6. The Council shall exercise such other functions as are necessary for the
execution of the terms of this Agreement.
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4. En outre, le Conseil est autoris6 h entreprendre ou h faire entreprendre
d'autres travaux, notamment la recherche de renseignements d~taillgs se rap-
portant h une aide spgciale sous diffgrentes formes aux activit~s olgicoles, afin de
pouvoir formuler toutes suggestions qu'il estime appropriges quant aux objectifs
d'ensemble 6numr6s h l'article premier et aux probl~mes concernant l'huile
d'olive. Toutes ces 6tudes doivent se rapporter au plus grand nombre possible de
pays et tenir compte des conditions g6n6rales sociales et 6conomiques des pays
int6ress6s.

5. Les 6tudes entreprises en vertu des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article
sont effectudes conform6ment aux directives 6ventuelles du Conseil, qui pourra,
h cette fin, utiliser au besoin les services de la F6dration internationale d'ol6i-
culture, consid6r6e comme organisation internationale technique specialisde non
gouvernementale.

6. Les Gouvernements participants conviennent de faire part au Conseil
des conclusions auxquelles les aura conduits l'examen des recommandations et
des suggestions mentionn6es au present article.

Article 23

1. Le Conseil 6tablit un r glement int6rieur conforme aux dispositions du
prgsent Accord. II tient la documentation qui lui est ngcessaire pour remplir les
fonctions qui lui sont dgvolues par le present Accord, ainsi que toute autre
documentation qu'il juge souhaitable. En cas de conflit entre le r~glement int6-
rieur ainsi adopt6 et les dispositions du prdsent Accord, l'Accord pr6vaut.

2. Le Conseil 6tablit, pr6pare et publie tous rapports, 6tudes, graphiques,
analyses et autres documents qu'il peut juger d~sirables et utiles.

3. Le Conseil publie, au moins une fois par an, un rapport sur ses activit6s
et sur le fonctionnement du present Accord.

4. Le Conseil peut d~l6guer au Comit6 ex6cutif constitu6 dans les conditions
sp6cifiges h l'article 31 l'exercice de chacun de ses pouvoirs et de chacune de ses
fonctions autres que celles d'administration du Fonds commun de propagande
et 6ventuellement du Fonds ol6icole international. Le Conseil peut, h tout
moment, r6voquer cette dl6gation de pouvoirs.

5. Le Conseil peut nommer les comitis sp6ciaux qu'il juge dgsirables en vue
de l'assister dans l'exercice des fonctions qui lui sont d6volues par le pr6sent
Accord.

6. Le Conseil exerce toutes autres fonctions ngcessaires h l'ex~cution des
dispositions du present Accord.
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Article 24
COMPOSITION OF THE COUNCIL

1. Subject to the provisions of paragraph. 2 of this article, each partici-
pating Government shall be a member of the Council with a right to vote. It
shall have the right to be represented on the Council by a delegate and it may
designate alternates. The delegate and alternates may be accompanied at the
meetings of the Council by as many advisers as each participating Government
deems necessary.

2. A participating Government which is mainly interested in the importa-
tion or consumption of olive oil and which represents in international affairs one
or more dependent or self-governing territories mainly interested in the produc-
tion or exportation of olive oil, or vice versa, shall be entitled either to joint
representation in the Council with the dependent or self-governing territories
which it represents in international affairs or, if it so desires, to the separate
representation of such territories.

3. The Council shall elect a Chairman who shall not be entitled to vote and
who shall hold office for the period of one olive crop year. The Chairman shall
receive no remuneration and shall be chosen from among the members of the
delegations of the participating countries. In the event of the Chairman being
a voting delegate, his right to vote shall be exercised by another member of the
delegation of his country.

4. The Council shall also elect a Deputy Chairman from among the
members of the delegations of the participating countries. He shall hold office
for the period of one olive crop year and shall receive no remuneration.

5. Within each participating country, and in so far as the legislation of the
country allows, the Council shall have the legal capacity to perform the functions
conferred upon it by this Agreement.

Article 25
MEETINGS OF THE COUNCIL

1. The Council shall determine where its seat shall be. It shall hold its
meetings there unless it decides, as an exception, to hold a particular meeting
in another place.

2. The Council shall meet regularly at least twice a year. In addition, it
may also be convened at any time by its Chairman at his discretion.

3. The Chairman shall also convene the Council if so requested by:
five participating Governments, or one or more participating Govern-

ments holding at least 10 per cent of the total votes, or the Executive
Committee.
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Article 24
COMPOSITION DU CONSEIL

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, chaque
Gouvernement participant est membre du Conseil avec droit de vote. II a le droit
de se faire repr6senter au Conseil par un dlgu6 et il peut d6signer des sup-
pl6ants. Le d~l~gu6 et les supplants peuvent 8tre accompagn~s aux reunions
du Conseil par des conseillers dans la mesure oil chaque Gouvernement parti-
cipant Pestime n6cessaire.

2. Si un Gouvernement participant d'un pays principalement int~ress6 h
l'importation ou h la consommation d'huile d'olive assure la representation
internationale d'un ou de plusieurs territoires dependants ou autonomes princi-
palement int~ress~s h la production ou h l'exportation d'huile d'olive, ou vice
versa, ce Gouvernement a droit au sein du Conseil soit h une representation
commune avec les territoires d~pendants ou autonomes dont il assure la represen-
tation internationale, soit, s'il le desire, h une representation distincte du ou
des territoires d~finis ci-dessus.

3. Le Conseil 6lit un President qui n'a pas le droit de vote et qui demeure
en fonction pendant une campagne ol6icole. Le Pr6sident n'est pas r~tribu6; il
est choisi parmi les membres des ddl~gations des pays participants. Dans le cas
oi le Pr6sident est un d6lgu6 votant, un autre membre de la d~l6gation de son
pays exercera h sa place le droit de vote.

4. Le Conseil 6lit 6galement un Vice-President parmi les membres de d6l6-
gations des pays participants. Le Vice-Pr~sident demeure en fonction pendant
une campagne ol6icole et n'est pas r6tribu6.

5. Le Conseil a, sur le territoire de chaque pays participant, et pour autant
que le permet la l6gislation de celui-ci, la capacit6 juridique n~cessaire h 1'exercice
des fonctions que lui conf~re le present Accord.

Article 25

RUNIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil determine le lieu de son siege. II y tient ses r6unions, h moins
qu'il ne d6cide de tenir exceptionnellement une r6union particuli~re en un autre
lieu.

2. Le Conseil se r~unit au moins deux fois par an. En outre, il peut 6gale-
ment 6tre convoqu6 h tout moment h la discretion de son President.

3. Le Pr6sident convoque aussi le Conseil si la demande en est faite par:
cinq gouvernements participants, ou un ou plusieurs gouvernements

participants d~tenant au moins 10 pour 100 du total des voix, ou le Comit6
ex~cutif.
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4. At least seven days' notice of each meeting as provided for in paragraph 2
and 3 of this article shall be given by the Chairman.

Article 26

Representatives holding two-thirds of the votes of mainly producing
countries and two-thirds of the votes of mainly importing countries shall together
constitute a quorum at any meeting of the Council. Nevertheless, if such a
quorum is not reached on the day appointed for a meeting of the Council
convened in conformity with article 25 above, the said meeting shall be held
three days later and the presence of representatives holding at least 50 per cent of
the total votes of the participating Governments shall then constitute a quorum.

Article 27

The Council may take decisions without holding a meeting, by an exchange
of correspondence between the Chairman and the participating Governments,
provided that no participating Government raises any objection to such proce-
dure. Any decision thus taken shall be communicated as speedily as possible to
all the participating Governments, and shall be entered in the record of the
following meeting of the Council.

Article 28

1. The Governments parties to this Agreement shall be divided into two
groups: the mainly producing countries and the mainly importing countries.

2. The Governments of the mainly producing countries shall have one
vote in the Council per thousand metric tons of their annual average olive oil
production during the period 1949/50 to 1954/55, on the understanding that no
Government shall have less than one vote.

3. The Governments of the mainly importing countries shall have a
number of votes in the Council equal to 25 per cent of the number of votes
allotted to the Governments of the mainly producing countries. These votes
shall be distributed among them proportionately to their average imports during
the years 1951 to 1954, on the understanding that no Government shall have less
than one vote.

4. There shall be no fractional votes.

5. If a participating Government takes advantage of the provisions of
paragraph 2 of article 24 to ask for separate representation of one or more non-
metropolitan territories which it represents in international affairs, such territory
or territories shall be placed in the group corresponding to its or their main
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4. Le Pr6sident doit annoncer chaque reunion convoqu~e comme il est
prgvu aux paragraphes 2 et 3 du present article sept jours au moins avant la date

laquelle elle doit se tenir.

Article 26

Les repr~sentants d6tenant deux tiers des voix des pays principalement
producteurs et deux tiers des voix des pays principalement importateurs consti-
tueront ensemble le quorum i toute r6union du Conseil. Cependant, si ce
quorum n'est pas atteint le jour fix6 pour une r6union du Conseil convoqu6e
conform~ment h l'article 25 ci-dessus, ladite reunion se tiendra trois jours plus
tard et la presence de repr~sentants d6tenant 50 pour 100 au moins du total des
voix des Gouvernements participants constituera alors le quorum.

Article 27

Le Conseil peut prendre des d6cisions sans tenir de r6union, par un 6change
de correspondance entre le President et les Gouvernements participants, sous
reserve qu'aucun Gouvernement participant ne fasse objection h cette procedure.
Toute decision ainsi prise est communiqu~e le plus rapidement possible h tous
les Gouvernements participants, et elle est consignee au procs-verbal de la
r6union suivante du Conseil.

Article 28

1. Les Gouvernements parties au present Accord sont r6partis en deux
groupes : celui des pays principalement producteurs et celui des pays principale-
ment importateurs.

2. Les Gouvernements des pays principalement producteurs disposent au
Conseil d'une voix par millier de tonnes m~triques d'huile d'olive produite en
moyenne par campagne pendant la p6riode 1949/1950 L 1954/1955, sans qu'aucun
Gouvernement puisse disposer de moins d'une voix au Conseil.

3. Les Gouvernements des pays principalement importateurs disposent au
Conseil d'un nombre de voix 6gal h 25 pour 100 du nombre de voix attribu6es
aux Gouvernements des pays principalement producteurs. Ces voix sont r6-
parties entre eux en proportion de la moyenne de leurs importations pendant
les ann6es 1951 1954, sans qu'aucun Gouvernement puisse disposer de moins
d'une voix au Conseil.

4. I1 n'y aura pas de fraction de voix.

5. Si un Gouvernement participant d6clare se pr6valoir des dispositions du
paragraphe 2 de 'article 24 pour demander la repr6sentation s6par6e d'un ou de
plusieurs territoires non m6tropolitains dont il assure la repr6sentation inter-
nationale, ce ou ces territoires sont class6s dans le groupe correspondant leur
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activity in the olive-growing and olive oil industry, on the understanding that
the total number of votes held by the participating Government and its territory
or territories separately represented shall not thereby be altered.

Article 29

1. The Council shall determine at first session the number of votes to be
allotted to each participating Government in accordance with the provisions of
article 28 above.

2. Thereafter, the Council shall re-adjust or redistribute the votes allotted
to the participating Governments

(a) When a Government accedes to this Agreement;
(b) When a Government withdraws from the Agreement;
(c) In the circumstances provided for in paragraph 2 of article 24 and in

article 41.
Article 30

1. The decisions of the Council shall be taken by a majority of the votes
cast.

2. The Government of a participating mainly producing country may
authorize the voting delegate of another mainly producing country, and the
Government of a participating mainly importing country may authorize the
voting delegate of another mainly importing country to represent its interests and
to exercise its vote at one or more meetings of the Council. Evidence of such
authorization acceptable to the Council shall be submitted to the Council.
Nevertheless, the voting delegate of a mainly producing country, in addition to
the powers and the right to vote held by his own country, may only represent
the interests and exercise the right to vote of one other mainly producing country.
On the other hand, the voting delegate of a mainly importing country may, in
addition to the powers and the right to vote held by his country, represent the
interests and exercise the right to vote of several mainly importing countries.

Article 31

EXECUTIVE COMMITTEE

1. If the Council comprises at least eighteen members it shall appoint an
Executive Committee composed of representatives of the Governments of seven
participating mainly producing countries, five of which have the highest produc-
tion of olive oil, and of representatives of the Governments of five participating
mainly importing countries, two of which have the highest imports of olive oil.

2. If the Council has fewer than eighteen members, it may appoint an
Executive Committee composed of three-fifths and two-fifths respectively of
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principale activit6 olgicole, sans que le nombre des voix dont disposent au total
les Gouvernements participants et leurs territoires reprgsentgs sfpar~ment
puisse tre modifi6 de ce fait.

Article 29

1. Le Conseil d&erminera lors de sa premiere session le nombre de voix
revenant A chaque Gouvernement participant conform~ment aux dispositions de
l'article 28 ci-dessus.

2. Par la suite, le Conseil rajustera ou redistribuera les voix attribuges
aux Gouvernements participants :

a) Lorsqu'un Gouvernement accede au present Accord;
b) Lorsqu'un Gouvernement se retire de l'Accord;
c) Dans les circonstances pr6vues au paragraphe 2 de l'article 24 et .i

l'article 41.
Article 30

1. Les d6cisions du Conseil sont prises A la majorit6 des suffrages exprimgs.

2. Le Gouvernement participant d'un pays principalement producteur peut
autoriser le d16gu6 votant d'un autre pays principalement producteur, et le
Gouvernement d'un pays principalement importateur autoriser le dglggu6 votant
d'un autre pays principalement importateur h representer ses int&ts et h
exercer son droit de vote A une ou plusieurs r6unions du Conseil. Une attestation
de cette autorisation doit 6tre soumise au Conseil sous une forme consid6r6e par
celui-ci comme satisfaisante. Toutefois, le d16gu6 votant d'un pays principale-
ment producteur ne peut, outre les pouvoirs et le droit de vote d&enus par son
pays, repr6senter les int&ts et exercer le droit de vote que d'un seul pays
principalement producteur. Par contre, le d~l~gu6 votant d'un pays principale-
ment importateur peut, outre les pouvoirs et le droit de vote d~tenus par son pays,
repr6senter les int6r~ts et exercer le droit de vote de plusieurs pays principale-
ment importateurs.

Article 31

COMITA EXACUTIF

1. Si le Conseil compte au moins dix-huit membres, il d~signe un Comit6
ex~cutif compos6 de repr~sentants des Gouvernements de sept pays principale-
ment producteurs participant h l'Accord, dont cinq ayant les productions
d'huile d'olive les plus 6lev~es, et de repr~sentants des Gouvernements de cinq
pays principalement importateurs participant A l'Accord, dont deux r6alisant les
importations d'huile d'olive les plus 6lev~es.

2. Si le Conseil compte moins de dix-huit membres, il peut designer un
Comit6 ex~cutif, compos6, dans la proportion de trois cinqui~mes et de deux
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representatives of Governments of participating mainly producing and partici-
pating mainly importing countries.

3. The members of the Executive Committee shall be appointed for one
olive crop year by each of the groups respectively, and may be re-elected.

4. The Executive Committee shall exercise such powers and functions as
shall be delegated to it by the Council in accordance with the provisions of
paragraph 4 of article 23.

5. The Chairman of the Council shall be Chairman of the Executive
Committee. He shall not be entitled to vote.

6. The Committee shall draw up its own rules of procedure, subject to the
approval of the Council.

7. Each member of the Executive Committee shall have one vote. In the
Committee, decisions shall be taken by a majority of the votes cast.

8. Any participating Government shall be entitled to appeal to the Council
according to the procedure prescribed by the latter, against any decision of the
Executive Committee, and the Executive Committee's decision shall be sus-
pended pending the outcome of the appeal. In so far as a Council decision
differs from that of the Executive Committee, the latter shall be amended
accordingly as from the date on which the Council decision is taken.

Article 32

SECRETARIAT

1. The Council shall have a Secretariat composed of a Director and such
staff as may be necessary to serve the Council and its Committees. The Council
shall appoint the Director and shall define his responsibilities. The members of
the staff shall be appointed under regulations established by the Council and shall
not hold any office outside the organization nor engage in any outside employ-
ment. The Director shall submit to the Council for its approval the conditions
of employment of any other auxiliary staff he may appoint.

2. It shall be a condition of employment for the Director and the staff of
the Secretariat that they shall have no commercial or financial interests in any of
the various sectors of the olive-growing and olive oil industries or in other
activities connected with them, or, if they have, that they shall renounce them.

3. The responsibilities of the Director and of the members of the staff
shall be exclusively international in character. In the discharge of their duties,
they shall not seek or receive instructions from any government or from any
other authority external to the organization. They shall refrain from any action
which might reflect on their position as international officials.
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cinqui~mes, de repr~sentants des Gouvernements de pays participants principale-
ment producteurs et de pays participants principalement importateurs.

3. Les membres du Comit6 ex~cutif sont d~signs pour une campagne
olicole au sein de chacun des groupes. Ils sont r6ligibles.

4. Le Comit6 ex~cutif exerce tels pouvoirs et telles fonctions du Conseil que
celui-ci lui aura d~l~gu~s aux termes du paragraphe 4 de 'article 23.

5. Le President du Conseil est ipso facto President du Comit6 ex~cutif. II
n'a pas le droit de vote.

6. Le Comit6 &tablit son r~glement int~rieur, sous reserve de l'approbation
du Conseil.

7. Chaque membre du Comit6 ex6cutif dispose d'une voix. Au Comit6, les
d6cisions sont prises h la majorit6 des suffrages exprim~s.

8. Tout Gouvernement participant a le droit de faire appel au Conseil, dans
les conditions que celui-ci peut determiner, de toute d6cision du Comit6 ex~cutif,
et la d6cision du Comit6 ex~cutif est suspendue jusqu'au moment ott est connue
l'issue de l'appel. Dans la mesure oii la decision du Conseil ne concorde pas avec
la decision du Comit6 ex~cutif, cette dernire est modifi6e h compter de la date

laquelle intervient la d~cision du Conseil.

Article 32

SECRfTARIAT

1. Le Conseil sera dot6 d'un Secretariat compos6 d'un Directeur et du
personnel n~cessaire h l'ex~cution des travaux du Conseil et de ses Comit6s. Le
Conseil d~signera le Directeur et en fixera les attributions. Les membres du
personnel seront nomm6s conform6ment h des r~gles qu'6tablira le Conseil; il
leur sera interdit d'exercer des fonctions autres que celles de l'organisation ou
d'accepter d'autres emplois. Le Directeur soumettra au Conseil, en vue d'obtenir
son approbation, les conditions d'emploi de tout autre personnel qu'il recruterait
ittitre auxiliaire.

2. I1 sera fix6 comme condition h l'emploi du Directeur et du personnel du
Secretariat qu'ils ne poss~dent aucun inter&t commercial ou financier dans l'une
quelconque des diverses branches de l'industrie olkicole ou dans d'autres
activit6s associ~es h cette industrie, ou qu'ils renoncent h ces int6rts.

3. Les fonctions du Directeur et des membres du Secretariat auront un
caract~re exclusivement international. Dans l'accomplissement de leurs devoirs,
ils ne solliciteront ni naccepteront d'instructions d'aucun Gouvernement ni
d'aucune autorit6 ext6rieure h l'organisation. Ils s'abstiendront de tout acte
incompatible avec leur statut de fonctionnaire internationaux.
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4. The participating Governments shall respect the international character
of the responsibilities of the members of the Secretariat and shall not seek to
influence them in the discharge of their duties.

CHAPTER IX. FINANCIAL PROVISIONS

Article 33

1. The expenses of delegations to the Council and of members of the
Executive Committee shall be borne by their respective Governments. Other
expenditures required for the administration of the Agreement, including the
salaries paid by the Council, shall be met by means of annual contributions by
participating Governments. The contribution of the Government of each
participating mainly producing country for each olive crop year shall be propor-
tionate to the number of votes it has when the budget for that year is adopted.
The contribution of the Government of each participating mainly importing
country shall be settled by special agreement between itself and the Council,
taking into account its country's importance in the olive oil economy.

2. During its first meeting, the Council shall approve a provisional budget
and fix the amount of the contribution to be paid for the first olive crop year by
each participating Government.

3. During each year, the Council shall vote its budget for the following
olive crop year and fix the amount of contributions by each participating Govern-
ment for the aforesaid year.

4. The initial contribution of each participating Government acceding to
this Agreement under article 36 shall be fixed by the Council on the basis of the
number of votes allotted to the said country and of the fraction of the year
remaining until the end of the current olive crop year. The contributions fixed
for the other participating Governments for the current olive crop year, however,
shall not be modified.

5. Payment of contributions under this article shall fall due at the beginning
of each olive crop year for which such contributions have been fixed, and shall be
payable in the currency of the country in which the seat of the Council is situated.
Any participating Government which has failed to pay its contribution by the
date of the next session of the Council following the end of the olive crop year
for which such contribution has been fixed, shall have its right to vote suspended
until its contribution is paid; nevertheless, except by a vote of the Council, it
shall not be deprived of any of its other rights, nor released from any of its
obligations under this Agreement.

6. The Government of the country in which the seat of the Council is
situated should exempt from taxation, in so far as its legislation allows, the funds
of the Council and the salaries paid by the Council to its personnel.
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4. Les Gouvernements participants respecteront le caract~re international
des fonctions des membres du Secretariat et ne chercheront pas h les influencer
dans l'accomplissement de leurs devoirs.

CHAPITRE IX. DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 33

1. Les d~penses des d~l~gations au Conseil et des membres du Comit6
ex6cutif sont h la charge de leurs Gouvernements respectifs. Les autres d~penses
n6cessaires h l'administration du present Accord, y compris les r~mun~rations
vers~es par le Conseil, sont couvertes par voie de cotisations annuelles des
Gouvernements participants. La cotisation de chaque Gouvernement de pays
principalement producteur participant pour chaque campagne ol6icole est pro-
portionnelle au nombre de voix dont il dispose lorsque le budget pour cette
campagne est adopt6; la cotisation des pays principalement importateurs sera
fix~e par accord special entre chacun d'eux et le Conseil, compte tenu de leur
importance dans l'6conomie ol~icole.

2. Au cours de sa premiere reunion, le Conseil approuve un budget provi-
soire et d6termine le montant de la cotisation h verser pour la premiere campagne
olicole par chaque Gouvernement participant.

3. Au cours de chaque ann6e, le Conseil vote son budget pour la campagne
ol6icole suivante et determine le montant de la cotisation h verser par chaque
Gouvernement participant pour ladite campagne.

4. La cotisation initiale de tout Gouvernement participant acc~dant au
present Accord en vertu de l'article 36 est fix~e par le Conseil sur la base du
nombre de voix attributes audit pays et de la fraction de l'ann6e restant h courir
jusqu'h la fin de la campagne olicole en cours. Cependant, les cotisations fix~es
pour les autres Gouvernements participants pour la campagne ol~icole en cours
ne sont pas modifi~es.

5. Les cotisations pr~vues au present article sont exigibles au debut de
chaque campagne olticole pour laquelle ces cotisations ont 6t6 fix6es et elles sont
payables dans la monnaie du pays oii se trouve le si~ge du Conseil. Tout Gou-
vernement participant qui n'a pas vers6 sa cotisation lors de la session du Conseil
qui suit la fin de la campagne ol~icole pour laquelle cette cotisation a 6t6 fix6e est
suspendu de son droit de vote jusqu'h ce que sa cotisation ait &6 acquitt~e;
toutefois, sauf par un vote du Conseil, il n'est priv6 d'aucun de ses autres droits,
ni relev6 d'aucune de ses obligations r~sultant du present Accord.

6. Le Gouvernement du pays oti se trouve le siege du Conseil doit exempter
d'imp6ts, pour autant que le permet sa legislation, les fonds du Conseil et les
r6munrations vers~es par le Conseil i son personnel.
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7. At the beginning of each olive crop year the Council shall publish a
certified statement of its receipts and expenditure during the previous year.

8. Before its dissolution, the Council shall take the necessary steps for the
settlement of its liabilities, the depositing of its archives and the disposal of any
assets existing at the date of expiry of this Agreement.

CHAPTER X. CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

Article 34
The Council may make any suitable arrangements for consultation and

co-operation with the Food and Agriculture Organization of the United Nations
and other appropriate governmental and non-governmental agencies or institu-
tions. It may also make any arrangements it deems advisable to enable the
representatives of such organizations to attend its meetings.

CHAPTER XI. DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 35

1. Any dispute, other than as referred to in Article 12 concerning the
interpretation of implementation of this Agreement, which has not been settled
by negotiation shall, at the request of a participating Government which is a
party to the dispute, be referred to the Council for decision after consulting, if
necessary, an advisory commission, the composition of which shall be fixed by
the Council's rules of procedure.

2. The advisory commission's opinion, with reasons stated, shall be sub-
mitted to the Council which shall settle the dispute after due consideration of
all pertinent information.

3. Any complaint that any participating Government has not fulfilled the
obligations imposed upon it by this Agreement shall, at the request of the
participating Government making the complaint, be referred to the Council
which shall take a decison on the subject.

4. A participating Government may be found by a vote of the Council to
have committed a breach of this Agreement.

5. Should the Council find that a participating Government has committed
a breach of this Agreement, it may apply sanctions to that Government which
may range from a warning to a suspension of the right to vote of the Government
concerned until it has complied with its obligations, or to the exclusion of such
Government from the Agreement.
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7. Au d6but de chaque campagne olicole, le Conseil publie un 6tat certifi6
de ses recettes et de ses d6penses au cours de la campagne olgicole pr~c~dente.

8. En cas de dissolution, le Conseil prendra les mesures ngcessaires au
r~glement de son passif, au dgp6t de ses archives et h l'affectation de l'actif
existant i la date d'expiration du pr6sent Accord.

CHAPITRE X. COOP RATION AVEC D'AUTRES ORGANISMES"

Article 34

Le Conseil peut prendre tous arrangements en vue de consulter l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, ainsi que les
institutions et organismes appropri~s, gouvernementaux ou non gouvernemen-
taux, et de coop6rer avec eux. II peut aussi prendre toutes dispositions qu'il estime
convenables pour permettre aux repr~sentants de ces organisations d'assister h
ses r6unions.

CHAPITRE XI. CONTESTATIONS ET RdCLAMATIONS

Article 35

1. Toute contestation, autre que celles vis~es k l'article 12, relative h l'inter-
prtation ou l'application du present Accord, qui n'est pas r~gl~e par voie de
n~gociations, est, h la demande d'un Gouvernement participant h l'Accord et
partie au diffrend, d~f~r~e au Conseil pour decision, apr~s avis, le cas 6ch6ant,
d'une commission consultative dont la composition sera fix~e par le r~glement
int~rieur du Conseil.

2. L'opinion motiv~e de la Commission consultative est soumise au Conseil,
qui tranche le diff~rend apr~s avoir pris en consideration tous les 6l6ments
d'informations utiles.

3. Une plainte selon laquelle un Gouvernement participant n'aurait pas
rempli les obligations impos~es par le present Accord est, sur la demande du
Gouvernement participant auteur de la plainte, d~f~rte au Conseil, qui prend une
d6cision en la mati~re.

4. Un Gouvernement participant peut 6tre reconnu coupable de manque-
ments au present Accord par un vote du Conseil.

5. Si le Conseil constate qu'un Gouvernement participant s'est rendu
coupable d'un manquement au present Accord, il peut appliquer i ce Gouverne-
ment des sanctions qui peuvent aller d'un simple avertissement h la suspension
du droit de vote du Gouvernement en question, jusqu'h ce que celui-ci se soit
acquitt6 de ses obligations, ou bien exclure ce Gouvernement de l'Accord.
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CHAPTER XII. SIGNATURE, ACCEPTANCE, ENTRY INTO FORCE AND ACCESSION

Article 36

1. This Agreement shall be open for signature at the Headquarters of the
United Nations until 1 August 1958 by the Governments which have been
invited to the United Nations Conference on Olive Oil.

2. This Agreement shall be submitted for ratification or acceptance by
the signatory Governments in conformity with their respective constitutional
procedures and the instruments of ratification or acceptance shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

3. This Agreement shall be open for accession by any Government invited
to the United Nations Conference on Olive Oil. Accession shall be effected by
the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the
United Nations. After its coming into force accession to this Agreement by any
other Government Member of the United Nations or the Food and Agriculture
Organization of the United Nations may be accepted by the Council provided
that the conditions of such accession are previously determined by agreement
between the Council and the Government concerned.

4. A Government shall become a party to this Agreement from the date on
which it has deposited its instruments of ratification, acceptance or accession
with the Secretary-General of the United Nations.

5. This Agreement shall enter into force on the day that the Governments
of the five main producing countries and the Governments of at least two mainly
importing countries have ratified or acceded to it but not earlier than 1 October
1958 nor later than 1 October 1959; nevertheless, in the event of only the Govern-
ments of four of the five main producing countries and the Governments of two
mainly importing countries having ratified or acceded to it, all the Governments
which have ratified or acceded to it may decide by mutual agreement that it
shall enter into force between them. For the purposes of this paragraph an
undertaking by a Government to seek to obtain as rapidly as possible under its
constitutional procedure ratification or accession will be considered as equivalent
to ratification or accession.

6. The Council may determine the conditions under which the Govern-
ments that have failed to ratify or accept this Agreement or that have not acceded
to it before its entry into force but have given notice of their intention to obtain
as speedily as possible a decision to ratify, accept or accede to it, may, if they so
desire, take part in the work of the Council as non-voting observers.

7. The Secretary-General of the United Nations shall notify all the
participating Governments of any signature, ratification or acceptance of this
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CHAPITRE XII. SIGNATURE, ACCEPTATION, ENTR1&E EN VIGUEUR ET ADHESION

Article 36

1. Le pr6sent Accord sera ouvert jusqu'au ler aofit 1958 au Si6ge de
l'Organisation des Nations Unies h la signature des Gouvernements invit6s h la
Conf6rence des Nations Unies sur l'huile d'olive.

2. Le pr6sent Accord sera soumis ratification ou acceptation par les
Gouvernements signataires conform6ment leur proc6dure constitutionnelle
respective, et les instruments de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s
aupr~s du Secr6taire g6n6ral des Nations Unies.

3. Le pr6sent Accord est ouvert A l'adh6sion de tout 1ttat invit6 h la Con-
f6rence des Nations Unies sur l'huile d'olive. L'adh6sion se fera par le d6p6t d'un
instrument d'adh6sion aupr~s du Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des
Nations Unies. Apr~s l'entr6e en vigueur dudit Accord, le Conseil pourra
accepter l'adh~sion de tout autre ]tat Membre de l'Organisation des Nations
Unies ou de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
sous r6serve que les conditions de cette adh6sion aient &6 pr6alablement deter-
min~es d'un commun accord par le Conseil et l'tat int6ress6.

4. Un Gouvernement devient partie au pr6sent Accord h compter de la date
laquelle il a d6pos6 l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion

aupr~s du Secr~taire g6n6ral des Nations Unies.
5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oit les Gouvernements des

cinq principaux pays producteurs et les Gouvernements d'au moins deux pays
principalement importateurs l'auront ratifi6 ou y auront adh~r6, mais pas avant
le ler octobre 1958 ni aprbs le ler octobre 1959; toutefois, dans le cas oil seuls
les Gouvernements de quatre des cinq principaux pays producteurs et les
Gouvernements de deux pays principalement importateurs lauraient ratifi6 ou
y auraient adh6r6, tous les Gouvernements qui l'auraient ratifi6 ou y auraient
adh6r6 pourront d6cider d'un commun accord qu'il entrera en vigueur entre eux.
Aux fins du present paragraphe, l'engagement pris par un Gouvernement de
s'efforcer d'obtenir aussi rapidement que possible, selon sa proc6dure constitu-
tionnelle, la ratification ou l'adh6sion, sera consid6r6 comme 6quivalant i la
ratification ou h l'adh6sion.

6. Le Conseil peut d6terminer les conditions auxquelles les Gouvernements
qui n'auront pas ratifi6 ou accept6 le pr6sent Accord ou qui n'y auront pas
adh6r6 avant son entr6e en vigueur mais qui auront fait connaitre leur intention
d'obtenir aussi rapidement que possible une d6cision de ratification, d'acceptation
ou d'adh6sion, pourront, s'ils le souhaitent, prendre part aux travaux du Conseil
en qualit6 d'observateurs n'ayant pas droit au vote.

7. Le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies notifiera aux Gouvernements
participants toute signature, ratification ou acceptation du pr6sent Accord ou
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Agreement, or of any accession to the latter and shall inform all the participating
Governments of any reservations or conditions attached hereto.

CHAPTER XIII. DURATION, AMENDMENT, SUSPENSION, WITHDRAWAL, EXPIRY,

RENEWAL

Article 37

1. This Agreement shall remain in force until the end of the fourth
complete olive crop year of its operation.

2. The Council shall, at such time as it considers appropriate, com-
municate to the participating Governments its recommendations regarding
renewal or replacement of this Agreement.

Article 38

1. In the event of circumstances arising which, in the opinion of the
Council, hamper or threaten to hamper the functioning of this Agreement, the
Council may recommend to the participating Governments an amendment of
this Agreement.

2. The Council shall fix a time limit within which each participating
Government shall notify the Secretary-General of the United Nations whether
or not it accepts an amendment recommended under paragraph 1 of this article.

3. If, before the final date set in conformity with paragraph 2 of this
article, all the participating Governments accept an amendment, it shall enter
into force immediately after the receipt by the Secretary-General of the United
Nations of the last acceptance. The Secretary-General shall immediately
communicate this circumstance to the Council.

4. If, by the final date set in conformity with paragraph 2 of this article,
an amendment is not accepted by the participating Governments holding
two-thirds of the votes, such amendment shall not enter into force.

5. If, by the final date set in conformity with paragraph 2 of this article, an
amendment is accepted by the Governments of the participating countries
holding two-thirds of the votes, but not by the Governments of all the partici-
pating countries:

(a) The amendment shall enter into force for the participating Governments
which have given notice of their acceptance in accordance with paragraph 2 of
this article, at the beginning of the olive crop year immediately following the
final date, in conformity with the provisions of this paragraph;

(b) The Council shall decide immediately whether the amendment is of
such a nature that the participating Governments not accepting it must be
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adhesion ce dernier et informera les Gouvernements participants de toutes
reserves ou conditions y affrentes.

CHAPITRE XlII. DURkE, AMENDEMENT, SUSPENSION, RETRAIT, EXPIRATION,

RENOUVELLEMENT

Article 37

1. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu' la fin de la quatri~me
campagne ol6icole qui suivra sa mise en application.

2. Le Conseil adressera aux Gouvernements participants, au moment qu'il
jugera opportun, ses recommandations concernant le renouvellement ou le
remplacement du present Accord.

Article 38

1. En cas de circonstances qui, de l'avis du Conseil, entravent ou menacent
d'entraver le fonctionnement du pr6sent Accord, le Conseil peut recommander
aux Gouvernements participants un amendement au pr6sent Accord.

2. Le Conseil fixe le d6lai dans lequel chaque Gouvernement participant
doit notifier au Secr~taire g6n6ral des Nations Unies s'il accepte ou non un
amendement recommand6 en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Si, avant la fin du d6lai fix6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article, tous les Gouvernements participants acceptent un amendement, celui-ci
entre en vigueur imm6diatement apr~s r6ception par le Secr~taire g6n6ral des
Nations Unies de la derni~re acceptation. Le Secr6taire g6n6ral en avise imm6-
diatement le Conseil.

4. Si, h la fin du d~lai fix6 conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent
article, un amendement n'est pas accept6 par les Gouvernements participants
d6tenant deux tiers des voix, cet amendement n'entre pas en vigueur.

5. Si, la fin du d6lai fix6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article, un amendement est accept6 par les Gouvernements des pays participants
d~tenant deux tiers des voix, mais non par les Gouvernements de tous les pays
participants :

a) L'amendement entre en vigueur pour les Gouvernements participants
ayant notifi6 leur acceptation aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article au
commencement de la campagne ol6icole qui suit la fin du d6lai fix6, conform6ment
aux dispositions de ce paragraphe;

b) Le Conseil d6cide sans d61ai si l'amendement est d'une nature telle que
les Gouvernements participants qui ne l'acceptent pas doivent 6tre suspendus
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suspended from this Agreement as from the date on which such amendment
enters into force in accordance with sub-paragraph (a) above, and shall inform
all the participating Governments accordingly. Should the Council decide that
the amendment is of such a nature, the participating Governments which have
not accepted it shall inform the Council before the date on which the amendment
is to enter into force in accordance with sub-paragraph (a) above, whether they
still consider such an amendment unacceptable; the participating Governments
which have so decided and those which have not given notice of their decision
shall then be automatically suspended from this Agreement from the date of
entry into force of the amendment. Nevertheless, should any such Government
satisfy the Council that it was prevented from accepting the amendment before
its entry into force, in accordance with sub-paragraph (a) above, on account of
constitutional difficulties beyond its control, the Council may defer suspension
until such difficulties have been overcome and the participating Government has
notified the Council of its decision.

6. The Council shall lay down the rules under which a participating
Government suspended in accordance with sub-paragraph (b) of paragraph 5 of
this article may be reinstated, as well as the necessary rules for carrying out the
provisions of this article.

Article 39

1. Should a participating Government consider its interests seriously
endangered by the fact that a signatory Government fails to ratify or accept this
Agreement, or because of conditions or reservations attached to a signing,
ratification or acceptance, that Government shall notify the Secretary-General
of the United Nations. On receipt of such notification, the Secretary-General
shall inform the Council which shall examine the question either at its first
meeting, or at one of its subsequent meetings held within a period of one month
at the most after receipt of such notification. If, after examination of the
question by the Council, the participating Government continues to consider its
interests seriously endangered it may withdraw from the Agreement by giving
notice of its withdrawal to the Secretary-General of the United Nations within
a period of thirty days after being notified of the Council's decision.

2. The procedure laid down in paragraph I of this article shall be applied
in the following cases:

(a) When a participating Government declares that circumstances beyond
its control prevent it from fulfilling its obligations under this Agreement;

(b) When a participating Government considers its interests under the
Agreement seriously prejudiced by the withdrawal of another participating
Government, or by the withdrawal under article 41, paragraph 2, of all or some
of the non-metropolitan territories of another participating Government;
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du present Accord h dater du jour oii cet amendement entre en vigueur aux
termes de l'alin~a a) ci-dessus, et en informe tous les Gouvernements partici-
pants. Si le Conseil decide que l'amendement est de telle nature, les Gouverne-
ments participants qui ne l'ont pas accept6 informent le Conseil avant la date
laquelle l'amendement doit entrer en vigueur aux termes de l'alin~a a) ci-dessus,
s'ils continuent h consid6rer cet amendement comme inacceptable; les Gouverne-
ments participants qui en ont jug6 ainsi et ceux qui n'ont pas fait connaitre leur
d6cision sont automatiquement suspendus du present Accord h partir de la date
de l'entr~e en vigueur de l'amendement. Toutefois, si l'un de ces Gouvernements
participants prouve au Conseil qu'il a 6t6 emp~ch6 d'accepter l'amendement
avant l'entr~e en vigueur de celui-ci, aux termes de l'alin~a a) ci-dessus, en raison
de difficult6s d'ordre constitutionnel ind6pendantes de sa volont6, le Conseil
peut ajourner la mesure de suspension jusqu'h ce que ces difficult~s aient 6t
surmont6es et que le Gouvernement participant ait notifi6 sa decision au Conseil.

6. Le Conseil determine les r~gles selon lesquelles est r~int6gr6 un Gou-
vernement participant suspendu aux termes de l'alin~a b) du paragraphe 5 du
present article ainsi que les r~gles n~cessaires h la mise en application des
dispositions de cet article.

Article 39
1. Si un Gouvernement participant s'estime gravement 16s6 dans ses

int6rets du fait qu'un Gouvernement signataire ne ratifie pas ou n'accepte pas le
present Accord, ou en raison de conditions ou reserves mises une signature, h
une ratification ou t une acceptation, il le notifie au Secr~taire g~n~ral des Nations
Unies. D~s la rtception de cette notification, le Secr~taire g~nral en informe le
Conseil, qui examine la question soit h sa premiere reunion, soit h une de ses
reunions ult6rieures tenue dans le d6lai d'un mois au plus apr s la r6ception de
la notification. Si, apr~s l'examen de la question par le Conseil, le Gouvernement
participant continue h consid~rer que ses int6r~ts sont gravement ls~s, il peut
se retirer de l'Accord en notifiant son retrait au Secr~taire g~n6ral des Nations
Unies dans un d6lai de trente jours apr~s la notification de la decision du Conseil.

2. La procedure pr6vue au paragraphe 1 du present article s'applique dans
les cas suivants :

a) Lorsqu'un Gouvernement participant d6clare que des raisons ind6pen-
dantes de sa volont6 l'emp~chent de remplir les obligations contract~es aux termes
du pr6sent Accord;

b) Lorsqu'un Gouvernement participant considre que ses int6r~ts dans
l'Accord sont dangereusement affect~s par le retrait d'un autre Gouvernement
participant, ou par le retrait, notifi6 aux termes du paragraphe 2 de l'article 41,
de tout ou partie des territoires non m~tropolitains que repr6sente un autre Gou-
vernement participant, ou par le retrait de certains desdits territoires;
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(c) When a participating Government considers its interests under the
Agreement seriously prejudiced through a measure taken by another participating
Government if the said measure is not suspended or modified in accordance
with the recommendations which the Council, on receipt of a complaint, may
make;

(d) When a participating Government considers, contrary to a Council
decision, taken in accordance with article 38, paragraph 5, sub-paragraph (b),
that an amendment is of such a nature as to justify its withdrawal.

3. A participating Government may, by giving notice to the Secretary-
General of the United Nations, withdraw from the Agreement if it is involved in
hostilities.

4. Any notice of withdrawal given in conformity with the provisions of
paragraphs 2 (b), 2 (c), 2 (d) of this article must be addressed to the Secretary-
General of the United Nations and shall take effect two months before the
beginning of the next olive crop year.

5. Any withdrawal notified in conformity with paragraphs 2 (a) or 3 of
this article shall take effect as from the date of receipt of such notification by the
Secretary-General of the United Nations.

Article 40

The Secretary-General of the United Nations shall inform without delay all
participating Governments of any notification of withdrawal which has been
brought to his notice in accordance with article 39 of this Agreement.

CHAPTER XIV. TERRITORIAL APPLICATION

Article 41

1. Any Government may, upon signature, ratification or acceptance of this
Agreement, or of accession to the latter, or at any subsequent time, declare by
notice to the Secretary-General of the United Nations that the Agreement shall
extend to all or some of the non-metropolitan territories which it represents in
international affairs and the Agreement shall apply on receipt of such notice to
the territories mentioned therein.

2. In conformity with the provisions of article 39 concerning withdrawal,
any participating Government may notify the Secretary-General of the United
Nations of the separate withdrawal from this Agreement of all or any of the
non-metropolitan territories which it represents in international affairs.

3. The Secretary-General shall inform participating Governments of such
extensions or withdrawals.
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c) Lorsqu'un Gouvernement participant considre que ses int~r~ts dans
l'Accord sont gravement l6s~s par une mesure prise par un autre Gouvernement
participant, si ladite mesure n'est pas rapport6e ou modifi6e conform~ment aux
recommandations que le Conseil, saisi d'une r~clamation, aura formul~es i ce
sujet;

d) Lorsqu'un Gouvernement participant consid~re, contrairement A une
d6cision du Conseil prise aux termes de l'alin~a b) du paragraphe 5 de l'article 38,
qu'un amendement est de nature k justifier son retrait.

3. Un Gouvernement participant peut, sur notification au Secr&aire
g~n~ral des Nations Unies, se retirer de l'Accord s'il est engag6 dans des hostilit6s.

4. Tout retrait effectu6 en conformit6 des dispositions contenues dans les
alin6as b), c) et d) du paragraphe 2 du pr6sent article doit 6tre notifi6 au Secr~taire
g6n6ral des Nations Unies. II prend effet deux mois avant le commencement de
la campagne suivante.

5. Tout retrait notifi6 en conformit6 avec l'alin6a a) du paragraphe 2 ou
avec le paragraphe 3 du pr6sent article entrera en vigueur h partir de la date de
rception d'une telle notification par le Secr~taire g6n~ral des Nations Unies.

Article 40

Le Secr&aire g~n~ral des Nations Unies informe sans tarder tous les
Gouvernements participants de toute notification de retraits qui ont 6t6 port~s h
sa connaissance aux termes de l'article 39 du present Accord.

CHAPITRE XIV. APPLICATION TERRITORIALE

Article 41

1. Tout Gouvernement peut, au moment de la signature, de la ratification,
de l'acceptation du pr6sent Accord, ou de l'adh~sion h celui-ci, ou h tout moment
ult~rieur, declarer par notification au Secrtaire g~n~ral des Nations Unies que
l'Accord s'6tend h tout ou partie des territoires non m6tropolitains dont il assure
la repr6sentation internationale, et l'Accord s'applique d~s reception de cette
notification aux territoires qui y sont mentionn6s.

2. Conform~ment aux dispositions de l'article 39 relatives au retrait, tout
Gouvernement participant peut notifier au Secr~taire g6n6ral des Nations Unies
le retrait s~par6 du pr6sent Accord de tous les territoires non m~tropolitains ou
de l'un quelconque des territoires non m~tropolitains dont il assure la represen-
tation internationale.

3. Le Secr~taire gn6ral informera les Gouvernements participants de telles
adhesions ou de tels retraits.
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ANNEX A

CLASSIFICATIONS AND DEFINITIONS OF OLIVE OIL FOR
INTERNATIONAL TRADE

1. Virgin olive oils
Olive oils produced by mechanical processes and free from any admixture of other

types of oils or oils extracted in a different manner, classified as follows:

(a) Extra: Olive oil of absolutely perfect flavour, having a maximum acidity-i.e.,
oleic acid content-of 1 gramme per 100 grammes.

(b) Fine: Olive oil with the same characteristics as extra, except that its maximum
acidity-i.e., oleic acid content-is 1.5 grammes per 100 grammes.

(c) Ordinary: Slightly off-flavour olive oil having a maximum acidity-i.e., oleic
acid content-of 3 grammes per 100 grammes, with a tolerance of 10 per cent.

(d) Lampante (lamp oil): Off-flavour olive oil.

2. Refined olive oils
(a) Pure olive oil, refined: Oil obtained by refining virgin olive oil.
(b) Second-quality olive oil, refined: Oil obtained by refining oils extracted with

solvents.

3. Blended olive oils
(a) Pure olive oil consisting of a blend of virgin olive oil and refined pure olive oil.

(b) Blended olive oil consisting of a blend of virgin olive oil and refined second-

quality olive oil.

4. Industrial oils
Oils obtained by treating olive residues with solvents.

5. Types
Mixed oils may also be classified as types, the grading of which is determined by

mutual agreement between buyers and sellers. The term " virgin oil " shall not be
applied to blends of virgin and refined oils.
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ANNEXE A

D9NOMINATIONS ET DtFINITIONS DES HUILES D'OLIVE POUR LE
COMMERCE INTERNATIONAL

1. Huiles d'olive vierges
Huiles d'olive obtenues par des procd6s mgcaniques i l'exclusion de tout mglange

avec d'autres huiles d'autre nature ou obtenues de fagon diff~rente. Elles sont classges
comme suit :

a) Extra: huile d'olive de goftt parfaitement irr6prochable et dont l'acidit6 exprimge
en acide olique devra etre au maximum de 1 gramme pour 100 grammes.

b) Fine: huile d'olive remplissant les conditions des extra - sauf en ce qui concerne
l'acidit6 exprim6e en acide olique, qui devra &re au maximum de 1,5 gramme pour 100
grammes.

c) Courante: huile d'olive lg&ement d~fectueuse de gott et dont 1'acidit6 exprim~e
en acide ol6ique devra &re au maximum de 3 grammes pour 100 grammes, avec tolerance
de 10 pour 100 sur celle exprim6e.

d) Lampante: huile d'olive de golat dffectueux.

2. Huiles d'olive raffinies
a) Huile d'olive pure raffinie: obtenue par le raffinage des huiles d'olive vierges.
b) Huile d'olive de deuxikme qualitd raffinde: obtenue par le raftinage des huiles ex-

traites au solvant.

3. Mdlanges d'huiles d'olive
a) Huile d'olive pure, constitu6e par un m~lange d'huile d'olive vierge et d'huile

d'olive pure raffin6.
b) Huile d'olive de coupage, constitu6e par un m6lange d'huile d'olive vierge et

d'huile d'olive de deuxi~me qualit6 raffin6e.

4. Huiles industrielles
Obtenues par le traitement des grignons d'olive au solvant.

5. Types
Les m6langes peuvent 6galement constituer des types dont les qualit& peuvent 6tre

d&ermin6es de gr6 i gr6, entre les acheteurs et les vendeurs. Le qualificatif 4 vierge
ne pourra pas s'appliquer aux m61anges d'huiles vierges et d'huiles raffm6es.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4806. CONVENIO INTERNACIONAL DEL ACEITE DE
OLIVA, 1956, MODIFICADO POR EL PROTOCOLO DE
3 DE ABRIL DE 1958

Los Gobiernos partes en este Convenio han acordado lo siguiente:

CAPfTULO I. OBJETIVOS GENERALES

Articulo 1

Los objetivos del presente Convenio son:

1. Asegurar entre los paises productores y exportadores de aceite de oliva
una competencia leal y garantizar a los consumidores la entrega de una mercancia
que sea conforme a lo estipulado en los contratos.

2. Reducir los inconvenientes debidos a las fluctuaciones de las disponi-
bilidades del mercado, sin entorpecer la evoluci6n a largo plazo de la demanda y
de la productividad.

CAPITULO II. PARTES EN EL CONVENIO

Articulo 2

El presente Convenio estarA abierto a los Gobiernos de todos los paises que
se consideren interesados en la producci6n o en el consumo del aceite de oliva.

CAPiTULO III. DEFINICIONES

Articulo 3

1. El ( Consejo) significa el Consejo Oleicola creado en virtud del articulo 21
del presente Convenio.

2. El ( Comit6 Ejecutivo o significa el Comit6 creado en virtud del articulo 31
del presente Convenio.

3. < Campafia oleicola )) significa el periodo de tiempo comprendido entre el
1.0 de octubre de cada afio y el 30 de septiembre del aflo siguiente.

4. ( Gobierno de un pals principalmente productor ) significa un Gobierno
participante en este Convenio cuyo territorio o territorios, metropolitanos,
dependientes o aut6nomos, han producido en conjunto y como promedio,
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durante las campafias oleicolas 1949/50 a 1954/55 una cantidad de aceite de oliva
superior al promedio de sus importaciones anuales de aceite de oliva durante el
periodo 1951 a 1954.

5. ( Gobierno de un pais principalmente importador ) significa un Gobierno
participante en este Convenio cuyo territorio o territorios, metropolitanos,
dependientes o aut6nomos, han producido en conjunto y como promedio,
durante las campafias oleicolas 1949/50 a 1954/55 una cantidad de aceite de oliva
inferior al promedio de sus importaciones anuales de aceite de oliva durante el
periodo 1951 a 1954.

CAPITULO IV. OBLIGACIONES GENERALES DE LOS GOBIERNOS PARTICIPANTES

Articulo 4

PROGRAMA DE ORDENACI6N ECON6MICA

Los Gobiernos participantes se comprometen a no adoptar ninguna medida
opuesta a las obligaciones contraidas en virtud del presente Convenio ni a los
objetivos generales definidos en el articulo 1.

Articulo 5

MEDIDAS ENCAMINADAS A FAVORECER EL COMERCIO Y EL CONSUMO DR ACEITE DR

OLIVA

Los Gobiernos participantes se comprometen a adoptar las medidas que
estimen adecuadas para facilitar el comercio y fomentar el consumo de aceite de
oliva. Se comprometen tambi~n a no imponer restricciones a la producci6n de
aceite de oliva.

Articulo 6

MANTENIMIENTO DR CONDICIONES EQUITATIVAS DR TRABAJO

Los Gobiernos participantes declaran que, a fin de elevar el nivel de vida
de las poblaciones y evitar que se introduzcan pricticas de competencia desleal
en el comercio mundial del aceite de oliva, procurardn mantener condiciones
equitativas de trabajo en todas las actividades olelcolas o derivadas de la olei-
cultura.

Artculo 7

INFORMACIONES Y DOCUMENTACI6N

Los Gobiernos participantes se comprometen a poner a disposici6n del
Consejo y a facilitarle todas las estadisticas e informaciones necesarias para
desempefiar las funciones que le asigna el presente Convenio, y especialmente
todos los datos adecuados para establecer el balance oleicola y para conocer la
politica nacional oleicola de los Gobiernos participantes.
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CAPiTULO V. INDICACIONES DE ORIGEN Y DENOMINACIONES INTERNACIONALES DE

LOS ACEITES DE OLIVA

Articulo 8

1. La denominaci6n <i aceite de oliva s quedari reservada al aceite extraido
exclusivamente de la aceituna, sin mezcla alguna de aceite procedente de otro
fruto o semilla oleaginosos.

2. Los Gobiernos de los paises participantes se comprometen a suprimir en
sus territorios, dentro de un plazo miximo de dos afios a contar de la fecha de la
ratificaci6n del presente Convenio, por medio de la legislaci6n nacional de cada
pais, si fuere necesario, todo empleo de la denominaci6n < aceite de oliva s, sola o
combinada con otras palabras, que no responda a to dispuesto en el presente
articulo.

Artculo 9

1. Las denominaciones que se emplearin en el comercio internacional para
las diferentes calidades de los aceites de oliva, se dan en el Anexo A del presente
Convenio, que precisa la definici6n caracteristica correspondiente a cada
denominaci6n.

2. Estas denominaciones se han de emplear obligatoriamente para cada una
de las calidades de aceite de oliva y han de figurar con caracteres bien legibles en
todos los envases.

Articulo 10

1. Los Gobiernos de los palses participantes se comprometen a adoptar todas
las medidas que, en la forma que exijan sus respectivas legislaciones, aseguren la
aplicaci6n de los principios y disposiciones que establecen los articulos 8, 9, 11
y 12 del presente Convenio.

2. Se comprometen, de un modo especial, a prohibir y a reprimir en sus
territorios el empleo, para el comercio internacional, de indicaciones de origen y
de denominaciones de los aceites de oliva contrarias a estos principios. Este
compromiso afecta a todas las menciones que figuren en envases, facturas,
guias de transporte y documentos comerciales, asi como en la publicidad,
marcas, nombres registrados e ilustraciones que se relacionen con la comer-
cializaci6n internacional de los aceites de oliva, en la medida en que tales
menciones puedan constituir falsas indicaciones o dar lugar a confusi6n sobre el
origen o la calidad de los aceites de oliva.

Articulo 11

1. Cuando se hagan constar indicaciones de origen, 6stas s6lo podrin
aplicarse a los aceites de oliva virgenes procedentes exclusivamente del pals,
regi6n o localidad mencionados en ellas.
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2. Los aceites de oliva preparados a base de mezclas, cualquiera que sea su
origen, s6lo podrin Ilevar la indicaci6n de procedencia del pais exportador. No
obstante, cuando el aceite haya sido preparado y exportado por el pais que
suministra los aceites virgenes que entren en la mezcla, podri ser identificado
por la denominaci6n geogrAfica de origen del aceite de oliva virgen utilizado
en dicha mezcla. Cuando se emplee el nombre genrico de ( Riviera *, conocido
de un modo notorio en el comercio internacional del aceite de oliva como una
mezcla de aceite virgen y de aceite virgen refinado, esta denominaci6n deberi
obligatoriamente ir precedida de la palabra (( tipo *. Esta palabra deberi figurar en
todos los envases en caracteres tipogrificos del mismo tamafio y disposici6n que la
palabra <( Riviera *.

Articulo 12

1. Respecto de las indicaciones de origen, los conflictos suscitados por la
interpretaci6n de las clusulas del presente capitulo de este Convenio, o por las
dificultades de aplicaci6n que no hayan sido resueltas mediante negociaciones
directas, serin examinados por el Consejo.

2. El Consejo intentari la conciliaci6n despu~s de consultar con la Federa-
ci6n Internacional de Oleicultura, con una organizaci6n profesional competente
de un pais principalmente importador y, si lo estima necesario, con la CAmara de
Comercio Internacional y la Oficina Internacional Permanente de Quimica
Analitica. Si no se logra ningin resultado, una vez agotados todos los medios de
conciliaci6n, los Gobiernos de los paises participantes interesados tendrAn el
derecho de recurrir en Altima instancia a la Corte Internacional de Justicia.

CAPITULO VI. PROPAGANDA MUNDIAL EN FAVOR DEL ACEITE DE OLIVA

Artculo 13

PROGRAMAS DE PROPAGANDA

1. Los Gobiernos participantes se comprometen a emprender en comfin una
propaganda general en favor del aceite de oliva, con objeto de aumentar su
consumo mundial. Esta propaganda se basard en el empleo de la denominaci6n
((aceite de oliva *, tal como la define el pArrafo 1 del articulo 8 del presente
Convenio.

2. Dicha propaganda habri de consistir en una campafia educativa y
publicitaria que insista sobre el sabor, el olor y el color del aceite de oliva, asi
como sobre sus propiedades nutritivas, terap6uticas y de otra naturaleza, sin
ninguna indicaci6n de calidad, origen o procedencia.

Articulo 14

Los programas generales y parciales de la propaganda que se emprenda en
virtud del articulo 13 serin decididos por el Consejo, previa consulta con los

No 4806



220 United Nations - Treaty Series 1959

organismos y las instituciones competentes, teniendo en cuenta los recursos que
se pongan a su disposici6n para este fin.

Articulo 15

El Consejo estari encargado de administrar los recursos asignados a la
propaganda comin. Estableceri anualmente, como anexo a su presupuesto, un
estado estimativo de los ingresos y gastos destinados a esta propaganda.

Articulo 16

FONDO DE PROPAGANDA

1. Los Gobiernos participantes de los paises principalmente productores se
comprometen a poner a disposici6n del Consejo, para cada campafia oleicola y con
destino a la propaganda comdn, una cantidad que el Consejo fijari anualmente.
Esta cantidad no serd inferior a la equivalencia de 300.000 d6lares de los Estados
Unidos de America y seri pagadera en d6ares de los Estados Unidos. No
obstante, el Consejo podrA decidir en qu6 proporci6n podri cada Gobierno hacer
efectiva su contribuci6n en otras divisas.

Las contribuciones se cubririn de la manera siguiente
a) En un 90 por ciento, sobre la base del promedio de las exportaciones de

aceite de oliva de cada pais principalmente productor a los paises principalmente
importadores, durante las cuatro campafias oleicolas anteriores a la entrada en
vigor del Convenio. A los efectos de este articulo, no se considerarin exporta-
ciones los intercambios en uno u otro sentido entre la metr6poli y los territorios
dependientes o aut6nomos cuya representaci6n internacional ostente;

b) En un 10 por ciento, sobre la base del promedio de la producci6n de
aceite de oliva de cada pais principalmente productor durante el mismo periodo
de tiempo.

Para calcular la contribuci6n de cada pais, la denominaci6n < aceite de oliva )
se entenderi en el sentido que tiene el pirrafo 1 del articulo 8 del presente
Convenio, y no comprenderi los aceites industriales.

2. A la expiraci6n del Convenio, salvo si fuese renovado, los fondos no
utilizados para la propaganda serAn devueltos a los Gobiernos participantes en
proporci6n al total de sus contribuciones a dicha propaganda durante la vigencia
del Convenio.

Articulo 17
El Consejo podrA confiar la ejecuci6n t6cnica de los programas de propaganda

a la organizaci6n especializada que estime conveniente y sea representativa de
las actividades oleicolas, y, en particular, a la Federaci6n Internacional de
Oleicultura.
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Articulo 18

El Consejo estA facultado para recibir donativos de los Gobiernos o de
procedencia p~iblica o privada, destinados a la propaganda comn.

CAPfTULO VII. MEDIDAS ECON6MICAS

Articulo 19

1. El Consejo, al comienzo de cada campafia, deberA proceder a un examen
detallado de los balances oleicolas y a una estimaci6n global de los recursos y de
las necesidades en aceite de oliva, utilizando para ello los datos facilitados por
cada Gobierno participante, segfin lo dispuesto en el articulo 7 del presente
Convenio, la documentaci6n estadistica que obre en su poder y todos los demos
datos que haya recogido directamente.

2. El Consejo procederi a un nuevo examen del balance de los recursos y las
necesidades :

a) Todos los afios, despu~s de la recolecci6n y lo mis tarde el 30 de abril;
b) Cada vez que un cambio importante de la situaci6n lo aconseje.

3. Basindose en las conclusiones a que haya llegado con el examen de los
balances oleicolas de cada pais y la estimaci6n del balance global de los recursos
y las necesidades, el Consejo someterA a los Gobiernos participantes en el
Convenio las recomendaciones que estime oportunas para la normalizaci6n del
mercado oleicola.

Articulo 20

Dentro de los objetivos generales definidos en el articulo 1 del presente
Convenio y para normalizar el mercado del aceite de oliva, y atenuar el dese-
quilibrio entre la oferta y la demanda internacionales provocado por la irre-
gularidad de las cosechas, el Consejo, una vez constituido, estudiarA y propondrA
lo antes posible a los Gobiernos participantes medidas de carcter econ6mico,
financiero y t~cnico, y entre ellas, la creaci6n de un Fondo oleicola internacional.

CAPfTULO VIII. ADMINISTRACi6N

Articulo 21

EL CONSEJO

Para administrar el presente Convenio se crea un Consejo Oleicola.
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Articulo 22

FUNCIONES DEL CONSEJO

I. Dentro de las funciones administrativas que le incumben en virtud del
presente Convenio, e independientemente de sus atribuciones especiales, tanto
en lo que concierne al Fondo comlin de propaganda como eventualmente al
Fondo oleicola internacional, el Consejo se encargard de impulsar la acci6n de
regularizaci6n y de expansi6n de la economia olelcola mundial por todos los
medios de que disponga en el campo de la producci6n, del comercio y del
consumo.

2. El Consejo estudiari la manera de lograr un aumento importante en el
consumo de aceite de oliva. Estari especialmente encargado de hacer a los
Gobiernos participantes las recomendaciones apropiadas acerca de la adopci6n
de un contrato-tipo internacional, del funcionamiento de 6rganos internacionales
de arbitraje, de la unificaci6n de las normas sobre caracteristicas fisicas y
quimicas del aceite de oliva, asi como acerca de la unificaci6n de los mtodos de
anAlisis de dicho aceite.

3. El Consejo se encargarA de redactar un c6digo de los usos leales y
constantes del comercio internacional del aceite de oliva, especialmente en
materia de tolerancia. PodrA, asimismo, emprender estudios sobre cuestiones
referentes al aceite de oliva, a la regularizaci6n del mercado oleicola y a su
expansi6n.

4. El Consejo estar autorizado tambi~n para emprender o hacer que se
emprendan otros trabajos, en particular la recopilaci6n de datos detallados sobre
la ayuda especial que en diversas formas pueda prestarse a las actividades olel-
colas, con objeto de que pueda formular todas las sugestiones que estime
oportunas respecto de los objetivos generales enumerados en el articulo I y de los
problemas relativos al aceite de oliva. Todos estos estudios deberAn abarcar el
mayor nimero posible de paises, y tener en cuenta las condiciones generales de
carActer social y econ6mico de los paises interesados.

5. Los estudios que se emprendan en virtud de los pArrafos 3 y 4 del
presente articulo se efectuarin siguiendo las instrucciones que dicte el Consejo,
el cual podrd utilizar si fuere necesario los servicios de la Federaci6n Internacional
de Oleicultura, considerada como organizaci6n internacional t~cnica especializada
no gubernamental.

6. Los Gobiernos participantes se comprometen a comunicar al Consejo las
conclusiones que saquen del examen de las recomendaciones y sugestiones
mencionadas en el presente articulo.

Articulo 23

1. El Consejo establecerd un reglamento interior siguiendo lo dispuesto en
el presente Convenio. LlevarA la documentaci6n necesaria para el desempefio de
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las funciones que le confia el presente Convenio y toda otra documentaci6n que
estime conveniente. En caso de conflicto entre el reglamento interior que dicte el
Consejo y las disposiciones del presente Convenio, prevalecerin estas 6iltimas.

2. El Consejo preparari, redactarA y publicari todos los informes, estudios,
grificos, anilisis y demAs documentos que estime convenientes y 6itiles.

3. El Consejo publicari, por lo menos una vez al afio, un informe sobre sus
actividades y sobre el funcionamiento del presente Convenio.

4. El Consejo podrA delegar en el Comit6 Ejecutivo constituido segtin lo
dispuesto en el articulo 31 el ejercicio de cada uno de sus poderes y de cada una
de sus funciones, excepto la administraci6n del Fondo comfin de propaganda y,
eventualmente, del Fondo oleicola internacional. El Consejo podri, en cualquier
momento, revocar esta delegaci6n de poderes.

5. El Consejo podri nombrar los comit6s especiales que considere iitiles
para que le ayuden en el ejercicio de las funciones que le atribuye el presente
Convenio.

6. El Consejo ejerceri todas las demis funciones que sean necesarias para la
ejecuci6n de las disposiciones del presente Convenio.

Articulo 24

COMPOSICI6N DEL CONSEJO

1. A reserva de Io dispuesto en el pArrafo 2 de este articulo, todo Gobierno
participante serA miembro del Consejo con derecho a voto. Tendri el derecho de
hacerse representar en el Consejo por un delegado y podrA designar suplentes.
El delegado y los suplentes podrAn asistir a las reuniones del Consejo acom-
pafiados por asesores en la medida en que los Gobiernos participantes estimen
necesario.

2. Si un Gobierno participante de un pais principalmente interesado en la
importaci6n o en el consumo de aceite de oliva ostenta la representaci6n inter-
nacional de uno o varios territorios dependientes o aut6nomos principalmente
interesados en la producci6n o en la exportaci6n de aceite de oliva, o viceversa,
dicho Gobierno tendri derecho a estar representado en el Consejo en comfin con
los territorios dependientes o aut6nomos cuya representaci6n internacional
ostente o, si asi lo desea, a que los mencionados territorio o territorios tengan una
representaci6n aparte.

3. El Consejo elegiri un Presidente que no tendri derecho de voto, y cuyo
mandato durarA una campafia oleicola. El Presidente no seri retribuido y se
elegiri entre los miembros de las delegaciones de los paises participantes. En el
caso de que la presidencia recaiga en un delegado con derecho a voto, este derecho
seri ejercido por otro miembro de la delegaci6n de su pais.
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4. El Consejo elegiri tambi~n un vicepresidente entre los miembros de las
delegaciones de los paises participantes. Su mandato durari una campana
oleicola y tampoco serA retribuido.

5. El Consejo tendri, en el territorio de cada pais participante, y en la
medida en que lo permita la legislaci6n nacional, la capacidad juridica necesaria
para el desempefio de las funciones que le confiere el presente Convenio.

Articulo 25

REUNIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo fijarA el lugar de su sede, y celebrari alli sus reuniones, a
menos que, excepcionalmente, decida celebrar una reuni6n determinada en otro
lugar.

2. El Consejo se reunirA por lo menos dos veces al afio. PodrA, adems, ser
convocado en cualquier momento a discreci6n del Presidente.

3. El Presidente convocarA tambi6n al Consejo si lo piden:
i) cinco Gobiernos participantes;

ii) uno o varios Gobiernos participantes que dispongan, por lo menos, del
10 por ciento del total de los votos;

iii) el Comit6 Ejecutivo.

4. El Presidente deberi convocar con siete dias de antelaci6n, por lo menos,
las reuniones que hayan de celebrarse con arreglo a lo dispuesto en los pArrafos 2
y 3 de este articulo.

Articulo 26

Los representantes que dispongan de dos tercios de los votos de los paises
principalmente productores y de dos tercios de los votos de los paises principal-
mente importadores constituirAn conjuntamente el qu6rum en cualquier reuni6n
del Consejo. Si este qu6rum no se obtuviera el dia fijado para una reuni6n del
Consejo convocada de conformidad con el articulo 25, dicha reuni6n se celebrari
tres dias despu6s. La presencia de representantes que refinan por lo menos el
50 por ciento del total de los votos de los Gobiernos participantes constituiri
entonces el qu6rum.

Articulo 27

El Consejo podrA adoptar decisiones, sin reunirse, mediante un simple
intercambio de correspondencia entre el Presidente y los Gobiernos participantes,
siempre que ninguno de istos se oponga a este procedimiento. Toda decisi6n asi
adoptada se comunicari lo antes posible a todos los Gobiernos participantes y
serA consignada en el acta de la siguiente reuni6n del Consejo.
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Articulo 28
1. Los Gobiernos partes en el presente Convenio se reunirin en dos grupos:

el de los paises principalmente productores y el de los paises principalmente
importadores.

2. Los Gobiernos de los paises principalmente productores dispondrin en
el Consejo de un voto por cada mil toneladas m6tricas de aceite de oliva pro-
ducidas como promedio, por campafia, durante el periodo comprendido entre
1949/50 y 1954/55; ningin Gobierno podri disponer en el Consejo de menos de
un voto.

3. Los Gobiernos de los paises principalmente importadores dispondrin en
el Consejo de un total de votos equivalente al 25 por ciento del nfimero de votos
atribuidos a los Gobiernos de los paises principalmente productores. Estos votos
se repartirin entre ellos proporcionalmente al promedio de sus importaciones
durante los afios 1951 a 1954; ningtn Gobierno podri disponer en el Consejo de
menos de un voto.

4. No podrA haber fracciones de voto.

5. Si un Gobierno participante declara que se acoge a lo dispuesto en el
pirrafo 2 del articulo 24 para pedir que uno o varios de los territorios no metro-
politanos cuya representaci6n internacional ostente tenga una representaci6n
aparte, dicho territorio o territorios se incluirAn en el grupo que corresponda a su
principal actividad oleicola, sin que con ello se modifique el niimero de votos de
que dispongan en total el Gobierno participante y sus territorios representados
aparte.

Articulo 29

1. El Consejo determinarA en su primera sesi6n el n6mero de votos de que
dispondri cada uno de los Gobiernos participantes en virtud de lo dispuesto en
el articulo 28.

2. El Consejo procederi a una nueva distribuci6n o a un reajuste de los votos
asignados a los Gobiernos participantes :

a) Cuando un Gobierno se adhiera al Convenio;
b) Cuando un Gobierno se retire del Convenio;
c) En las circunstancias previstas en el pirrafo 2 del articulo 24, y en el

articulo 41.

Articulo 30

1. Las decisiones del Consejo se tomarin por mayoria de los votos emitidos.

2. El Gobierno de un pals principalmente productor podri autorizar al
delegado con voto de otro pals principalmente productor, y el Gobierno de un
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pals principalmente importador podrA autorizar al delegado con voto de otro pals
principalmente importador, para que represente sus intereses y ejerza su derecho
de voto en una o varias reuniones del Consejo. Esta autorizaci6n deberi acredi-
tarse en la forma que el Consejo estime apropiada. Sin embargo, el delegado con
voto de un pais principalmente productor s6lo podri, sin perjuicio de las facul-
tades y del derecho de voto que su pais posea, representar los intereses y ejercer
el derecho de voto de un solo pais principalmente productor. Por el contrario, el
delegado con voto de un pals principalmente importador podri, sin perjuicio de
las facultades y del derecho de voto de su pais, representar los intereses y ejercer
el derecho de voto de varios paises principalmente importadores.

Articulo 31
EL COMITE EJECUTIVO

1. Si el Consejo se compone de un minimo de dieciocho miembros designari
un Comit6 Ejecutivo compuesto de representantes de los Gobiernos de siete
paises principalmente productores, partes en el Convenio, de los cuales cinco
deberin ser los de mayor producci6n de aceite de oliva, y de representantes de
los Gobiernos de cinco paises principalmente importadores, partes en el Con-
venio, dos de los cuales deberAn ser los que importen la mayor cantidad de aceite
de oliva.

2. Si el Consejo se compone de menos de dieciocho miembros, podri
designar un Comit6 Ejecutivo, compuesto en sus tres quintas partes de represen-
tantes de los Gobiernos de paises principalmente productores, y en sus dos
quintas partes de representantes de los Gobiernos de paises principalmente
importadores.

3. Los miembros del Comit6 Ejecutivo serin designados para una campafia
oleicola por cada uno de los grupos, y podrAn ser reelegidos.

4. El Comit6 Ejecutivo ejercerA las facultades y funciones que el Consejo le
haya delegado de conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 4 del articulo 23.

5. El Presidente del Consejo seri Presidente nato del Comit6 Ejecutivo y no
tendrA derecho de voto.

6. El Comit6 dictari su reglamento interior y lo someteri a la aprobaci6n
del Consejo.

7. Cada miembro del Comit6 Ejecutivo tendrA un voto. El Comit6 adoptari
sus decisiones por mayoria de los sufragios emitidos.

8. Todo Gobierno participante tendrA derecho a recurrir ante el Consejo,
en las condiciones que 6ste determine, contra cualquier decisi6n del Comit6
Ejecutivo, y la decisi6n del Comit6 Ejecutivo quedar suspendida en espera del
resultado del recurso. En la medida en que la decisi6n del Consejo no concuerde
con la adoptada por el Comit6 Ejecutivo, esta filtima quedarA modificada a
partir de la fecha de la decisi6n del Consejo.
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Articulo 32
SECRETARfA

1. El Consejo tendri una Secretaria compuesta de un Director y del
personal necesario para llevar a cabo la labor del Consejo y de sus comit6s. El
Consejo nombrari el Director y determinari sus atribuciones. Los miembros del
personal serin nombrados siguiendo las normas establecidas por el Consejo. No
podrin ejercer funciones ajenas a la organizaci6n ni aceptar otros empleos. El
Director someterA al Consejo las condiciones de empleo del personal que pueda
contratar con caricter auxiliar.

2. SerA condici6n exigida para el nombramiento del Director y del personal
de la Secretaria que no tengan intereses comerciales o financieros en cualesquiera
de los varios sectores de las actividades oleicolas o en otros sectores relacionados
con ellas, o que renuncien a estos intereses.

3. Las funciones del Director y de los miembros de la Secretarla tendrin un
caricter exclusivamente internacional. En el cumplimiento de sus deberes, no
solicitarin ni aceptarin instrucciones de ninglln gobierno ni de ninguna autoridad
ajena a la organizaci6n. No realizarin ningfin acto que sea incompatible con su
condici6n de funcionarios internacionales.

4. Los Gobiernos participantes respetarin el caricter internacional de las
funciones de los miembros de la Secretaria y no tratarin de influir sobre ellos
en el cumplimiento de sus obligaciones.

CAPITULO IX. DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articulo 33

1. Los gastos de las delegaciones en el Consejo y de los miembros del
Comit6 Ejecutivo serAn sufragados por sus respectivos Gobiernos. Los demis
gastos necesarios para la administraci6n del presente Convenio, incluyendo las
remuneraciones que abone el Consejo, serAn sufragados con contribuciones
anuales de los Gobiernos participantes. La contribuci6n del Gobierno de cada
pais principalmente productor para cada campafia oleicola serA proporcional al
niimero de votos de que disponga cuando se apruebe el presupuesto para esa
campafia. La contribuci6n del Gobierno de cada pais principalmente importador
serA fijada por acuerdo especial entre dicho Gobierno y el Consejo, teniendo en
cuenta la importancia del pais en la economia oleicola.

2. En el curso de su primera reuni6n, el Consejo aprobar, un presupuesto
provisional y determinarA la contribuci6n que deberi pagar cada Gobierno
participante para la primera campafia oleicola.

3. Cada afio el Consejo aprobari su presupuesto para la campafia oleicola
siguiente y determinar la contribuci6n que deberA pagar cada Gobierno
participante para dicha campafia.
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4. La contribuci6n inicial de cualquier Gobierno participante que se
adhiera al presente Convenio en virtud del articulo 36 serA fijada por el Consejo
tomando como base el ndimero de votos atribuidos al pais interesado y el periodo
no transcurrido de la campafia oleicola en curso. Las contribuciones asignadas a
los demAs Gobiernos participantes para la campafia oleicola en curso no seran
modificadas.

5. Las contribuciones fijadas en virtud del presente articulo serin exigibles
al comienzo de la campafia oleicola para la que hayan sido fijadas y se pagarAn en
la moneda del pais donde el Consejo tenga su sede. Todo Gobierno participante
que no haya satisfecho su contribuci6n en el momento de la primera reuni6n que
el Consejo celebre, una vez terminada la campafia oleicola para la que haya sido
fijada, seri suspendido en su derecho de voto hasta que haya hecho efectiva su
contribuci6n; pero, salvo por decisi6n del Consejo, no serA privado de ninguno
de los demAs derechos ni relevado de ninguna de las obligaciones contraidas en
virtud del presente Convenio.

6. Hasta donde su legislaci6n lo permita, el Gobierno del pais donde tenga
su sede el Consejo concederi exenci6n de impuestos a los fondos de 6ste y a las
remuneraciones de su personal.

7. Al principio de cada campafia oleicola, el Consejo publicari un balance
certificado de sus ingresos y gastos durante la campafia oleicola anterior.

8. En caso de que sea disuelto, el Consejo tomarA las disposiciones ne-
cesarias para liquidar su pasivo y depositar sus archivos y determinari el destino
que deba darse al activo existente en la fecha de expiraci6n del presente Convenio.

CAPfTULO X. CooPERAcION CON OTROS ORGANISMOS

Articulo 34

El Consejo podri adoptar todas las disposiciones necesarias para consultar
con la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n,
y con los organismos e instituciones competentes, tanto gubernamentales como
no gubernamentales, y para cooperar con ellos. Podri tomar tambidn todas las
disposiciones que estime convenientes para que los representantes de esos
organismos asistan a sus reuniones.

CAPiTULO XI. CONFLICTOS Y RECLAMACIONES

Articulo 35

1. Cualquier conflicto fuera de los tratados en el articulo 12, sobre la
interpretaci6n o la aplicaci6n del presente Convenio, que no sea resuelto por
medio de negociaciones, seri, a petici6n de cualquier Gobierno participante que
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sea parte en el conflicto, sometido al Consejo para que lo decida, una vez oida,
si fuera necesario, una comisi6n consultiva cuya composici6n seri determinada
por el reglamento interior del Consejo.

2. La opini6n razonada de la comisi6n consultiva se someteri al Consejo, el
cual resolveri el caso despu~s de haber examinado todos los elementos de juicio
pertinentes.

3. Toda reclamaci6n basada en que un Gobierno participante ha dejado de
cumplir obligaciones impuestas por el presente Convenio seri, a petici6n del
Gobierno participante que la formule, sometida al Consejo, que decidirA sobre
ella.

4. Cualquier Gobierno participante podri ser declarado culpable de
incumplimiento del presente Convenio por decisi6n del Consejo.

5. Si el Consejo declarase a un Gobierno participante culpable de incumpli-
miento del presente Convenio, podri aplicarle sanciones que oscilarin entre una
simple advertencia y la privaci6n del derecho de voto hasta que haya cumplido
sus obligaciones, o excluirle del Convenio.

CAPfTULO XII. FIRMA, ACEPTACI6N, ENTRADA EN VIGOR Y ADHESION

Articulo 36

1. El presente Convenio estari abierto, en la Sede de las Naciones Unidas,
hasta el 1.0 de agosto de 1958, a la firma de los Gobiernos invitados a la Con-
ferencia de las Naciones Unidas sobre el Aceite de Oliva.

2. El presente Convenio estarA sujeto a la ratificaci6n o a la aceptaci6n de
los Gobiernos signatarios de acuerdo con sus procedimientos constitucionales
respectivos, y los instrumentos de ratificaci6n o de aceptaci6n serin depositados
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. El presente Convenio estari abierto a la adhesi6n de todo Estado
invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Aceite de Oliva. La
adhesi6n se efectuarA mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas. Una vez que haya entrado
en vigor el presente Convenio, el Consejo podrA aprobar la adhesi6n a 61 de
cualquier otro Gobierno Miembro de las Naciones Unidas o de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, siempre que las
condiciones de la adhesi6n sean convenidas de antemano por el Consejo y el
Estado interesado.

4. Un Gobierno se considerari parte en el presente Convenio a contar de la
fecha en que haya depositado el instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
adhesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
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5. El presente Convenio entrari en vigor el dia en que los Gobiernos de los
cinco principales paises productores y por lo menos los Gobiernos de dos de los
paises principalmente importadores lo hayan ratificado o se hayan adherido a 61,
pero no antes del 1.0 de octubre de 1958 ni despu6s del 1.0 de octubre de 1959.
Sin embargo, si s6lo lo han ratificado o se han adherido a 61 los Gobiernos de
cuatro de los cinco principales paises productores y de dos de los paises principal-
mente importadores, todos los Gobiernos que lo hubieren ratificado o se
hubieren adherido a 61, podrin decidir de comtin acuerdo que el Convenio entre
en vigor entre ellos. Para los fines del presente pirrafo, se considerarA que la
ratificaci6n o la adhesi6n equivalen al compromiso de un gobierno de tratar de
obtener la ratificaci6n o la adhesi6n con la mayor rapidez posible dentro de sus
procedimientos constitucionales.

6. El Consejo podri determinar las condiciones en que los Gobiernos que no
hayan ratificado o aceptado el presente Convenio, o que no se hubieran adherido
a 61 antes de que entrara en vigor, pero que hayan comunicado su intenci6n de
obtener lo antes posible una decisi6n de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n,
podrin, si lo desean, tomar parte en las actividades del Consejo en calidad de
observadores s;n derecho de voto.

7. El Secretario General de las Naciones Unidas notificari a los Gobiernos
participantes cada firma, ratificaci6n o aceptaci6n del presente Convenio, y cada
adhesi6n al mismo, y les informard de las reservas o condiciones que las acom-
pafien.

CAPTULO XIII. DURACI6N, ENMIENDAS, SUSPENSI6N, RETIRO, TERMINACI6N Y

RENOVACION

Articulo 37

1. El presente Convenio permaneceri en vigor hasta que termine la cuarta
campafia oleicola, a contar del dia de su aplicaci6n.

2. El Consejo comunicari a los gobiernos participantes, en el momento en
que lo estime oportuno, sus recomendaciones sobre la renovaci6n o la sustituci6n
de este Convenio.

Articulo 38

1. Si se produjeran circunstancias que, a juicio del Consejo, dificultaran o
amenazaran dificultar el funcionamiento del presente Convenio, el Consejo podri
recomendar a los Gobiernos participantes que se modifique el Convenio.

2. El Consejo fijari el plazo dentro del cual cada Gobierno participante
deberi notificar al Secretario General de las Naciones Unidas si acepta o no una
enmienda recomendada en virtud del pirrafo I del presente articulo.
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3. Si antes de terminar el plazo fijado segl'n lo dispuesto en el pirrafo 2 del
presente articulo todos los Gobiernos participantes hubieran aceptado una
enmienda, 6sta entrard en vigor inmediatamente despu&s que el Secretario
General de las Naciones Unidas haya recibido la t1tima aceptacion. El Secretario
General lo comunicari inmediatamente al Consejo.

4. Si transcurrido el plazo fijado segin lo dispuesto en el pirrafo 2 del
presente articulo una enmienda no hubiese sido aceptada por los Gobiernos
participantes que dispongan de dos tercios de los votos, la enmienda no entrarA
en vigor.

5. Si transcurrido el plazo fijado seg6n lo dispuesto en el pArrafo 2 del
presente articulo una enmienda ha sido aceptada por los Gobiernos de los paises
participantes que dispongan de dos tercios de los votos, pero no por los Gobiernos
de todos los paises participantes :

a) La enmienda entrarA en vigor, para los Gobiernos participantes que
hubieran notificado su aceptaci6n con arreglo a lo dispuesto en el pirrafo 2 del
presente articulo, al comienzo de la campafia oleicola siguiente a la terminaci6n
del plazo fijado, de conformidad con las disposiciones de dicho pArrafo;

b) El Consejo decidiri sin demora si la enmienda es de tal natuiraleza que
los Gobiernos participantes que no la hubieran aceptado deben ser excluidos del
presente Convenio a partir del dia en que dicha enmienda entre en vigor seg~n 1o
dispuesto en el apartado a), informando al efecto a todos los Gobiernos partici-
pantes. Si el Consejo decide que la enmienda es de esa naturaleza, los Gobiernos
participantes que no la hubieran aceptado le informarAn, antes de la fecha en que
dicha enmienda deba entrar en vigor segtin lo dispuesto en el apartado a), si
contin6an considerindola inaceptable; los Gobiernos participantes que asi opinen
y los que no hayan comunicado su decisi6n serin separados automiticamente
del presente Convenio a partir de la fecha de entrada en vigor de la enmienda.
Sin embargo, si uno de dichos Gobiernos participantes demostrara al Consejo
que no le ha sido posible aceptar la enmienda antes de su entrada en vigor, segn
lo dispuesto en el apartado a), por dificultades de caricter constitucional ajenas a
su voluntad, el Consejo podrd aplazar la medida de separaci6n hasta que esas
dificultades hayan sido superadas y el Gobierno participante haya notificado su
decisi6n al Consejo.

6. El Consejo determinari las normas con arreglo a las cuales podrA ser
reincorporado un Gobierno participante separado con arreglo a 1o dispuesto en
el apartado b) del pirrafo 5 del presente articulo, asi como las que exija la aplica-
ci6n de las disposiciones del presente articulo.

Artlculo 39

1. Si un Gobierno participante se considerara gravemente lesionado en sus
intereses por el hecho de que un Gobierno signatario no haya ratificado o
aceptado el presente Convenio, o por las condiciones o reservas que acompafien
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a una firma, a una ratificaci6n o a una aceptaci6n, lo notificari al Secretario
General de las Naciones Unidas. Una vez recibida esta notificaci6n, el Secretario
General informarA al Consejo, el cual estudiari el asunto en su primera reuni6n, o
en una de las que celebre, lo mAs tarde, dentro del plazo de un mes a contar del
momento en que reciba la notificaci6n. Si despu6s de examinada la cuesti6n por
el Consejo, el Gobierno participante siguiera considerando gravemente lesionados
sus intereses, podrA retirarse del Convenio, comunicindolo al Secretario General
de las Naciones Unidas dentro del plazo de treinta dias a contar de la notificaci6n
de la decisi6n del Consejo.

2. El procedimiento establecido en el pArrafo I del presente articulo se
aplicari en los casos siguientes :

a) Cuando un Gobierno -participante declare que circunstancias ajenas a
su voluntad le impiden cumplir las obligaciones contraidas en virtud de este
Convenio;

b) Cuando un Gobierno participante considere gravemente lesionados sus
intereses por la retirada de otro Gobierno participante, o por la retirada, notificada
segfin lo dispuesto en el pirrafo 2 del articulo 41, de todos o de una parte de los
territorios no metropolitanos representados por otro Gobierno participante;

c) Cuando un Gobierno participante considere sus intereses gravemente
lesionados por una medida adoptada por otro Gobierno participante, si esa
medida no ha sido anulada o modificada de conformidad con las recomendaciones
que el Consejo haya formulado, en vista de una reclamaci6n;

d) Cuando un Gobierno participante considere, contrariamente a lo decidido
por el Consejo, en aplicaci6n del inciso b) del pirrafo 5 del articulo 38, que el
carActer de una enmienda justifica que se retire del Convenio.

3. Todo Gobierno participante podrA retirarse del Convenio, notificdndolo
al Secretario General de las Naciones Unidas, si se ve envuelto en un conflicto
armado.

4. Toda retirada que se efect6e de conformidad con las disposiciones de los
incisos b), c) y d) del pArrafo 2 de este articulo deberA ser notificada al Secretario
General de las Naciones Unidas y surtirA efecto dos meses antes del comienzo de
la siguiente campafia oleicola.

'5. Toda retirada notificada con arreglo al inciso a) del pArrafo 2 o con
arreglo al pArrafo 3 de este articulo surtirA efecto a partir de la fecha en que el
Secretario General de las Naciones Unidas reciba la notificaci6n.

Articulo 40

El Secretario General de las Naciones Unidas informard sin demora a todos
los Gobiernos participantes sobre toda notificaci6n de retirada que reciba seg6n
lo dispuesto en el articulo 39 del presente Convenio.

No. 4806



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 233

CAPiTULO XIV. APLICACI6N TERRITORIAL

Articulo 41

1. Cualquier Gobierno puede declarar en el momento de firmar, ratificar o
de aceptar el presente Convenio o de adherirse a 61, o en cualquier momento
posterior, mediante notificaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones
Unidas, que el Convenio se extiende a todos o a algunos de los territorios no
metropolitanos cuya representaci6n internacional ostente, y el Convenio se
aplicari, una vez recibida la notificaci6n, a los territorios mencionados en ella.

2. En virtud de las disposiciones del articulo 39 sobre el retiro, cualquier
Gobierno participante podrd notificar al Secretario General de las Naciones
Unidas la retirada por separado del presente Convenio de todos o de cualquiera
de los territorios no metropolitanos cuya representaci6n internacional ostente.

3. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicari a los Gobiernos
participantes las adhesiones y las retiradas.

ANNEXO A

DEFINICIONES Y DENOMINACIONES DE LOS ACEITES DE OLIVA PARA
EL COMERCIO INTERNACIONAL

1. Aceites de oliva virgenes
Aceites de oliva obtenidos por procedimientos mecnicos sin mezcla de ningin

aceite de otra naturaleza u obtenido en distinta forma. Se clasifican como sigue :
a) Extra: aceite de oliva de sabor absolutamente irreprochable y cuya acidez en

Acido oleico deberi ser como miximo de 1 gramo por 100 gramos.
b) Fino: aceite de oliva que refine las condiciones del aceite virgen extra, salvo en

cuanto a la acidez en Acido oleico, que seri como maximo de 1,5 gramos por 100 gramos.
c) Corriente: aceite de oliva de sabor ligeramente defectuoso y cuya acidez en Acido

oleico serl de 3 gramos por 100 gramos como miximo, con una tolerancia de un 10 por
ciento.

d) Lampante o verde: aceite de oliva de sabor defectuoso.

2. Aceites de oliva refinados
a) Aceite de oliva puro refinado: obtenido por refinaci6n de aceites de oliva virgenes.
b) Aceite de oliva de segunda calidad refinado: obtenido por refinaci6n de aceite

extraido por medio de disolventes.

3. Aceites de oliva preparados a base de mezelas

a) Aceitepuro de oliva: compuesto de una mezcla de aceite de oliva virgen y de aceite
de oliva puro refinado.

b) Aceite de oliva de mezda: compuesto de una mezcla de aceite de oliva virgen y de
aceite de oliva de segunda calidad refinado.
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4. Aceites industriales

Obtenidos por tratamiento del orujo con un disolvente.

5. Tipos

Las mezclas pueden tambi~n constituir tipos cuyas calidades pueden ser deterrnina-
das de comtin acuerdo entre comprador y vendedor. El calificativo virgen ) no serA
aplicable en ningn caso a las mezclas de aceites virgenes y refinados.
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No. 4807. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN ARRAN-
GEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND HAITI RELATING TO
A TEMPORARY MILITARY
TRAINING UNIT IN HAITI.
PORT-AU-PRINCE, 16 AND
27 OCTOBER 1958

The Haitian Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

NO 4807. ]CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ARRAN-
GEMENT' ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET HAITI
RELATIF A L'ENVOI EN
HAITI, A TITRE TEMPORAIRE,
D'UNE UNITt MILITAIRE
D'ENTRAINEMENT. PORT-
AU-PRINCE, 16 ET 27 OCTOBRE
1958

Le Ministre des affaires ftrangkres
d'Haiti h l'Ambassadeur des l9tats-Unis

d'Amrique

RiPUBLIQUE D'HAYTI

DIPARTEMENT DES AFFAIRES ftRANGkRES

SG/CG:

Monsieur l'Ambassadeur,
Port-au-Prince, le 16 octobre 1958

J'ai l'honneur de r~f~rer Votre Excellence au communiqu6 conjoint publi6
par l'Arnbassade Amricaine h Port-au-Prince et la Chancellerie Haitienne h la
date du 12 septembre 19582.

II soulignait, pour l'opinion publique des deux Pays, le caract~re de cordialit6
des conversations engag~es entre les Reprsentants des Gouvernements Haitien
et Amricain, au sujet de l'envoi en Haiti, d'une Mission militaire am6ricaine
tir~e du Marine Corps des ]Rtats-Unis, pour l'instruction et l'entrainement des
Forces Armies d'Haiti.

Dans le m~me ordre d'id6es, Mon Gouvernement sollicite de Celui de Votre
Excellence l'envoi en Haiti, A titre temporaire, d'une Unit6 d'Instruction tir6e du
Marine Corps (U.S.A.) en attendant la conclusion des n~gociations ayant trait
A la Mission militaire definitive.

I1 demeure entendu que le Personnel amrricain qui accompagnera le groupe
d'entrainement temporaire sera r~gi par les r~glements disciplinaires des Forces
Armies amricaines et ne rel~vera en mati~re p~nale que de la seule juridiction
des Autorit6s militaires amricaines.

Celles-ci prendront toute mesure disciplinaire requise ou toute sanction
correspondant aux infractions que pourrait commettre le personnel en question.

1 Came into force on 27 October 1958 by the 1 Entrk en vigueur le 27 octobre 1958 par
exchange of the said notes. l'6change desdites notes.

2 Non publiH6 par le D6partement d'iEtat des
tats-Unis d'Am6rique.
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Cependant, sur requete du Gouvernement Haitien, tout ou partie de ce
personnel pourra 6tre rappel6 par celui des 8tats-Unis.

J'ai l'honneur de sugg~rer de plus que la pr6sente Note et la R6ponse de
Votre Excellence soient consid6r6es comme un Protocole d'Entente entre nos
deux Gouvernements sur la question.

Acceptez, Excellence, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute con-
sid6ration.

Dr L. MARS
Son Excellence Monsieur Gerald A. Drew
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire

des letats-Unis d'Am6rique
Port-au-Prince

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
SGICG:

Port-au-Prince, 27 October 1958
Excellency,

[See note I]
Dr. L. MARS

His Excellency Gerald A. Drew
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

II

The American Ambassador to the L'Ambassadeur des t9tats-Unis d'Ami-
Haitian Minister of Foreign Affairs rique au Ministre des affaires itrangres

d'Hafti
No. 94

Port-au-Prince, October 16, 1958
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note
No. SG/CG dated October 16, 1958, which reads as follows:

" I have the honor to refer Your Excellency to the Joint Communique
published by the American Embassy in Port-au-Prince and the Haitian
Foreign Office on September 12, 1958.1

" It underscored for the public opinion of the two countries the
cordial character of the conversations held by the representatives of the
Haitian and American Governments with regard to the dispatch to Haiti of

'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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an American Military Mission drawn from the Marine Corps of the United
States for the instruction and training of the Haitian Armed Forces.

" In that connection, my Government requests that of Your Excellency
to send to Haiti on a temporary basis a training unit drawn from the
Marine Corps (U.S.A.) pending negotiation of arrangements for the defini-
tive Military Mission.

" It is understood that American personnel accompanying the tempo-
rary training unit shall be governed by the disciplinary regulations of the
American Armed Forces and shall be subject in any criminal matter to the
sole jurisdiction of the United States military authorities.

" Those authorities will take appropriate disciplinary or judicial action
with respect to any offense committed by such personnel.

" Nevertheless, upon request of the Government of Haiti, the United
States shall remove any such personnel from the Republic of Haiti.

"I have the honor to suggest furthermore that the present note and
Your Excellency's reply will be regarded as an agreement between our two
Governments on this matter.

" Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion. "
I am pleased to inform Your Excellency that this arrangement is agreeable

to the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Gerald A. DREW

His Excellency Dr. Louis Mars
Minister of Foreign Affairs
Port-au-Prince

[TRADUCTION - TRANSLATION]
No 94

Port-au-Prince, le 16 octobre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no SG/CG,
en date du 16 octobre 1958, qui est conque comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que cet arrangement
a l'agr~ment du Gouvernement des tats-Unis d'Amrique.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

Gerald A. DREw
Son Excellence Monsieur Louis Mars
Ministre des affaires ktrangres
Port-au-Prince
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Le Ministre des affaires itrangkres
d'Hafti au Charg6 d'affaires des
1tats- Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE D'HAITI

D PARTEMENT DES AFFAIRES

IiTRANGkRES

Port-au-Prince, le 27 octobre 1958

SG/CG:

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

R~frant h la Note SG/CG, en date
du 16 octobre 1958, du D6partement
des Affaires 1ttrang~res, concernant
l'envoi en Haiti par le Gouvernement
am6ricain, d'une Mission temporaire
d'entrainement tir6e du Marine Corps
(U.S.A.), j'ai l'avantage, selon instruc-
tion de mon Gouvernement, de con-
firmer que mon Gouvernement com-
prend que 'expression le < personnel
qui accompagnera s embrasse le per-
sonnel militaire assign6 l'Unit6
d'entrainement, et les personnes qui
accompagnent 1'Unit6 d'Entrainement.

Acceptez, Monsieur le Charg6
d'Affaires, l'expression de ma con-
sid6ration tr s distinguee.

The Haitian Minister of Foreign Affairs
to the American Chargi d'Affaires ad
interim

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Port-au-Prince, October 27, 1958

SG/CG:

Mr. Charg6 d'Affaires:

With reference to note SG/CG,
dated October 16, 1958, from the
Department of Foreign Affairs, con-
cerning the dispatch to Haiti, by the
American Government, of a temporary
training unit drawn from the Marine
Corps (U.S.A.), I have the privilege, in
accordance with instructions from my
Government, to confirm that it is the
understanding of my Government that
the term " personnel accompanying "
includes the military personnel
assigned to the training unit and the
persons accompanying the training
unit.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the
expression of my very distinguished
consideration.

Dr L. MARS

Monsieur Philip P. Williams
Charg6 d'Affaires a.i.

des Rtats-Unis d'Amrique
Port-au-Prince

Dr. L. MARS

Mr. Philip P. Williams
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Port-au-Prince

1 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amirique.
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No. 4808. AGREEMENT' FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF AGRICULTURE BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 26 JUNE 1953

The Government of the United States of America and the Government of
the United States of Brazil

Have agreed as follows:

Article I
THE OPERATING AGENCIES

1. Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, effected by
exchange of diplomatic notes, between the two Governments at Rio de Janeiro
on December 19, 1950,2 a cooperative program of agriculture and natural
resources shall be initiated in Brazil. The obligations assumed herein by the
Government of Brazil will be performed by it through its Ministry of Agriculture
(hereinafter referred to as the " Ministry "). The obligations assumed herein
by the Government of the United States of America will be performed by it
through the Technical Cooperation Administration (hereinafter referred to as
the " Administration "), an agency of the Government of the United States of
America. The Administration may discharge its obligations under this Agree-
ment through the Institute of Inter-American Affairs, and may secure the assist-
ance of other agencies of the Government of the United States of America and of
other public and private agencies in the discharge of those obligations. The
Ministry, on behalf of the Government of the United States of Brazil and the
Administration, on behalf of the Government of the United States of America,
shall participate jointly in all phases of the planning and administration of the
cooperative program. This Agreement and all activities carried out pursuant to
it shall be governed by the provisions of the said General Agreement for
Technical Cooperation.

Article II
OBJECTIVES

The objectives of this cooperative program of agriculture and natural
resources are :

1 Came into force provisionally on 26 June 1953 by signature and definitively on 9 May 1956,
the date when the constitutional formalities of the two Governments had been complied with, in
accordance with article XIV.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 3, and Vol. 200, p. 306.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 4808. ACORDO ENTRE 0 GOVPRNO DOS ESTADOS
UNIDOS DA AMERICA E 0 GOV4RNO DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL PARA A EXECU4AO DE UM PRO-
GRAMA DE COOPERAQAO AGRICOLA

O Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica e o Gov6rno dos Estados Unidos
do Brasil

Acordam no seguinte:

Artigo I
6RGXOS INCUMBIDOS DA ExEcurXo DO Ac6RDo

1. Em conformidade corn o Ac6rdo Geral de Cooperaqfo Tcnica, efetuado por
troca de notas no Rio de Janeiro, a 19 de dezembro de 1950, teri inicio, nos
Estados Unidos do Brasil, um programa destinado a desenvolver a agricultura e
os recursos naturais. As obriga 5es, assurnidas no presente Ac6rdo pelo Governo
dos Estados Unidos do Brasil, sergo cumpridas por interm~dio do seu Minist6rio
da Agricultura (daqui por diante denominado i Minist6rio )). As obrigag6es aqui
assumidas pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America serao cumpridas por
intermdio da Administraqgo de Cooperago T~cnica (daqui por diante deno-
minada a <i AdministragAo )), 6 rgao do Gov~rno dos Estados Unidos da America.
A Administraqfo poderA cumprir as obrigagSes decorrentes do presente Ac6rdo
atrav~s do Instituto de Assuntos Interamericanos, 6rgfo regional da Adminis-
trago para a Am6rica Latina, e poderi obter o concurso de outros 6rgdos do
Gov~rno dos Estados Unidos da America, bern como o de outras instituigSes
pfblicas e privadas, para o cumprimento dessas obrigagSes. 0 Minist6rio, em
nome do Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, e a AdministragAo, em nome
do Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica, participargo conjuntamente em
t6das as fases de planejamento e de administrago do programa de cooperago.
Rste Ac6rdo e t6das as atividades empreendidas em decorr~ncia do mesmo serAo
regidos pelo disposto no Ac6rdo Geral de Cooperagao T6cnica, acima referido.

Artigo H
OBJETIVOS

Os objetivos d~ste programa de cooperagao agricola e de recursos naturais
slo os seguintes :
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1. To facilitate the development of agriculture and natural resources in Brazil
through cooperative action on the part of the two governments;

2. To stimulate and increase the interchange between the two countries of
knowledge, skills and techniques in the field of agriculture and natural
resources;

3. To promote and strengthen understanding and good will between the peoples
of the United States of Brazil and the United States of America, and to foster
the growth of democratic ways of life.

Article III

FIELDS OF ACTIVITY

This cooperative program of agriculture and natural resources may include,
to the extent that the parties from time to time agree thereon, operations of the
following types :
1. Studies of the needs of Brazil in the field of agriculture and natural resources,

and the resources which are available to meet those needs;
2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet such

needs;

3. The initiation and administration of any type of project in the field of
agriculture and natural resources, fisheries; and such other projects in the
field of agriculture and natural resources as the parties may agree upon;

4. Related training activities, both within and outside of Brazil.

Article IV

THE TECHNICAL MISSION

The Administration agrees to furnish a group of technicians and specialists
to collaborate in carrying out the cooperative program of agriculture and natural
resources. The technicians and specialists made available by the Administration
under this Agreement, together with those so made available under other
program agreements, will constitute the American Field Staff. The American
Field Staff shall be headed by an American Co-Director, herewith provided for.
The Co-Director and other members of the American Field Staff shall be ap-
pointed by the Government of the United States of America but shall be accept-
able to the Government of the United States of Brazil.

Article V

ESCRIT6io T CNICO DE AGRICULTURA

A special entity to be known as the Escrit6rio Tdcnico de Agricultura
(hereinafter referred to as the " Escrit6rio "), is hereby established and shall
administer the cooperative program of agriculture, in accordance with the
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1. Facilitar o desenvolvimento da agricultura e dos recursos naturais dos
Estados Unidos do Brasil, mediante aglo conjunta dos dois gov~rnos;

2. Estimular e aumentar o intercmbio entre os dois paises, em mat6ria de
conhecimentos, efici~ncia profissional e processos tgcnicos no dominio da
agricultura e dos recursos naturais.

3. Promover e fortalecer o entendimento e a boa vontade entre os povos dos
Estados Unidos do Brasil e dos Estados Unidos da Am6rica, bern como o
desenvolvimento das normas de vida democrtica.

Artigo III

CAMPOS DE ATIVIDADE

P ste programa de cooperago agricola e de recursos naturais poderi incluir
peri6dicamente, e na medida em que as partes assim concordarem os seguintes
tipos de atividades :
1. Estudos das necessidades dos Estados Unidos do Brasil no setor da agri-

cultura e dos recursos naturais e dos meios existentes para satisfaz8-las;
2. Formulao e constante adaptago de um programa tendente a auxiliar a

satisfaqo dessas necessidades;
3. Inicio e administrago de qualquer tipo de projeto, no campo da agricultura,

dos recursos naturais e da pesca, que as partes possam acordar;

4. Atividades correlatas de treinamento, tanto no Brasil corno no exterior.

Artigo IV

CORPO TkNICO

A Administragdo concorda em fornecer urn grupo de t6cnicos e especialistas
para colaborar na realizago do programa de cooperago agricola e de recursos
naturais. Os t6cnicos e especialistas postos h disposi9go do programa pela Admi-
nistrago, nos t~rmos d~ste Ac6rdo, juntamente corn os que o forem em virtude de
outros ac6rdos s6bre programas, constituirlo o Corpo T6cnico Americano. 0
Corpo T6cnico Americano seri chefiado por um Co-Diretor Americano para isso
designado. 0 Co-Diretor e demais membros do Corpo T6cnico Americano sero
nomeados pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America, sujeitas essas nomea-
q6es h aprovaggo do Govrno dos Estados Unidos do Brasil.

Artigo V

EsCRIT6RIo TCNICO DE AGRICULTURA

SerA estabelecida e funcionard corno 6 rgAo administrador do programa de
cooperagdo agricola, em conformidade corn as disposig5es daste Ac6rdo, urna
entidade especial denominada Escrit6rio T6cnico de Agricultura (daqui por
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provisions of this Agreement, under the direction of two Co-Directors (herein-
after referred to as the " American Co-Director " and the " Brazilian Co-
Director "). The American Co-Director will be appointed by the Administra-
tion and the Brazilian Co-Director will be appointed by the Minister of Agri-
culture of Brazil (hereinafter referred to as the " Minister "). The Co-Director
for each Government shall be acceptable to the Government of the other.

Article VI

JOINT CONTRIBUTION

The parties shall contribute and make available, to the extent provided
below, funds for use in carrying out the program during the period covered by
this Agreement, in accordance with the following schedules:

1. The Government of the United States of America, during the period from
the date of entry into force of this Agreement through December 31, 1953, shall
make available the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the
members of the American Field Staff, as well as such other expenses of an
administrative nature as the Government of the United States of America may
incur in connection with this cooperative program. These funds shall be
administered by the Administration and shall not be deposited to the credit of
the Escrit6rio.
2. In addition, for the period from the date of entry into force of this Agreement
through December 31, 1953, the Government of the United States of America
shall contribute to the Escrit6rio the sum of $175,000 (One Hundred Seventy-
Five Thousand Dollars). The parties agree that this sum shall be withheld in
the United States of America to meet payments to be made outside of Brazil
in U.S. Dollars. The amounts used for such payments when expended as
agreed upon by the Co-Directors, shall be considered as if deposited under the
terms of this Agreement. The Co-Directors may hereinafter agree to the deposit
in cash of any part of such sum to the credit of the Escrit6rio in such installments
as they may agree upon.
3. The Government of the United States of Brazil, for the period from the date
of entry into force of this Agreement through December 31, 1953, shall deposit
to the credit of the Escrit6rio the sum of Cr$14.000.000,00 (Fourteen Million
Cruzeiros), in the currency of Brazil. These deposits shall be made in such
installments and at such times as the Co-Directors shall agree upon.

4. The parties may later agree in writing upon the amount of funds that each
will contribute and make available each year for use in carrying out the program
during the period from January 1, 1954 through December 31, 1960.
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diante denominada ((Escrit6rio #), sob a direg9o de dois Co-Diretores (dequi por
diante denominados ( Co-Diretor Americano # e ( Co-Diretor Brasileiro )). 0
Co-Diretor Americano seri nomeado pela Administragdo e o Co-Diretor Brasi-
leiro serA nomeado pelo Ministro da Agricultura dos Estados Unidos do Brasil
(daqui por diante denominado ( Ministro #). 0 Co-Diretor de cada Governo
deverA ser aceitAvel pelo Gov~rno do outro.

Artigo VI

CONTRIBUI96ES DOS Dois GovARNos

Ambas as partes deverdo contribuir e p6r h disposiqao do programa, na
medida abaixo prescrita, fundos para serem utilizados na execugo d~sse pro-
grama, durante o periodo a que se refere 6ste Ac6rdo, em conformidade com as
seguintes disposigSes :
1. 0 Gov~rno dos Estados Unidos da America, para o periodo compreendido
entre a data de entrada em vigor d~ste Ac6rdo e 31 de dezembro de 1953,
fornecerA os fundos necessirios para o pagamento dos salirios e outras despesas
dos membros do Corpo Tcnico Americano, bern como das demais despesas de
natureza administrativa em que possa incorrer por f6r~a d~ste programa de
cooperagao. Rsses fundos ser~o administrados pela Administrago e nio serao
depositados a cr6dito do Escrit6rio.

2. Alm disso, para o periodo compreendido entre a data da entrada em vigor
deste Ac6rdo e 31 de Dezembro de 1953, o Gov6rno dos Estados Unidos da
America contribuirA para o Escrit6rio com a importfncia de US$175,000 (cento
e setenta e cinco mil d6lares). As partes acordam em que esta soma seja retida nos
Estados Unidos da America para atender a pagamentos a serem efetuados em
d6lares norte-americanos f6ra dos Estados Unidos do Brasil. As quantias cor-
respondentes a tais pagamentos, quando efetuados de ac6rdo pelos Co-Diretores,
sergo consideradas como depositadas nos tfrmos d~ste Ac6rdo. Os Co-Diretores
poderdo concordar em que qualquer parte da referida importAncia seja depositada
em dinheiro, a cr6dito do Escrit6rio, em prestag5es entre hies acordadas.
3. 0 Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil, para o periodo compreendido entre
a data de entrada em vigor do presente Ac6rdo e 31 de dezembro de 1953,
depositari a cr6dito do Escrit6rio a soma de Cr$14.000.000,00 (quatorze milhaes
de cruzeiros), em moeda dos Estados Unidos do Brasil. Os dep6sitos assim
realizados serao feitos em prestag5es e em datas acordadas entre os Co-
Diretores.
4. As Partes Contratantes podem concordar mais tarde, por escrito, quanto ao
montante dos fundos que, anualmente cada uma contribuirA e tornard disponivel
para ser usado na execugao do programa durante o periodo 1 de de janeiro de
1954 a 31 de dezembro de 1960.
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5. No funds shall be withdrawn from moneys of the Escrit6rio for any purpose
except by issuance of a check or other suitable withdrawal document signed by
both Co-Directors of the Escrit6rio. The Co-Directors shall include in the
deposit agreement to be made with any bank, a provision that the bank shall be
obligated to repay to the Escrit6rio any moneys which it shall pay out from the
Escrit6rio on the basis of any document other than a check or other withdrawal
document that has been signed by the two Co-Directors.

Article VII

ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

1. The projects to be undertaken under this Agreement may include co-
operation with national, state and local governmental agencies in Brazil, as well
as with organizations of a public or private character, and international organiza-
tions of which the United States of America and the United States of Brazil are
members. By agreement between the Co-Directors contributions of funds,
property, services or facilities by either or both parties, or by any of such third
parties, may be accepted and deposited to the credit of the Escrit6rio for use in
effectuating the cooperative program of agriculture and natural resources, in
addition to the funds, property, services and facilities required to be contributed
under Article VI.

2. The Government of the United States of Brazil, in addition to the cash
contribution provided for in paragraph 3 of Article VI hereof, may, at its own
expense, pursuant to agreement between the Co-Directors:

a) Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with the
American Field Staff as a Brazilian Field Staff;

b) Make available such office space, office equipment and furnishings, and
such other facilities, materials, equipment, supplies and services as it can provide
for the said program;

c) Make available the general assistance of other governmental agencies of
the Government of the United States of Brazil for carrying out the cooperative
program of agriculture and natural resources.

Article VIII

PROJECT OPERATIONS

1. The cooperative program of agriculture and natural resources herein
provided for shall consist of a series of projects which may be carried out as
Federal, regional, state, local or inter-governmental agency projects in Brazil.
Each project shall be embodied in a written project agreement, which shall
define the work to be done, shall make allocations of funds therefor, and may
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5. Nenhum fundo serA retirado do numerdrio do Escrit6rio para qualquer fim,
a ndo ser mediante emiss~o de cheque ou outro documento de retirada adequado,
assinado por ambos os Co-Diretores do Escrit6rio. Os Co-Diretores farao constar
do contrato de dep6sito, a ser efetuado corn qualquer Banco, uma cliusula pela
qual o Banco se obrigue a reembolsar o Escrit6rio de quaisquer somas que venha
a pagar por f6r~a de qualquer documento que ndo seja cheque, ou outro docu-
mento de retirada, assinado pelos ddis Co-Diretores.

Artigo VII

OUTRAS CONTRIBUI ES

1. Os projetos a serem empreendidos, nos t~rmos d~ste Ac6rdo, podem abranger
cooperaggo corn 6rg~os governamentais, federais, estaduais e municipais dos
Estados Unidos do Brasil, bern como corn organiza 6es de cariter pdblico ou
privado, e corn organizag6es internacionais de que os Estados Unidos da Amrica
e os Estados Unidos do Brasil sejam membros. Mediante ac6rdo entre os Co-
Diretores, podem ser aceitas e depositadas a crddito do Escrit6rio, para serem
aplicadas na execuAo do programa de cooperagdo agricola e de recursos naturais,
al6m dos fundos, propriedades, servigos e instalaq~es cuja contribuigdo 6 exigida
pelo Artigo VI, outras contribui95es de fundos, propriedades, serviqos ou
instalag6es feitas por qualquer das duas partes, ou por ambas, ou por qualquer
das entidades acima mencionadas.

2. 0 Gov8rno dos Estados Unidos do Brasil, al~m das contribui 5es em
numerrio previstas no parigrafo 3 do Artigo VI do presente Ac6rdo, poderi, h
sua pr6pria custa, e ern virtude de entendimento entre os Co-Diretores, adotar
as seguintes provid~ncias :

a) Indicar o pessoal necessirio, inclusive especialistas, para colaborar corn
o Corpo T6cnico Americano, constituindo o Corpo de T6cnicos Brasileiros.

b) Providenciar quanto a local de trabalho, equipamentos e m6veis de
escrit6rio, outros equipamentos, materiais, inclusive os de consurno, facilidades
e servigos que possa oferecer para a execugao do referido programa.

c) Tornar disponivel, para execuggo do programa de cooperagao agricola e
recursos naturais, a assistncia geral dos seus demais 6rgaos.

Artigo VIII

EXECU AO DOS PROJETOS

1. 0 programa de cooperaggo agricola e de recursos naturais previsto no
presente Ac6rdo consistiri numa srie de projetos que poderdo ser executados
por 6rg~os federais, regionais, estaduais, municipais ou intergovernamentais do
Brasil. Cada projeto seri objeto de urn contrato por escrito, que definiri o
trabalho a ser executado, determinar o montante dos fundos atribuidos h sua
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contain such other matters as the parties may desire to include. Project agree-
ments relative to projects at the Federal level shall be signed by the Co-Directors
after they have been approved by the Minister and the head of any other Federal
Agency involved. Project agreements at other governmental agency levels shall
be agreed upon and signed by the Co-Directors and the appropriate govern-
mental agency officer.
2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Co-Directors, and where appropriate, other
governmental agency officials, which shall provide a record of the work done,
the objectives sought to be achieved, the expenditures made, the problems
encountered and solved, and related basic data.
3. The selection of specialists, technicians and others in the field of agriculture
and natural resources to be sent for training to the United States of America or
elsewhere at the expense of the Escrit6rio pursuant to this program, as well as
the training activities in which they shall participate, shall be determined jointly
by the Co-Directors.
4. The general policies and administrative procedures that are to govern the coo-
perative agricultural and natural resources program, the carrying out of projects,
and the operations of the Escrit6rio, such as the disbursement of and accounting for
funds, the incurrence of obligations of the Escrit6rio, the purchase, use, inventory,
control and disposition of property, the appointment and discharge of officers and
other personnel of the Escrit6rio and the terms and conditions of their employ-
ment, and all other administrative matters, shall be proposed by the Co-Directors
and approved by the Minister and the Director of Technical Cooperation in Brazil.
5. All contracts and other instruments and documents relating to the execution
of projects under this Agreement shall be executed in the name of the Escrit6rio
and shall be signed by the two Co-Directors. The books and records of the
Escrit6rio relating to the cooperative program shall be open at all times for
examination by authorized representatives of the Government of the United
States of Brazil and the Government of the United States of America. The Co-
Directors of the Escrit6rio shall render an annual report of their activities of the
two Governments, and other report at such intervals as may be appropriate.
6. Any power conferred by this Agreement upon the Co-Directors may be
delegated by either of them to any of his respective assistants, provided that each
delegation be satisfactory to the other. Such delegation shall not limit the right
of the Co-Directors to refer any matter directly to one another for discussion
and decision.

Article IX

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of the Escrit6rio pursuant to this Agree-
ment shall continue to be available for the cooperative program of agriculture
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execuqlo e conterA todos os demais pormenores que as partes desejarem incluir.
Os ac6rdos relativos a projetos a serem executados corn o Gov~rno Federal sergo
assinados pelos Co-Diretores e pelo Chefe da Repartigo indicada, ap6s terem
sido aprovados pelo Ministro. Os ac6rdos s6bre projetos a serern executados corn
6rgio governamental n~o federal sergo aprovados e assinados pelos Co-Diretores
e pelo representante qualificado d~sse 6rg~o governamental.
2. Concluida a execuggo de qualquer projeto, serA lavrado um Memorandum
de Conclus~o, assinado pelos Co-Diretores e, onde f6r cabivel, pelos funcionirios
qualificados de outros 6rg~os governamentais, no qual sergo relatados os trabalhos
executados, os objetivos visados, as despesas efetuadas, as dificuldades encon-
tradas e solucionadas e dados fundamentais correlatos.
3. Os especialistas, t~cnicos e demais pessoal do setor agricola e de recursos
naturais, a serem enviados aos Estados Unidos da America ou a outros paises,
para fins de treinamento e s custas do Escrit6rio, em virtude d~ste programa,
bern corno as atividades de treinamento em que deverao participar, serao indi-
cadas e estabelecidas pelos Co-Diretores, de comurn ac6rdo.
4. As diretrizes gerais e as normas administrativas que deverlo reger o pro-
grama de cooperago agricola e de recursos naturais, a execugo dos projetos e
as atividades do Escrit6rio, tais como a aplicagao de fundos e prestagao de
contas, assunggo de obrigag6es do Escrit6rio, compra, empr~go, inventArio,
contr6le e aplicago da propriedade, admiss~o e dispensa de funcionArios e
demais pessoal do Escrit6rio, tarmos e condig6es do seu emprego, e, ainda, t6das
as demais quest6es administrativas, serro propostas pelos Co-Diretores e apro-
vadas pelo Ministro e pelo Diretor-T~cnico.
5. Todos os contratos e outros instrumentos e documentos relativos h execugao
de projetos, empreendidos nos termos dste Ac6rdo, sergo celebrados ern nome
do Escrit6rio e assinados pelos dois Co-Diretores. Os livros e registros do
Escrit6rio relativos ao programa de cooperago estargo sempre sujeitos h exame
por parte de representantes autorizados, do Gov~rno dos Estados Unidos do
Brasil e do Governo dos Estados Unidos da Am6rica. Os Co-Diretores do
Escrit6rio apresentario relat6rio anual de suas atividades aos dois Governos, bern
como outros relat6rios a intervalos que sejam considerados oportunos.
6. Qualquer poder conferido, nos t~rmos d~ste Ac6rdo, aos Co-Diretores, pode
ser delegado por qualquer um d1es a qualquer dos seus respectivos assistentes,
corn a condi9ao de que tal delegago de poder seja aceitivel pelo outro Co-
Diretor. Essa delegago de poder nao afetarA o direito que assiste aos Co-
Diretores de submeter qualquer assunto diretamente ao outro, para exame e
decislo.

Artigo IX

OUTROS DISPOSITIvos FISCAIS

1. Todos os fundos depositados ao cr~dito do Escrit6rio, ern virtude do presente
Ac6rdo, continuario sempre disponiveis para a execugio do programa de
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and natural resources during the existence of this Agreement, without regard to
annual periods or fiscal years of either of the parties.

2. All materials, equipment and supplies acquired for the cooperative program
shall become the property of the Escrit6rio and shall be used only in the further-
ance of this Agreement. Any such materials, equipment and supplies remaining
at the termination of this cooperative program shall be at the disposition of the
Government of the United States of Brazil.

3. Interest received on funds of the Escrit6rio and any other increment of assets
of the Escrit6rio, of whatever nature or source, shall be devoted to the carrying
out of the cooperative program and shall not be credited against any contribution
due from either Government, nor be deposited in the Treasury Department of
either Government.

4. Any funds of the Escrit6rio which remain unexpended and unobligated on
the termination of the cooperative program of agriculture and natural resources
shall, unless otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at that time,
be returned to the parties hereto in the proportion of the respective contributions
made by the Government of the United States of America and the Government
of the United States of Brazil under this Agreement, as it may be from time to
time amended and extended.

Article X

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. The Government of the United States of Brazil agrees to extend to the
Escrit6rio and to all personnel employed by the Escrit6rio, all rights and privi-
leges which are enjoyed, under its laws, by agencies of the Government of the
United States of Brazil or by their personnel.

2. Supplies, equipment and materials contributed to the Escrit6rio by the
Government of the United States of America, either directly or by contract with
a public or private organization, shall be admitted into Brazil free of any customs
and import duties.

3. The rights and privileges referred to in paragraph 1 of this Article shall also
accrue to the Administration and personnel of the Government of the United
States of America with respect to operations which are related to and property
which is to be used for the cooperative program of agriculture.

4. All personnel of the Government of the United States of America, whether
employed directly by it or under contract with a public or private organization,
who are present in Brazil to perform work for the cooperative program of agri-

No, 4804



1959 Nations Unies - Recuedi des Traitds 253

cooperagdo agricola e recursos naturais durante a vigfncia do presente Ac6rdo,
independentemente dos periodos anuais ou anos fiscais de qualquer das duas
Partes Contratantes.

2. Todos os materiais, equipamentos e suprimentos adquiridos para a execugdo
do programa de cooperagdo torna-se-ao propriedade do Escrit6rio e sergo
aplicados, exclusivamente, na execugdo do presente Ac6rdo. Quaisquer materiais,
equipamentos e suprimentos que restarem ao t6rmino da vig~ncia d~ste programa
de cooperaggo ficargo b disposiggo do Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil.

3. Os juros recebidos s6bre os dep6sitos bancArios do Escrit6rio e quaisquer
outros acr6scimos do seu ativo, quaisquer que sejam a sua natureza ou prove-
ni~ncia, serdo aplicados na execugao do programa de cooperaqdo e n~o serao
creditados como contribui9do devida por qualquer dos dois Governos, nem
serao recolhidos aos respectivos Tesouros.

4. Quaisquer fundos do Escrit6rio que nao forem dispendidos e que nao
estejam vinculados a qualquer obrigagdo, ao terminar o programa de cooperagdo
agricola e de recursos naturais, a menos que as Partes Contratantes acordem por
escrito e em sentido contririo, na ocasido, devergo ser devolvidos, na proporqdo
das respectivas contribui9bes feitas pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America
e pelo Govfrno dos Estados Unidos do Brasil, nos t~rmos d~ste Ac6rdo, com as
emendas e prorrogaq6es que 8ste venha peri6dicamente a receber.

Artigo X

DIREITOS E ISEN9,ES

1. 0 Gov8rno dos Estados Unidos do Brasil concorda em conceder ao Escrit6rio
e a t6do o pessoal por 6le empregado, todos os direitos e privil6gios conferidos,
pelas suas leis, a seus 6rgdo e respectivo pessoal.

2. Os equipamentos e materiais, inclusive os de consumo, fornecidos ao
Escrit6rio pelo Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica, quer diretamente, quer
mediante contrato com uma organizagdo pdiblica ou privada, entrar~o no Brasil
isentos de quaisquer direitos alfandegArios e de importagdo.

3. Os direitos e privil6gios a que se refere o parAgrafo 1 d~ste Artigo, tamb6m
serio concedidos A Administra do e ao pessoal do Govrno dos Estados Unidos
da Am6rica, no que se refere s atividades relacionadas com o programa de
cooperagdo agricola e de recursos naturais e aos bens materiais para tal fim
utilizados.

4. Todo o pessoal do Gov6rno dos Estados Unidos da Am6rica, empregado
diretamente, ou mediante contrato corn organizaggo piiblica ou privada, que se
encontre nos Estados Unidos do Brasil, para executar trabalhos decorrentes do
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culture, and whose entrance into the country has been approved by the Govern-
ment of the United States of Brazil under Article IV of this Agreement, shall be
exempt from income and social security taxes levied under the laws of the United
States of Brazil with respect to income upon which they are obligated to pay
income or social security taxes to the Government of the United States of
America, from property taxes on personal property intended for their own use,
and from the payment of any tariff or duty upon personal or household goods
brought into the country for the personal use of themselves and members of their
families. At suitable intervals, the Ambassador of the United States of America
to the United States of Brazil shall furnish to the Minister for Foreign Affairs of
the United States of Brazil the names of personnel to whom the provisions of
this paragraph are applicable.

Article XI

SOVEREIGN IMMUNITY

1. The parties declare their recognition that the Administration, being an
agency of the Government of the United States of America, is entitled to share
fully in all the privileges and immunities, including immunity from suit in the
courts of the United States of Brazil, which are enjoyed by the Government of
the United States of America.

2. It is agreed that should the amounts or funds made available by the Govern-
ment of the United States of America for the present program of assistance
become the subject of any legal suit in Brazil which prevents or jeopardizes their
free and immediate use for the purposes for which they were originally intended,
the Brazilian Government shall immediately secure a subsidy equivalent to the
funds or amounts mentioned in order to permit the execution of the program or
the attainment of said purposes; to this end, the Brazilian administration will if
possible, utilize the amounts it has available or, if necessary, request credits from
the National Congress.

Article XII

LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION

The Government of the United States of Brazil will endeavour to obtain the
enactment of such legislation and will take such executive action as may be
required to carry out the terms of this Agreement.

Article XIII
EFFECT UPON CERTAIN EARLIER AGREEMENTS

1. The provisions of this Agreement shall be applicable from the date of its
entry into force, to all activities carried on under the provisions of the following
agreements:
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programa de cooperaggo agricola, e cuja entrada n~ste i1timo pais tiver sido
aprovada pelo respectivo Gov~rno nos trmos do Artigo IV do presente Ac6rdo,
gozard : relativamente a rendimentos s6bre os quais deva pagar imposto de renda
e taxas de previd~ncia social ao Gov~rno dos Estados Unidos da America, de
isengdo de imposto de renda e de taxas de previdencia social estabelecidas nas leis
brasileiras; de isengdo de taxas s6bre bens materiais destinados a uso pr6prio;
de isengao de pagamento de quaisquer impostos e direitos alfandeg~rios s6bre
mercadorias de uso pessoal ou dom6stico trazidos ao pais para uso pr6prio e de
suas familias. 0 Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica junto ao Gov6rno
dos Estados Unidos do Brasil fornecerd, ao Ministro de Estado das Relaq5es
Exteriores d~ste, a intervalos oportunos, a relaq~o do pessoal a que deverao ser
aplicadas as disposiq5es do presente parigrafo.

Artigo XI
IMUNIDADE SOBERANA

1. As Partes Contratantes reconhecem que a Administraggo, como 6rg~o do
Gov6rno dos Estados Unidos da Amdrica, tem direito a participar integralmente
dos privil6gios e imunidades, inclusive imunidade de processo pelos tribunais
dos Estados Unidos do Brasil, a que tern direito o Govrno dos Estados Unidos
da Amdrica.

2. Fica entendido que, se as quantias ou fundos, distribuidos pelo Gov6rno dos
Estados Unidos da Am6rica para a implementagao do presente programa de
assist~ncia, vierem a ser objeto de qualquer processo judicial no Brasil, que
impega ou dificulte sua livre e imediata disposigio para os fins a que originaria-
mente se destinavam, o Gov6rno brasileiro tratari, prontamente, de assegurar,
para execuqio do presente programa ou consecuggo daqu6les fins, uma contri-
buiqdo equivalente aos referidos fundos ou quantias; a Administragio brasileira
utilizarA, para tanto, se possivel, as verbas que tenha h sua disposigao, ou solici-
tarA, se necessArio, crdditos ao Congresso Nacional.

Artigo XII
ArAo LEGISLATIVA E EXECUTIVA

0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil envidari esforgos para obter a
necessiria legislagio e tomari as medidas de cariter executivo para a execugio
dos t~rmos d~ste Ac6rdo.

Artigo XIII
EFEITO S6BRE CERTOs Ac6RDos ANTERIORES

1. As disposig5es d~ste Ac6rdo aplicar-se-go, a partir da data de sua entrada em
vigor, a t6das as atividades empreendidas em virtude de dispositivos dos seguintes
ac6rdos:
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a) A memorandum of discussion dated October 28, 1940 and October 30,
1940 between the Ministry of Agriculture of the United States of Brazil and the
Department of Agriculture of the United States of America,' providing for
research in rubber development in Brazil.

b) An agreement effected by an exchange of notes signed at Rio de Janeiro
on June 27, 1951,' providing for a training program in agricultural methods at
Fazenda Ipanema and other locations in Brazil.

c) An agreement effected by an exchange of notes signed at Rio de Janeiro
on June 29, 1951,2 providing for the development of training in agricultural
extension and home economics at Vigosa and other locations in Brazil.

2. Project agreements will be prepared and entered into force by the Co-
Directors under the provisions of this Agreement, as rapidly as is feasible for
these activities which were initiated under any of the agreements listed in para-
graph 1 of this Article and which are to be continued in operation. Any agree-
ment listed in paragraph I of this Article the activities under which are to be
henceforth carried on under the provisions of a project agreement is considered
to be terminated by the present Agreement, the termination to become effective
on the date of entry into force of the project agreement which replaces it. Each
such project agreement will identify the earlier agreement that it will supersede.

Article XIV

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the " Agricultural and Natural
Resources Program Agreement. " The contracting parties shall place this
agreement into force within the limits of their respective executive authority on
the date on which it is signed and it shall enter into full force as soon as the
constitutional formalities of the referred to contracting parties have been com-
plied with. It shall remain in force through December 31, 1960 or until three
months after either Government shall have given notice in writing to the other of
intention to terminate it, whichever is the earlier, provided, however, that the
obligations of the parties under this Agreement for the period from January 1,
1954, through December 31, 1960 shall be subject to the availability of appropria-
tions to both parties for the purposes of the program and to the further agree-
ment of the parties pursuant to Article VI, paragraph 4, thereof.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 303.

No. 4808



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 257

a) Memorando datado de 28 de outubro de 1940, do Minist~rio da Agri-
cultura dos Estados Unidos do Brasil, e outro, datado de 30 de outubro, do
Departamento de Agricultura dos Estados Unidos da Am6rica, s6bre a realizagio
de pesquisas para o desenvolvimento da cultura da borracha nos Estados Unidos
do Brasil.

b) Ac6rdo por troca de notas, assinado em 27 de Junho de 1951, no Rio de
Janeiro relativo a um programa de treinamento em m6todos agricolas, na
Fazenda Ipanema e em outras localidades dos Estados Unidos do Brasil.

c) Ac6rdo por troca de notas, assinado em 29 de Junho de 1951, no Rio de
Janeiro, relativo ao desenvolvimento de treinamento em fomento agricola e em
economia dom~stica, em Vigosa e em outras localidades dos Estados Unidos do
Brasil.

2. Em conformidade com o disposto no presente Acbrdo serfo elaborados e
postos em vigor pelos Co-Diretores, o mais ripidamente possivel, Acordos s6bre
Projetos relativos hs atividades iniciadas sob quaisquer dos acordos discriminados
no parAgrafo I d6ste Artigo, cuja execugdo n~o deve sofrer soluggo de con-
tinuidade. Qualquer Ac6rdo discriminado no parAgrafo 1 d~ste Artigo, cujas
atividades forem daqui por diante empreendidas nos trmos de um Ac6rdo s6bre
Projetos serA considerado extinto pelo presente Ac6rdo, a partir da data em que
entrar em vigor o Ac6rdo s6bre o Projeto que o substituir. Cada um dos Acordos
s6bre Projetos fari refer~ncia ao Ac6rdo anterior ao qual iri substituir.

Artigo XIV

ENTRADA EM VIG6R E VIG&NCIA

0 presente Ac6rdo poderi ser denominado # Ac6rdo para o Programa de
Agricultura e Recursos Naturais #. As Partes Contratantes promoverio, a partir
da data de sua assinatura, e dentro dos limites das respectivas atribuig6es admi-
nistrativas, a aplicagdo do presente Ac6rdo, o qual entrari definitivamente em
vig6r, ura vez satisfeitas as formalidades constitucionais das referidas Partes
Contratantes. iPste Ac6rdo serA vAlido at6 31 de Dezembro de 1960 ou at6 trs
meses depois de qualquer dos dois Gov~rnos houver dado ao outro, por escrito,
sua intenfo de denunciA-lo, prevalecendo, das duas hip6teses, a que ocorrer
primeiro. Fica entendido, todavia, que para o periodo de 10 de Janeiro de 1954
at6 31 de dezembro de 1960, as obrigag6es assumidas pelas Partes Contratantes,
nos trmos d~ste Ac6rdo, ficam sujeitas h disponibilidade de verbas, de ambas as
partes, para os fins do programa, e ao Ac6rdo a ser celebrado nos t6rmos do
Artigo VI parAgrafo 4, dste Ac6rdo.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, in the English and Portuguese languages, at Rio de
Janeiro, this twenty-sixth day of June, 1953.

[SEAL] W. N. WALMSLEY Jr.
[SEAL] Merwin BOHAN
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EM FA DO QUE, os Plenipotencidrios infra-assinados firmaram o presente
Ac6rdo, em dois exemplares, nas linguas portugu~sa e inglsa, e lhes apuseram
seus respectivos selos.

FEITO no Rio de Janeiro, aos 26 de junho de 1953.

[SALO] M. DE PIMENTEL BRANDAO

[SALO] Joao Cleophas DE OLIVEIRA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4808. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE' GOUVERNEMENT
DES tITATS-UNIS DU BR1SIL RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPtRRATION AGRICOLE. SIGNe A
RIO DE JANEIRO, LE 26 JUIN 1953

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des
ttats-Unis du Brfsil sont convenus des dispositions ci-aprfs:

Article premier

ORGANES D'EXECUTION

1. En application de l'Accord g~n&al de coop&ation technique entre les deux
Gouvernements conclu h Rio de Janeiro par 1'6change de notes du 19 d6cembre
19502, un programme de cooperation dans le domaine de l'agriculture et des
ressources naturelles sera entrepris au Br~sil. Le Gouvernement du Br6sil
s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du present Accord par l'inter-
m6diaire du Minist~re de l'agriculture (ci-apr~s d6nomm6 (le Minist~re *). Le
Gouvernement des IPtats-Unis d'Am&ique s'acquittera des obligations qu'il
assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire de son Administration de
la cooperation technique (ci-apr~s d~nomm~e i l'Administration )). L'Adminis-
tration pourra ex6cuter les obligations d6coulant pour elle du pr6sent Accord par
l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam6ricaines et pourra s'assurer le
concours d'autres services du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique ainsi
que d'autres organismes publics ou priv~s. Le Ministre, au nom du Gouverne-
ment des Rtats-Unis du Br6sil, et l'Administration, au nom du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, participeront conjointement h toutes les phases de
l'6laboration et de l'application du programme de coop6ration. Le present Accord
et tous les projets exdcut6s conform6ment h ses dispositions seront r6gis par les
clauses de l'Accord g~n~ral de cooperation technique mentionn6 ci-dessus.

Article HI

OBJECTIFS

Les objectifs du programme de coop~ration dans le domaine de l'agri-
culture et des ressources naturelles sont les suivants :

I Entr6 en vigueur & titre provisoire le 26 juin 1953, par signature, et & titre d6finitif le 9 mai
1956, date a laquelle les formalit~s requises par la Constitution des deux Parties ont &6 remplies,
conformnment & l'article XIV.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, Vol. 141, p. 3, et vol. 200, p, 306.
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1) Faciliter le d~veloppement de l'agriculture et des ressources naturelles du
Br~sil grace a Faction concert6e des deux Gouvernements;

2) Intensifier et accroitre les 6changes de connaissances th~oriques et pratiques
et de techniques dans le domaine de l'agriculture et des ressources naturelles;

3) Encourager et la comprehension et 'amiti6 entre les peuples des ]Rtats-Unis
du Br~sil et des ]Etats-Unis d'Amrique et favoriser les progr~s de 1'esprit
d~mocratique dans les institutions et dans les mreurs.

Article III

DOMAINES D'ACTIVITI

Le pr6sent programme de cooperation dans le domaine de l'agriculture et
des ressources naturelles comprendra, dans la mesure dont les Parties convien-
dront de temps h autre, les activit~s ci-apr~s :
1) ]Etudes sur les besoins du Br~sil dans le domaine de l'agriculture et des res-

sources naturelles et sur les ressources disponibles pour y faire face;
2) ]Elaboration et adaptation continue d'un programme facilitant la satisfaction

de ces besoins;

3) Mise en train et r6alisation de tous projets concernant l'agriculture, les
ressources naturelles et les pecheries qui auront fait l'objet d'un accord entre
les Parties;

4) Activit6s connexes de formation professionnelle tant au Br6sil qu'ailleurs.

Article IV

LA MISSION TECHNIQUE

L'Administration cr6era un groupe de techniciens et de sp6cialistes qui
prfteront leur concours pour 1'ex6cution du present programme de coop6ration
dans le domaine de l'agriculture et des ressources naturelles. Les techniciens
et sp6cialistes d6sign6s par l'Administration au titre du pr6sent Accord ainsi que
les techniciens et sp~cialistes d~sign~s en vertu d'autres accords relatifs h des
programmes constitueront le Groupe technique am6ricain. Le Groupe technique
am~ricain sera plac6 sous l'autorit6 d'un Codirecteur am~ricain, dont le statut
est d~fini dans le present Accord. Le Codirecteur et les autres membres du
Groupe technique amricain seront d6sign6s par le Gouvernement des ]Etats-Unis
d'Am~rique mais devront recevoir l'agr~ment du Gouvernement des ]Etats-Unis
du Br~sil.

Article V

EsCRIT6RIo TCNICO DE AGRICULTURA

Un organisme special d~sign6 sous le nor d'Escrit6rio T~cnico de Agri-
cultura (ci-apr~s d~nomm6 (,'Escrit6rio >) est cr6 en vertu du present Accord :
il administrera le programme de cooperation agricole conform~ment aux dis-
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positions du pr6sent Accord, sous la direction de deux Codirecteurs (ci-apr s d6-
nomm~s < le Codirecteur amgricain # et le <i Codirecteur br6silien *). Le Co-
directeur amricain sera nomm6 par l'Administration et le Codirecteur br~silien
par le Ministre de l'agriculture du Brgsil (ci-apr~s dgnomm6 fle Ministre *).
Chaque Codirecteur devra recevoir l'agr6ment du Gouvernement de l'autre
Partie.

Article VI

CONTRIBUTION DES PARTIES

En vue d'assurer 1'ex6cution du programme pendant la dur6e du pr6sent
Accord, les Parties contractantes alloueront et fourniront des fonds dans les
limites et dans les conditions d6finies ci-apr~s :
1. Pour la priode allant de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord au
31 d~cembre 1953, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am&rique fournira les
fonds n~cessaires pour le paiement des traitements et des autres frais des membres
du Groupe technique am~ricain ainsi que pour les autres d~penses adminis-
tratives qu'il pourra 6tre amen6 A faire au titre du present programme de
coop6ration. Ces fonds seront g6r~s par l'Administration et ne seront pas d6pos~s
au credit de l'Escrit6rio.
2. Pour la p6riode allant de la date d'entr6e en vigueur du present Accord au
31 d6cembre 1953, le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique fournira en
outre A l'Escrit6rio la somme de 175.000 (cent soixante quinze mille) dollars. Les
Parties conviennent que cette somme sera conserv~e aux ]Rtats-Unis d'Amrique
en vue des paiements h effectuer en dehors du Br~sil en dollars des Rtats-Unis.
Les montants utilis6s en vue de ces paiements dans les conditions arr&t es d'un
commun accord par les Codirecteurs seront r~put6s avoir 6t6 d6pos6s con-
form~ment aux dispositions du pr6sent Accord. Les Codirecteurs pourront, en
vertu du pr6sent Accord, d6cider qu'une fraction quelconque de la somme sus-
mentionn~e sera d~pos~e en esp~ces au compte de l'Escrit6rio par versements
6chelonn~s dans les conditions et aux dates arr~t6es d'un commun accord.
3. Pour la p6riode allant de la date d'entr6e en vigueur du present Accord au
31 d6cembre 1953, le Gouvernement des ]tats-Unis du Br~sil d~posera au
credit de l'Escrit6rio la somme de 14.000.000 (quatorze millions) de cruzeiros,
en monnaie br~silienne. Ces fonds seront d~pos6s par versements 6chelonn~s
dans les conditions et aux dates arret6es d'un commun accord par les Codirec-
teurs.
4. Les Parties pourront ult~rieurement convenir par 6crit du montant des fonds
que chacune allouera et fournira chaque annie en vue d'assurer l'ex~cution du
programme entre le ier janvier 1954 et le 31 d~cembre 1960.
5. Les sommes d~pos~es au compte de l'Escrit6rio ne pourront 6tre retirees que
contre un cheque ou un autre document de retrait appropri6 rev~tu de la signa-
ture des deux Codirecteurs de l'Escrit6rio. Les Codirecteurs feront figurer dans
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l'accord de d~p6t qu'ils concluront avec un 6tablissement bancaire une clause
stipulant que cet 6tablissement sera tenu de rembourser h l'Escrit6rio les sommes
dont il aura d~bit6 le compte de l'Escrit6rio contre remise de tout document
autre qu'un cheque ou tout autre document de retrait rev~tu de la signature des
deux Codirecteurs.

Article VII

AUTRES CONTRIBUTIONS

1. Les projets qui seront entrepris en application du pr6sent Accord pourront
donner lieu h une collaboration avec des services du Gouvernement central, des
P tats et des administrations locales du Brgsil ainsi qu'avec des institutions de
caractre public ou priv6 et des organisations internationales dont les ttats-Unis
d'Am~rique et les ]tats-Unis du Br6sil sont membres. Moyennant accord entre
les Codirecteurs, les fonds, biens, services ou facilit6s qui seraient offerts soit
par l'une des Parties, soit par les deux, soit par l'un quelconque des tiers men-
tionn6s, pourront 6tre accept6s et d6pos6s au compte de l'Escrit6rio en vue de
l'exgcution du programme de coop6ration dans le domaine de l'agriculture et
des ressources naturelles et viendront s'ajouter aux fonds, biens, services et
facilit6s qui doivent 6tre fournis en vertu de 'article VI.

2. Outre la contribution financi~re prgvue au paragraphe 3 de l'article VI du
prgsent Accord, le Gouvernement des ttats-Unis du Brgsil pourra, h ses frais
et selon ce qui aura 6t6 convenu entre les Codirecteurs :

a) D6signer le personnel (spgcialistes et autres) n6cessaire pour collaborer
avec le Groupe technique am6ricain et qui constituera un Groupe technique
brgsilien;

b) Fournir les locaux, le mat6riel et le mobilier de bureau ainsi que les
facilit6s, les matriaux, l'quipement, les fournitures et les services dont il pourra
disposer pour le programme;

c) D'une fagon g6n6rale, prater le concours des autres services du Gouverne-
ment des ]Rtats-Unis du Br~sil pour 'ex6cution du programme de coop6ration
dans le domaine de l'agriculture et des ressources naturelles.

Article VIII

ExACUTION DES PROJETS

1. Le programme de cooperation dans le domaine de l'agriculture et des res-
sources naturelles pr~vu par le pr6sent Accord consistera en une s6rie de projets
qui pourront 6tre ex6cut6s par des services f~d~raux, r~gionaux, d']Rtat, locaux ou
intergouvernementaux au Br6sil. Chaque projet fera l'objet d'un accord 6crit qui
d~finira la nature des travaux h executer, fixera les credits ngcessaires et con-
tiendra, le cas 6cheant, toutes autres dispositions que les Parties d6sireront y faire
figurer. Les accords relatifs aux projets executes A l'6chelon fgd6ral seront sign~s
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par les Codirecteurs apr~s avoir 6t6 approuv6s par le Ministre et le chef de tout
service f~d6ral intgress6. Les accords relatifs h des projets ex~cutgs aux autres
6chelons seront approuvgs et sign~s par les Codirecteurs et par l'agent compgtent
du service intress6.

2. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera pratiquement achev~e, les Codirecteurs
et, le cas 6ch~ant, les agents des services int~ress~s r~digeront et signeront un
rapport d'ach~vement rendant compte des travaux accomplis, des objectifs vis~s,
des d~penses effectu~es, des difficult~s rencontr6es et r6solues, ainsi que de tous
autres 6I6ments importants.

3. Il appartiendra aux Codirecteurs de d6signer conjointement le personnel
(sp~cialistes, techniciens et autres) dans le domaine de l'agriculture et des res-
sources naturelles qui sera envoy6 aux ]ttats-Unis d'Am~rique ou ailleurs en
application du present programme pour y recevoir une formation aux frais de
l'Escrit6rio, ainsi que de d6terminer les activitds de formation professionnelle
auxquelles ce personnel participera.

4. Les Codirecteurs proposeront, et le Ministre et le Directeur de la Coop6-
ration technique au Br~sil approuveront, les principes g~n~raux et les procedures
administratives qui doivent r~gir le programme de cooperation dans le domaine
de l'agriculture et des ressources naturelles, l'ex~cution des projets et le fonc-
tionnement de l'Escrit6rio, en ce qui concerne notamment les sorties de fonds et
la comptabilit6, les engagements financiers assumes par l'Escrit6rio, l'achat,
l'utilisation, l'inventaire, la gestion et l'affectation des biens, l'engagement et le
licenciement des fonctionnaires et autres agents de l'Escrit6rio, leurs conditions
d'emploi et toutes autres questions administratives.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs A I'ex~cution
des projets relevant du pr6sent Accord seront conclus au nom de l'Escrit6rio et
sign~s par les deux Codirecteurs. Les livres et archives de l'Escrit6rio relatifs au
programme de coop6ration pourront h tout moment 6tre examines par des
repr~sentants autoris6s du Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil et du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amrique. Les Codirecteurs de l'Escrit6rio pr~sente-
ront aux deux Gouvernements un rapport annuel d'activit6 et tels autres rapports
qu'il faudra.

6. Chacun des Codirecteurs pourra, sous r6serve d'obtenir dans chaque cas
l'approbation de son homologue, d~l6guer h ses adjoints tous pouvoirs que lui
conf~re le present Accord. Cette ddl6gation ne limitera pas le droit des Co-
directeurs de se soumettre directement l'un h l'autre toutes questions n~cessitant
examen et dcision.

Article IX

DISPOSITIONS FINANCIIRES ADDITIONNELLES

1. Tous les fonds d6pos~s au credit de l'Escrit6rio conform~ment au present
Accord demeureront utilisables aux fins du programme de coop6ration dans le
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domaine de I'agriculture et des ressources naturelles pendant la durge de l'Accord,
quels que soient les p~riodes annuelles ou les exercices financiers en usage dans
chacun des deux pays.

2. Tous les matgriaux, 6quipements et fournitures acquis pour le programme
de cooperation deviendront la propri~t6 de l'Escrit6rio et serviront exclusivement
h la mise en oeuvre du prgsent Accord. Les matgriaux, 6quipements et fournitures
qui subsisteront h l'expiration du pr6sent programme de cooperation seront mis
h la disposition du Gouvernement des Ptats-Unis du Br~sil.

3. Les intgrfts provenant des fonds de l'Escrit6rio, ainsi que tout autre ac-
croissement de ses avoirs, quelles qu'en soient la nature ou la source, seront
consacrgs h 1'exgcution du programme de coop6ration et ne pourront venir en
deduction d'une contribution due par l'un des Gouvernements ni 8tre d~pos~s
au Trgsor de l'un des Gouvernements.

4. Les fonds de l'Escrit6rio non utilis~s ou engages h l'expiration du programme
de cooperation dans le domaine de l'agriculture et des ressources naturelles
seront, h moins que les Parties contractantes n'en conviennent alors autrement
par 6crit, rembours~s auxdites Parties en proportion des contributions finan-
ci~res respectives que le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement des ttats-Unis du Br~sil auront versges en vertu du present Accord,
compte tenu des modifications et prorogations dont celui-ci aura pu faire l'objet.

Article X

DROITS ET EXEMPTIONS

1. Le Gouvernement des ttats-Unis du Br6sil 6tendra h l'Escrit6rio et h tout
son personnel le b6n6fice de tous les droits et privileges reconnus par la 16gislation
br~silienne aux services du Gouvernement des Ptats-Unis du Br~sil et h leur
personnel.

2. Les fournitures, 6quipements et matriaux qui seront procures h l'Escrit6rio
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, soit directement, soit en vertu
d'un contrat avec un organisme public ou priv6, entreront au Br~sil en franchise
de tous droits de douane ou d'importation.

3. Les droits et privilfges mentionn~s au paragraphe 1 du present article seront
6galement reconnus h l'Administration et au personnel du Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique en ce qui concerne les op6rations ayant trait au pro-
gramme de coop6ration agricole et les biens affect6s h l'ex6cution de ce pro-
gramme.

4. Toutes les personnes, qu'il s'agisse d'agents du Gouvernement des Ltats-
Unis d'Am6rique ou d'employ6s d'organismes publics ou priv6s lis par contrat,
qui se trouveront au Br6sil en vue d'ex6cuter le programme de coop6ration agri-
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cole et dont l'entr~e dans le pays aura 6t6 approuv~e par le Gouvernement des
12tats-Unis du Br6sil conform6ment h l'article IV du present Accord seront
exempt~es, pour les revenus sur lesquels elles sont tenues de payer des impats
sur le revenu et des contributions de s~curit: sociale au Gouvernement des
ltats-Unis d'Am6rique, de tous imp6ts et contributions correspondants pr6vus
par la legislation des Rtats-Unis du Br~sil; elles seront de m~me exempt~es des
imp6ts frappant les biens destines h leur usage personnel et de tous droits de
douane sur les effets personnels et articles m~nagers qu'elles importeront dans
le pays pour leur propre usage ou pour celui de leur famille. L'Ambassadeur des
Ptats-Unis d'Amrique au Br~sil communiquera p~riodiquement au Ministre
des relations ext~rieures du Br6sil le nom des personnes auxquelles les dis-
positions du present paragraphe sont applicables.

Article XI
IMMUNITI SOUVERAINE

1. Les Parties d~clarent que l'Administration, 6tant un organisme du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique, b6n~ficie de tous les privileges et immunit~s, y
compris l'immunit6 de juridiction, reconnus au Gouvernement des letats-Unis
d'Am~rique.

2. II est convenu que, si les avoirs ou fonds fournis par le Gouvernement des
l]tats-Unis d'Am~rique en vue de l'ex~cution du present programme d'assistance
font l'objet, au Br~sil, d'une procedure judiciaire quelconque qui rende difficile
ou impossible leur utilisation libre et imm6diate aux fins initialement pr6vues, le
Gouvernement br~silien fournira imm~diatement l'6quivalent des avoirs ou
fonds en question en vue de permettre l'ex6cution du programme ou la r~alisation
des fins indiqu~es; h cet effet, l'Administration br~silienne utilisera, si possible,
les cr6dits dont elle dispose ou, le cas 6ch~ant, demandera au Congr~s national de
voter les credits n~cessaires.

Article XII
MESURES L1AGISLATIVES ET EXACUTIVES

Le Gouvernement des Ptats-Unis du Br~sil veillera faire adopter les
mesures ldgivlatises et prendra les mesures ex6cutives n6cessaires h la mise en
creuvre du present Accord.

Article XIII
EFrT DU PRSENT ACcoRD SUR CERTAINS ACCORDS ANTARIEURS

1. Les dispositions du present Accord s'appliqueront, h dater de son entree en
vigueur, toutes les activit~s r~gies par les dispositions des accords suivants:

a) M6morandums en date des 28 et 30 octobre 1940 6chang~s entre le
Minist~re de lagriculture des 1ttats-Unis du Br6sil et le Dpartement de l'agri-
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culture des Ptats-Unis d'Am~riquel, et relatifs h des recherches en vue du
d~veloppement de la culture du caoutchouc au Br~sil;

b) Accord effectu6 par 6change de notes, sign~es h Rio de Janeiro le 27 juin
19511, en vue de l'ex~cution d'un programme de formation agricole h Fazenda
Ipanema et en d'autres points du Br6sil;

c) Accord effectu6 par 6change de notes, sign6es h Rio de Janeiro le 29 juin
19512, concernant des cours de formation dans le domaine de la vulgarisation
agricole et de l'6conomie m~nag~re h Viqosa et en d'autres points du Br~sil.
2. Les accords d'ex~cution de projets seront 6tablis et mis en vigueur par les
Codirecteurs conform~ment aux dispositions du present Accord, le plus rapide-
ment possible, en ce qui concerne les activit6s entreprises en vertu des accords
6numr~s au paragraphe I du present article et dont l'ex~cution doit etre pour-
suivie. Tout accord vis6 au paragraphe 1 du present article et appel6 k etre rem-
plac6 par un accord d'ex6cution de projet est consid~r6 comme abrog6 par le
present Accord, l'abrogation devant prendre effet h la date d'entr~e en vigueur
de l'accord d'ex~cution de projet qui le remplace. Chaque accord d'ex~cution de
projet pr~cisera l'accord ant6rieur auquel il se substituera.

Article XIV
ENTRIE EN VIGUEUR ET DUR]E

Le present Accord pourra 8tre d~sign6 sous le titre d'( Accord relatif h un
programme concernant l'agriculture et les ressources naturelles *. Les Parties
contractantes mettront le pr6sent Accord en vigueur, dans les limites de leurs
attributions ex6cutives, h la date de sa signature; il prendra pleinement effet d~s
que les formalit~s requises par la Constitution des Parties auront 6t6 remplies. II
demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1960 ou jusqu'h l'expiration d'un
d6lai de trois mois h compter du jour oa l'un des Gouvernements aura notifi6 par
6crit h l'autre son intention d'y mettre fin; il est entendu toutefois que pour la
p~riode ler janvier 1954-31 d6cembre 1960, les Parties ne seront tenues d'ex~cuter
les obligations d~coulant du pr6sent Accord que dans la mesure oi elles dis-
poseront toutes deux des credits n~cessaires et o elles seront parvenues h
l'accord vis6 au paragraphe 4 de 'article VI ci-dessus.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire a Rio de Janeiro, le 26 juin 1953, dans les
langues anglaise et portugaise.

[sc ~u] W. N. WALMSLEY Jr. [SCFAU] M. DE PIMENTEL BRANDAO
[scEAu] Merwin BOHAN [SCEAU] Jogo Cleophas DE OLIVEIRA

1 Non publi~s par le D6partement d'etat des Rtats-Unis d'Am6rique.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 184, p. 303.

N* 4808





No. 4809

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement relating to
passport visas. Moscow, 26 March and 11 and 20 August
1958

Official texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 26 June 1959.

PTATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

UNION DES I"PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

Pchange de notes constituant un accord relatif aux visas
de passeports. Moscou, 26 mars et 11 et 20 aouit 1958

Textes officiels anglais et russe.

Enregistri par les etats- Unis d'Amerique le 26 juin 1959.



270 United Nations - Treaty Series 1959

No. 4809. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS RELATING TO PASSPORT VISAS. MOSCOW,
26 MARCH AND 11 AND 20 AUGUST 1958

I

The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet
Socialist Republics

No. 804

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the U.S.S.R. and referring to the Ministry's
note No. KU-1062 of March 5,19582 notes with gratification that the Ministry is
prepared to consider the question of the issuance of visas without fees to citizens
of the U.S.A. under conditions of reciprocity.

It is the policy of the United States Government to encourage the reduction
or elimination of non-immigrant visa fees on the basis of reciprocity. The
Embassy therefore proposes that the Government of the United States and the
Government of the U.S.S.R. agree to eliminate all nonimmigrant visa fees for
the bearers of passports issued by the other government, effective upon receipt
by the Embassy of notification that this proposal is acceptable to the Government
of the U.S.S.R.

Embassy of the United States of America
Moscow, March 26, 1958

II

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics to the
American Embassy

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE] [TRANSLATION 3 - TRADUCTIOIN]

MHHHCTEPCTBO MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

HHOCTPAHHBIX .1E CCCP OF THE U.S.S.R.

N2 KY-3399 No. KU-3399

Mnm cTepcmo I4HocrpaHnujx Aen The Ministry of Foreign Affairs of
CoIo3a COBeTcKHX CoIga;IHcnrmqecKmX the Union of Soviet Socialist Repub-
Pecny6anu< cBI1eTejmhcTyeT cBoe yBa- lics presents its compliments to the

2 Came into force on 20 August 1958 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
8 Translation by the Government of the United States of America,
ITraduction du Gouvernernent des gtats-ris d'Am~rique.
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weHHe nlocomcTBy CoegHeHmbix IIITa-
TOB AMePHKH H HmeeT qecb coo6nmHm
B OTBeT Ha ero HoTy X9 804 OT 26 mapTa
1958 ro;ja, 'qTO npeg oxeHme Iocom-
crBa 0 B3aHMHOfI 6ecnIiaTHoir Bbig a'e
Bcex BH OB BH3 rpawgaca CILIA H

CCCP npHHHMaeTca.

MHHcTepcTBo ;gano HeoCxomLibe
yKa3amm fIocoj~crBaM, MHCCH51M H

<OHCyJhCTBam CCCP 3a rpaHHIefi o
TOM, WO6bI Bnpeg, ipH Bbigaxe HMH
BH3 rpa>wgaHam CIIA IOHCYJ cICHe
c6opII He B3HMaJiHcb.

MHHCmcTepCTBo pOCHT rIOCOnbCT O
niogTBepAHTb BBegeHie 3Toro riopigxa
BbigaxiH BH3 ameprmaHKoRk cTOpOHOA4.

[HEXATL] 11 aBrycra 1958 roga

rIocoJMcTBy CIIIA
r. MocxBa

Embassy of the United States of
America and, in reply to the latter's
note No. 804 dated March 26, 1958,
has the honor to communicate that
the Embassy's proposal concerning
the reciprocal issuance of all types of
visas without fees to citizens of the
U.S.A. and the U.S.S.R. is accepted.

The Ministry has given the neces-
sary instructions to the embassies,
missions, and consulates of the
U.S.S.R. abroad to the effect that in
the future they shall not collect con-
sular fees when issuing visas to citizens
of the U.S.A.

The Ministry requests the Embassy
to confirm the introduction of this
method of issuing visas by the Ameri-
can side.

[sEAL] August 11, 1958

Embassy of the U.S.A.
Moscow

[II

The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet
Socialist Republics

No. 196

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics and
has the honor to confirm, in answer to the Ministry's note No. KU-3399 of
August 11, 1958, that all visa-issuing offices of the United States of America have
been instructed that no fees are to be charged for the issuance of nonimmigrant
visas to the bearers of Soviet passports.

The Embassy wishes to call the Ministry's attention to the fact that the
Embassy's original note on this subject, No. 804 of March 26, 1958, confined its
proposal for the elimination of fees to the issuance of nonimmigrant visas. The
fee for an American immigrant visa is established by law and is accordingly not
subject to reduction or elimination.

Embassy of the United States of America
Moscow, August 20, 1958

No 4809
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4809. 1PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-
TIQUES RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORTS.
MOSCOU, 26 MARS ET 11 ET 20 AOI:T 1958

L'Ambassade des tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrang~res de
I' Union des Rdpubliques socialistes soviitiques

NO 804

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang6res de I'URSS et, se r6frant h la note du Minist~re
no KU-1062 du 5 mars 19582, note avec satisfaction que le Minist~re est dispos6
h examiner la possibilit6 de d6livrer gratuitement les visas aux citoyens des
1Rtats-Unis sous r6serve de r6ciprocit6.

Le Gouvernement des Ptats-Unis a pour politique d'encourager la r6duction
ou la suppression des droits de visas aux non-immigrants sur la base de la rci-
procit6. En cons6quence, l'Ambassade propose que le Gouvernement des Ietats-
Unis et le Gouvernement de l'URSS conviennent de supprimer tous les droits de
visas pour les non-immigrants titulaires d'un passeport d~livr6 par l'autre
Gouvernement et que cet Accord entre en vigueur d~s r6ception par l'Ambassade
d'une notification du Gouvernement de I'URSS l'informant que cette proposi-
tion rencontre son agr~ment.

Ambassade des lRtats-Unis d'Am6rique
Moscou, 26 mars 1958

II

Le Ministare des affaires itrang~res de r Union des Rpubliques socialistes sovidtiques
ci l'Ambassade des .9tats-Unis d'Amerique

MINISTERE DES AFFAIRES 11TRANG.RES DE L'URSS

No KU-3399

Le Minist&re des affaires 6trang6res de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi6tiques pr6sente ses compliments h l'Ambassade des 1Rtats-Unis d'Amerique
et, en r6ponse h la note de l'Ambassade no 804, en date du 26 mars 1958, a

1 Entri en vigueur le 20 aofit 1958 par l'&hange desdites notes.
2 Non publi6e par le D6parternent d'letat des ltats-Unis d'Amrique.
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rhonneur de lui faire savoir qu'il accepte la proposition de 'Ambassade con-
cernant la dglivrance gratuite de tous les types de visas, sur la base de la r6ci-
procit6, aux citoyens des ttats-Unis et de rURSS.

Le Minist~re a donn6 aux ambassadesi aux missions et aux consulats de
I'URSS h 1'6tranger les instructions ngcessaires pour qu'h l'avenir ils ne per-
9oivent aucun droit consulaire lorsqu'ils dglivrent des visas des citoyens des
I~tats-Unis.

Le Minist~re prie I'Ambassade de bien vouloir lui confirmer que, de leur
c6t6, les autorit6s am6ricaines appliqueront d~sormais ces modalit~s de d6li-
vrance des visas.

[sCEAu] 11 ao0t 1958

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Moscou

III

L'Ambassade des lttats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangres de
r Union des Rdpubliques socialistes soviitiques

NO 196

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amgrique prgsente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res de l'Union des Rgpubliques socialistes sovi-
tiques et a l'honneur de confirmer, en rgponse k la note du Minist6re no KU-3399
du 11 aoit 1958, que tous les services des Ptats-Unis d'Amgrique qui dglivrent
des visas ont re~u pour instructions de ne percevoir aucun droit lors de la dgli-
vrance de visas aux non-immigrants titulaires d'un passeport sovi~tique.

L'Ambassade tient h appeler l'attention du Ministre sur le fait que la
premiere note de l'Ambassade sur la question, no 804 du 26 mars 1958, se
bornait h proposer la suppression des droits pour la d6livrance des visas aux
non-immigrants. Le droit de visa amgricain aux immigrants est &abli par la loi
et ne peut 6tre en consequence ni r6duit ni supprim6.

Ambassade des Ittats-Unis d'Amgrique
Moscou, 20 aofit 1958

N 4809
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No. 4810. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
ISRAEL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 6 NO-
VEMBER 1958

The Government of the United States of America and the Government of
Israel :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Israel pounds of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Israel pounds accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to Israel pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act), and the measures which the two Governments will
take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows

Article I

SALES FOR ISRAEL POUNDS

Subject to the issuance of purchase authorizations by the Government of the
United States of America and acceptance by the Government of Israel, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sale to
purchasers authorized by the Government of Israel, for Israel pounds, of the
following agricultural commodities determined to be surplus pursuant to the
Act in the amounts indicated:

I Came into force on 6 November 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4810. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ISRAIeLIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DI8VELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A P T MODIFItE.
SIGNie A WASHINGTON, LE 6 NOVEMBRE 1958

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement isra6lien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, dans des conditions
qui n'entrainent ni d6placement des march6s habituels des Rtats-Unis
d'Amrique pour ces produits, ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
les pays amis;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles amricains en surplus, contre
paiement en livres isradliennes, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les livres isra6liennes provenant des achats en question
seront utilis6es de mani6re h servir les int6r&ts des deux pays;

Dsirant arrfter les conditions qui r~giront les ventes, 6num6r6es ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus au Gouvernement isra~lien conform6ment aux
dispositions du titre I de la loi tendant h d~velopper et h favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie (ci-apr~s d~nomm~e # la loi ))), et les mesures
que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointe-
ment, pour favoriser le d6veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES ISRAiLIENNES

Sous r6serve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement isra~lien,
le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique s'engage h financer, h concurrence
des montants indiqu6s, la vente h des acheteurs autoris6s par le Gouvernement
isra~lien, contre paiement en livres isradliennes, des produits agricoles suivants,
d6clar~s surplus aux termes du titre I de la loi.

1 Entr6 en vigueur le 6 novembre 1958, das la signature, conformrnent A I'article VT.
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Amount
Commodity (thotsands)

Feed grains ...................................... $15,355
W heat .......................................... 11,256
Nonfat dried milk .................................. 1,528
Vegetable oils ...................................... 2,381
Beans ............................................ 331
Cotton ............................................ 990
Tobacco ...... ............................... 198
Ocean transportation ................................ 5,703

TOTAL $37,742

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this Agreement. They will include provisions relating to
the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of
the Israel pounds accruing from such sale and other relevant matters.

Article H

USES OF ISRAEL POUNDS

The two Governments agree that the Israel pounds accruing to the Govern-
ment of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to
this Agreement will be used by the Government of the United States of America
in such manner and order of priority as the Government of the United States of
America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown:

1. For the United States expenditures under sub-sections (a), (b), (d), (f),
(h), (i), (k), (1), (m), (n), and (o) of Section 104 of the Act, or under any of such
sub-sections, the Israel pound equivalent of $9.435 million. Uses under sub-
sections (k), (1), (m), (n), and (o) are subject to legislative action by the Congress
of the United States.

2. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Israel incident thereto, the Israel pound equivalent of
$9.435 million, but not more than 25 percent of the currencies received under
the agreement. It is understood that :
(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States

business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Israel
for business development and trade expansion in Israel and to United States
firms and Israel firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products.

No. 4810
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Montants
Produits (milliers de dollars)

Graines fourrag~res .................................. 15.355
B 16 ................................................ 11.256
Lait 6cr~m6 en poudre ................................ 1.528
H uiles v g6 tales ...................................... 2.381
F ives .............................................. 331
C oton .............................................. 990
T abac .............................................. 198
Frais de transport par mer ............................ 5.703

TOTAL 37.742

Les autorisations d'achat seront d61ivr~es 90 jours au plus tard apris la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Elles contiendront des dispositions
relatives h la vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de
d6p6t de la contre-valeur de ces produits en livres isra61iennes et a toutes autres
questions pertinentes.

Article H

UTILISATION DES LIVRES ISRALIENNES

Les deux Gouvernements conviennent que les livres israfliennes acquises
par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique h la suite des ventes effectu~es
conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6es par ce Gouvernement suivant
les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h concurrence des sommes
indiqu6es, aux fins ci-apr~s:

1. L'6quivalent en livres isra61iennes de 9.435.000 dollars servira h couvrir
les d6penses effectu6es par les Rtats-Unis d'Am6rique en vertu des paragraphes
a, b, d, f, h, i, k, 1, m, n et o de l'article 104 de la loi ou d'un quelconque de ces
paragraphes. L'utilisation de ces fonds en vertu des paragraphes k, 1, m, n et o
doit, dans chaque cas, tre approuv~e par le Congris des ]Rtats-Unis.

2. L'6quivalent en livres isra6liennes de 9.435.000 dollars, h concurrence
de 25 pour 100 des devises revues en vertu de l'Accord, servira h l'Export-
Import Bank de Washington h consentir des pr~ts conform6ment au paragraphe
e de l'article 104 de la loi et h couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura
h supporter de ce chef en Israel. I1 est entendu que :
a) Les prets effectu6s conform6ment au paragraphe e de l'article 104 de la loi

seront consentis h des entreprises commerciales am6ricaines - et h leurs
succursales, filiales ou entreprises affili6es - 6tablies en IsraEl, pour servir h
d6velopper les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des entreprises
am~ricaines et des entreprises isra6liennes pour cr6er les moyens de mieux
utiliser et distribuer les produits agricoles am6ricains et, de faqon g6n6rale, de
d6velopper la consommation et les march6s de ces produits.

N- 4810
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(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of Israel, acting through the Ministry of Finance.
The Minister of Finance or his designate, will act for the Government of
Israel, and the President of the Export-Import Bank of Washington, or his
designate, will act for the Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the Ministry of Finance of
the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount
of the proposed bu*siness, the amount of the proposed loan, and the general
purposes for which the loan proceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion it will so notify the Ministry of Finance and will indicate the interest rate
and the repayment period which would be used under the proposed loan.
The interest rate will be similar to those prevailing in Israel on comparable
loans and the maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application the Ministry of Finance will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the Ministry of Finance
has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period
the Export-Import Bank has received such a communication from the
Ministry of Finance it shall be understood that the Ministry of Finance has
no objection to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves
or declines the proposed loan, it will notify the Ministry of Finance.

(f) In the event the Israel pounds set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this agreement
because proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-
Import Bank of Washington and the Ministry of Finance, the Government
of the United States of America may use the Israel pounds for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

3. For loan to the Government of Israel under sub-section (g) of Section
104 of the Act, the Israel pound equivalent of not more than $18.872 million, for
financing such projects to promote economic development, including projects not
heretofore included in plans of the Government of Israel as may be mutually
agreed. It is understood that the loan will be denominated in dollars, with
payment of principal and interest to be made in Israel pounds, such payments to
be made at the applicable exchange rate as defined in the loan agreement. The
terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a
supplemental loan agreement between the two Governments.

No. 4810
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b) Ces prts devront tre agr6s k la fois par 'Export-Import Bank de
Washington et le Gouvernement isra6lien, repr6sent6 par le Minist~re des
finances. Le Ministre des finances, ou une personne d~sign6e par lui, agira en
ce domaine au nom du Gouvernement isra6lien, et le Pr6sident de l'Export-
Import Bank de Washington, ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom
de l'Export-Import Bank de Washington.

c) Quand l'Export-Import Bank recevra une demande de pr&t qu'elle sera
dispos~e i prendre en consid6ration, elle informera le Minist6re des finances
de l'identit6 de l'emprunteur 6ventuel, de la nature de l'affaire propos~e, du
montant du pr~t envisag6 et, dans leurs grandes lignes, des fins auxquelles le
montant du pr&t serait utilis6.

d) Quand l'Export-Import Bank sera dispos~e 4 approuver une demande de pr~t,
elle en informera le Minist~re des finances et indiquera le taux d'int&r~t et le
d~lai d'amortissement envisag6s. Le taux d'int6r& sera du m~me ordre que
les taux en vigueur en Israel pour des prts analogues et les 6ch~ances seront
fix6es d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos6e h approuver une demande de pr~t, le Minist~re des
finances fera connaitre h l'Export-Import Bank ses objections 6ventuelles h
l'octroi du pr6t. Si l'Export-Import Bank ne reqoit pas, dans ledit d6lai de 60
jours, une communication h cet effet du Ministbre des finances, il sera entendu
que ce dernier ne s'oppose pas k ce que le pr6t envisag6 soit consenti. Lorsque
l'Export-Import Bank approuvera ou rejettera la demande de pret, elle en
informera le Minist~re des finances.

f) Si, dans un d6lai de trois ans k compter de la date du pr6sent Accord, les
livres isra~liennes destinies aux pr~ts pr6vus au paragraphe e de l'article 104
de la loi n'ont pas 6 avanc6es, du fait que les pr~ts envisag6s n'auront pas
requ le double agr6ment de l'Export-Import Bank de Washington et du
Minist~re des finances, le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique pourra
employer lesdites livres isra6liennes h toute autre fin pr6vue par l'article 104
de la loi.

3. L'6quivalent en livres isra6liennes de 18.872.000 dollars au maximum
servira h consentir un pr~t au Gouvernement isra61ien, conform6ment au para-
graphe g de l'article 104 de la loi, en vue de financer des travaux propres h
favoriser le d6veloppement 6conomique, y compris des travaux qui ne figurent
pas dans les plans d~jk 6tablis par le Gouvernement isra61ien et sur lesquels un
accord interviendra entre les deux Gouvernements. I1 est entendu que le pr~t
sera libell6 en dollars des ttats-Unis et que le principal et les int6r~ts seront
payables en livres isra6liennes, au taux de change d6fini dans l'accord de prt.
Les modalit6s et les conditions du pr&t, ainsi que toutes autres dispositions
utiles, seront 6nonc6es dans un Accord de pret compl6mentaire entre les deux
Gouvernements,
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4. In the event the total of Israel pounds accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement is less than the equivalent of $37,742,000, the amount available for
loans to the Government of Israel will be reduced by an equivalent amount; to
the extent that the total exceeds the Israel pound equivalent of $37,742,000,
25 percent of the excess will be available for the use of the Government of the
United States of America, 25 percent for loans under Section 104 (e) and 50
percent for loans to the Government of Israel under Section 104 (g).

Article III

DEPOSIT OF ISRAEL POUNDS

Israel pounds shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) at the rate of exchange for United States dollars generally
applicable to import transactions (excluding imports granted a preferential rate)
in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the
Government of the United States of America, as provided in the purchase
authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Israel agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other
than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America), of
the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of
this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not
result in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly
to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this
Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, dis-
place usual marketings of the United States of America in these commodities, or
disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

No. 4810
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4. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique une somme en livres isra~liennes
inf~rieure h l'quivalent de 37.742.000 dollars, la somme pouvant etre pr~t~e au
Gouvernement israglien sera diminuge de la diffgrence; si, au contraire, le total
des livres isra~liennes dgposges d~passe l'quivalent de 37.742.000 dollars,
25 pour 100 de l'excgdent seront librement utilisgs par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, 25 pour 100 pourront servir h des pr~ts envisages au para-
graphe e de l'article 104 de la loi et 50 pour 100 pourront servir des pr~ts au
Gouvernement israglien conformgment au paragraphe g de l'article 104 de la loi.

Article III

DP6T DES LIVRES ISRAALIENNES

La somme en livres isra~liennes qui sera d~pose au compte du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amrique en paiement des produits et des frais de
transport par mer financ6s par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais sup-
pl6mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les
produits sous pavilion amricain) sera calcul~e au taux de change du dollar des
ttats-Unis g~n~ralement applicable aux operations d'importation (h l'exception
des importations b~n~ficiant d'un taux pr~f~rentiel) h la date h laquelle les
banques des ttats-Unis ou le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique
d6bourseront les dollars, conform~ment aux dispositions des autorisations
d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GANdRAUX

1. Le Gouvernement isra~lien s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour empecher la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation intrieure, des produits agricoles en surplus
achet~s en application des dispositions du pr6sent Accord (sauf lorsque cette
revente, cette r~exptdition ou cette utilisation seront express~ment autoris~es
par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique) et pour 6viter que l'achat
desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits,
ou de produits analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas des
relations amicales avec les ttats-Unis d'Amrique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu6s con-
form~ment au pr6sent Accord, n'entralnent ni fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni d6placement des march6s habituels des
ttats-Unis d'Am6rique pour ces produits, ni bouleversement des 6changes
commerciaux habituels avec les pays amis.
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3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market de-
mand for agricultural commodities.

4. The Government of Israel agrees to furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities and
the provisions for the maintenance of usual marketings, and information relating
to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Washington this sixth day of November, 1958.

For the Government of the United States of America:
William M. ROUNTREE

For the Government of Israel
Yaacov HERZOG

AGREED MINUTE BETWEEN THE NEGOTIATORS FOR THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE NEGOTIATORS FOR
ISRAEL RELATIVE TO THE AGRICULTURAL COMMODITIES
AGREEMENT, SIGNED NOVEMBER 6, 1958

The United States representatives secured the following understandings

from the representatives of Israel:

1. Usual Marketings
Wheat. The amount of $9.4 million (about 150,000 Metric Tons) has been

agreed to under Title I, Public Law 480, on condition that Israel will import
150,000 M. T. during the United States fiscal year 1959 (hereinafter referred to
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3. Dans 1'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n~gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement isra~lien s'engage fournir, h la demande du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amrique, des renseignements sur l'ex~cution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'at des marchan-
dises reques, et les dispositions adopt~es pour que les marches habituels ne se
trouvent pas troubl6s, ainsi que des renseignements concernant les exportations
des produits considrs ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de 'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI
ENTRE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur dos la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT I Washington, en double exemplaire, le 6 novembre 1958.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
William M. ROUNTREE

Pour le Gouvernement isra~lien:
Yaacov HERZOG

PROCtS-VERBAL APPROUVR PAR LES N1PGOCIATEURS REPRtSEN-
TANT LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LES NIEGOCIATEURS
REPRESENTANT ISRAFL CONCERNANT L'ACCORD RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, SIGNt LE 6 NOVEMBRE 1958

Les repr~sentants des Rtats-Unis d'Amrique ont obtenu des repr~sentants
d'Isral les pr~cisions suivantes:

1. Ventes habituelles
B16. La somme de 9.400.000 dollars (environ 150.000 tonnes m6triques)

a &6 accept6e dans le cadre du titre I de la loi 480, h condition qu'Isra~l importe,
de pays du monde libre, au cours de l'exercice budg~taire 1959 des ttats-Unis
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as FY 1959) from free world sources of which at least 50,000 M. T. will be
imported from the United States as usual marketings purchased with Israel's
own resources, and on the further condition that exports of wheat by the Gov-
ernment of Israel during FY 1959 consist only of durum wheat and be limited to
no more than 10,000 M. T. Further, it is understood that the Government of
Israel will procure with its own resources an amount of wheat equivalent to that
exported over and above the amount agreed to be procured as usual marketings
(i. e. 150,000 M. T.).

Paragraph 3 of the Agreement supplement (dated June 30, 1958) 1 which
relates to a modification in the Agricultural Commodities Agreement entered
into on November 7, 1957, as amended,2 is hereby further amended by deleting
the words " wheat and " wherever these words appear.

Feed Grains. The $15.4 million (about 350,000 M. T.) has been agreed to
under Title I, Public Law 480, on condition, as theretofore agreed upon, that
Israel will import 20,000 M. T. during FY 1959 as usual marketings for dollars.

Vegetable Oil. The $2.4 million (about 8,000 M. T.) has been agreed to
under Title I, Public Law 480, on condition that Israel will import from the
United States as usual marketings for dollars during FY 1959 an amount of oil
seeds or oils having an oil equivalent of 8,000 tons.

Cotton. The $990,000 (about 6,000 bales) has been agreed to under Title I,
Public Law 480, on condition that Israel will import 10,000 bales during FY 1959
as usual marketings for dollars.

Tobacco. The $0.2 million (about 120 metric tons) has been agreed to
under Title I, Public Law 480, on condition that Israel will import $150,000
worth of tobacco during FY 1959 as usual marketings for dollars.

2. Currency Uses

It is understood that, in view of the agricultural surplus problem in the
United States, careful attention will need be given to the inadvisability of using
economic development loan funds under section 104 (g) for projects either in the
field of governmental or private investment which would reduce export outlets
for United States agricultural commodities. This applies to any project whether
or not related to projects financed by the Export-Import Bank of Washington,
the International Bank for Reconstruction and Development, or the Interna-
tional Finance Corporation. Projects for such purposes as expansion or

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 314, p. 362.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 255, and Vol. 303, p. 384.
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(ci-apr~s d6nomm6 FY 1959), 150.000 tonnes m6triques, dont au moins 50.000
tonnes m~triques provenant de ventes habituelles des Rtats-Unis et achet6es par
Israil avec ses ressources propres, et h condition encore que les exportations de
b16 faites par le Gouvernement d'Isral pendant FY 1959 ne portent que sur du
b16 dur et ne d6passent pas 10.000 tonnes m&riques. En outre, il est entendu que
le Gouvernement d'IsraEl ach&era, h l'aide de ses propres ressources, un tonnage
de bl 6gal i celui qu'il aura export6 au-delh de la quantit6 qu'il consent h
acheter dans les conditions habituelles (c'est-h-dire 150.000 tonnes m6triques).

Le paragraphe 3 du suppl6ment h 'Accord (en date du 30 juin 1958)1 qui
concerne une modification de l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le
7 novembre 1957, tel qu'il a &6 modifi62, est modifi6 h son tour et les mots # b16
et)) sont supprim6s partout oil ils figurent.

Graines fourragbres. La somme de 15.400.000 dollars (environ 350.000
tonnes m~triques) a 6 accept6e dans le cadre du titre I de la loi 480, h condition,
ainsi qu'il avait d6jh 6t6 convenu, qu'Israil importe, pendant FY 1959, 20.000
tonnes m6triques provenant de ventes habituelles contre paiement en dollars.

Huile vigdtale. La somme de 2.400.000 dollars (environ 8.000 tonnes
m6triques) a 6t6 accept~e dans le cadre du titre I de la loi 480, h condition
qu'Israe1 importe des Rtats-Unis, pendant FY 1959, une quantit6 de graines
ol6agineuses ou d'ol6agineux correspondant a 8.000 tonnes d'huile, provenant de
ventes habituelles contre paiements en dollars.

Coton. La somme de 990.000 dollars (environ 6.000 balles) a 6t accept~e
dans le cadre du titre I de la loi 480, h condition qu'Israil importe, au cours de
FY 1959, 10.000 balles provenant de ventes habituelles contre paiement en
dollars.

Tabac. La somme de 200.000 dollars (environ 120 tonnes m6triques) a
6t6 accept6e dans le cadre du titre I de la loi 480, h condition qu'Isra~l importe, au
cours de FY 1959, une quantit6 de tabac d'une valeur de 150.000 dollars
provenant de ventes habituelles contre paiement en dollars.

2. Utilisation des devises

Rtant donn6 que les 1ttats-Unis doivent faire face au probl~me d'un exc~dent
de production agricole, il est entendu qu'il convient de ne pas perdre de vue qu'il
serait contre-indiqu6 d'affecter les fonds pr6t6s pour favoriser l'essor 6cono-
mique, conform6ment au paragraphe g de Particle 104, h des investissements
publics ou priv6s susceptibles de r6duire les d6bouch6s h l'exportation des
produits agricoles am6ricains. Ce qui precede s'applique h tous travaux, rattach6s
ou non ceux que financent l'Export-Import Bank de Washington, la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement ou la Soci&6 financi~re

1 Nations Unies, Recueid des Traitds, vol. 314, p. 363.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 302, p. 255, et vol. 303, p. 385.
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improvement of livestock production, storage, processing and distribution facili-
ties; development of forestry resources; or other purposes which would not have
the effect of reducing export outlets for United States agricultural commodities
would be considered on an individual basis.

3. The representatives of the two Governments agreed that in connection with
agricultural market development activities in other countries the Government
of Israel will provide the equivalent of $200,000 worth of Israel pounds in
European currencies or other currencies to be agreed upon, or facilities for the
conversion thereof, for such purposes, including payment of international travel
not necessarily originating or terminating in Israel. In this connection the
United States representatives agreed that preference will be given, but not
necessarily limited, to use of Israeli flag lines.

4. The Israeli representative requested clarification of the language of the first
sentence of Article II, paragraph 3 of the present Agricultural Commodities
Agreement, pointing out that the Israeli development budget was developed to
include all priority projects which the Government of Israel hoped to be in a
position to undertake in a given year, even though the costs far exceeded normally
anticipated domestic revenues. The Government of Israel took into account
extraordinary revenues from foreign sources for these projects. In the event
that total income proved insufficient, the lowest priority projects would be
postponed. The United States representative pointed out that the wording of
the first sentence of Article II, paragraph 3 was not proposed to modify existing
procedures, but rather was intended to assure that new, important projects
heretofore not included in the development budget could be included in a
supplementary budget and financed by local currencies generated from the
present Agricultural Commodities Agreement, provided these are mutually
recognized as being essential. On the basis of the foregoing explanation of the
first sentence of Article II, paragraph 3, the Israeli representative expressed his
satisfaction with that provision.

DONE in duplicate at Washington this sixth day of November, 1958.

Y.H. W.R.
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internationale. Les projets visant, par exemple, h d6velopper ou amliorer
l'6levage et les installations d'entreposage, de traitement et de distribution, h
d~velopper les ressources foresti~res ou h atteindre tous autres objectifs qui ne
seraient pas de nature i r~duire les d~bouch~s des produits agricoles am~ricains,
feront chacun l'objet d'un examen particulier.

3. Les repr~sentants des deux Gouvernements sont convenus que le Gouverne-
ment isra~lien contribuerait aux activit6s tendant A divelopper le march6 des
produits agricoles dans d'autres pays, en versant, en monnaies europ6ennes,
l'quivalent d'une somme en livres isradliennes correspondant h 200.000 dollars.
I1 pourra aussi verser d'autres monnaies dont la d~termination fera l'objet d'un
accord ou procurer les moyens de les convertir. II pourra notamment prendre h
sa charge le cofit de voyages internationaux dont le point de d6part ou celui
d'arriv~e ne se situerait pas obligatoirement en IsraEl. A cet 6gard, les repr~sen-
tants des ttats-Unis d'Am~rique ont accept6 que la preference soit accord~e,
sans 6tre n~cessairement limit~e, aux lignes isra~liennes.

4. Le repr6sentant d'Israeil a demand6 que le texte de la premiere phrase du
paragraphe 3 de l'article II du pr6sent Accord relatif aux produits agricoles soit
r~dig6 plus clairement. I1 a fait ressortir que la partie du budget d'Isral consacr~e
au d~veloppement 6tait 6tablie de mani~re h couvrir tous les travaux prioritaires
que le Gouvernement d'IsraEl esp~rait tre h m~me d'entreprendre pendant une
annie d6termin6e, m~me si leur cofit d~passait de beaucoup les previsions
normales des recettes int6rieures. Pour ces travaux, le Gouvernement isra6lien
tenait compte de recettes extraordinaires provenant de sources ext6rieures; si le
total des recettes se r~v~lait insuffisant, les travaux dont l'ordre de priorit6 &ait
le moins 6lev6 6taient remis i une date ultrieure. Le repr~sentant des Ittats-Unis
d'Am~rique a fait remarquer que la redaction de la premiere phrase du para-
graphe 3 de l'article II ne visait pas h modifier des procedures existantes : elle
tendait plut6t assurer que des travaux nouveaux et importants, pour lesquels
des cr6dits n'auraient pas encore 6t6 pr~vus dans la partie du budget ayant trait
au d6veloppement, pourraient, h condition que les deux parties les consid~rent
comme essentiels, tre inclus dans un budget compl~mentaire et finances en
devises locales provenant des ventes effectu6es dans le cadre du pr6sent Accord
relatif aux produits agricoles. Apr~s avoir pris connaissance des 6claircissements
ci-dessus relatifs h la premiere phrase du paragraphe 3 de l'article II, le repr6sen-
tant d'Israel a d~clar6 que ladite disposition lui donnait satisfaction.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 6 novembre 1958.

Y.H. W. R.
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No. 4811. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF LIBYA FOR THE PROVISION OF OPER-
ATIONAL AND EXECUTIVE PERSONNEL. SIGNED
AT BENGHAZI, ON 27 JUNE 1959

The United Nations and the Government of Libya (hereinafter called
"the Government "), desiring to join in furthering the development of the
administrative services of Libya have entered into this Agreement in a spirit of
friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning their
mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall be
subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined
in contracts which the United Nations may enter into with such officers. A copy
of the contract which the United Nations intends to use for this purpose is
herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for
the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in

1 Came into force on 27 June 1959, upon signature, in accordance with article VI.
- For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, No. 4629.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 305

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4811. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE LIBYE RGISSANT L'ENVOI DE PER-
SONNEL D'ADMINISTRATION ET DE DIRECTION.
SIGNI A BENGIIAZI, LE 27 JUIN 1959

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement libyen (ci-apr~s
d6nomm6 le Gouvernement )), d6sireux de favoriser conjointement le d6-
veloppement des services administratifs de la Libye, ont conclu le present Accord
dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTiE DE L'AccoRD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles r'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp~cialistes de
l'administration (ci-apr~s d~nomm~s (agents )). II d~finit 6galement les condi-
tions fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les
agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords
ou prendre des arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles.
Cependant, tout accord ou arrangement de cette nature devra 6tre subordonn6
aux dispositions du present Accord et communiqu6 i l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d6finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du
contrat que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-
joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe 12 du pr6sent
Accord. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, dans le mois qui
suivra sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et
les agents.

Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appel6s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration, de
direction ou de gestion, et h s'occuper notamment de la formation de personnel,

I Entr6 en vigueur le 27 juin 1959, ds la signature, conform6ment A l'article VI.
2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 319, no 4629.
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other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with the
approval of the Government. In each case the Government shall designate the
authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the Officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to
it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government
under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting
payments in currencies unavailable to the Government, and making arrange-
ments for travel and transportation outside Libya when the officer, his family or
belongings are moved under the terms of his contract.
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ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, i remplir ces
fonctions dans d'autres agences, socidt6s ou organismes de droit public ou encore
dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront
exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte l'Organisation ou k d'autres personnes ou organismes extdrieurs
au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouverne-
ment d6signera l'autorit6 devant laquelle ragent sera immddiatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis h la dis-
position du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut interna-
tional sp6cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du meme
Accord doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les
agents ne pourront 6tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur
statut international sp6cial ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe prdcddent mais sans pr6judice de son caract~re
gdn6ral ou du caract~re gdndral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de 'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant expressdment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international special ou avec les buts de 'Organi-
sation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents exp6rimentds charg6s d'exercer les fonctions
6noncdes h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform6ment
aux resolutions et decisions applicables de ses organes comptents et h condition
de disposer des fonds ndcessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources finan-
ci~res, les services administratifs n6cessaires pour la bonne application du present
Accord, notamment A verser les appointements et indemnit6s destin6s h com-
pldter, le cas 6ch6ant, les traitements versds aux agents par le Gouvernement en
vertu du paragraphe 1 de l'article IV du prdsent Accord, et elle s'engage h
effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement
ne dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents
et des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors de la
Libye lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport prdvu par le contrat de
l'intdress6.
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on
behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in
contracts to be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly co-operation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if and
when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officer the salary and related emoluments which would be
payable to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to
which the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such
further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days
per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as he may
be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and

all acts performed by them in their official capacity;
(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them

by the United Nations;
(c) be immune from national service obligation;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions
to the Government;
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4. L'Organisation s'engage h verser h l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou
de d~c~s imputable I l'exercice de fonctions officielles au service du Gouverne-
ment. Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi6es dans les contrats que l'Orga-
nisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage a offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
coop6ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r6v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation
de cet emploi au cas et au moment oi elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d6penses entrain6es
par l'ex6cution du prdsent Accord en versant h l'agent le traitement et les
6moluments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale
ou tout autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira I 'agent les services et facilit~s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, dont
b~ndficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne ndgligera aucun effort pour trouver et mettre la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b6n6ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimil6 quant au rang. Le Gouverne-
ment accordera l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires dont il
pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel it
pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur6e
totale du cong6 ne pourra pas d6passer trente jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en

leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exonr~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses

par l'Organisation;
c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de

leur famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m6mes.privil~ges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diploma-
tiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;
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(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country inquestion.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of
Libya. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and claims
resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any
operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of the
preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
United Nations and the officers against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or
property, or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations by
either the Government or the officer involved, and the United Nations shall use
its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot
be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be sub-
mitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to
paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them.
Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
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f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant h
leur charge, des m~mes facilitgs de rapatriement que les envoygs diplomatiques
en pgriode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets h
l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int6ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du pr6sent Accord le
sera exclusivement dans l'intgr~t et au profit du peuple et du Gouvernement
libyens. En cons6quence, le Gouvernement prendra h sa charge tous les risques
et rgclamations dgcoulant d'une op6ration quelconque vis6e par le present Accord,
survenant au cours de l'exgcution d'une telle operation ou s'y rapportant d'autre
mani~re. Sans que le caract~re ggn6ral de cette clause s'en trouve restreint, le
Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents en
cas de poursuites, d'actions, de r6clamations, de demandes de dommages-
intgr~ts, de paiement de frais ou d'honoraires, i raison de dgc~s, de dommages
corporels ou mat6riels, ou de toute autre perte dgcoulant d'un acte ou d'une
omission commis au cours des opgrations visges par le present Accord ou s'y
rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera h l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus
grAce it l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra i sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

IRGLEMENT DES DIFF RENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent qui d~coulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra 6tre soumis
l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera
de ses bons offices pour aider les parties it arriver it un r~glement. Si le diffrend
ne peut 6tre r~gl6 conform6ment la phrase pr~c~dente, la question sera, sur la
demande de l'une des parties au diff6rend, soumise i l'arbitrage conform~ment au
paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait du
present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de
n6gociations ou par une autre m6thode de r glement accept6e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis k l'arbitrage
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff~rend qui doit tre soumis k l'arbitrage aux termes du paragraphe 1
ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majorit6.
Chaque partie au diff~rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
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appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General of the
Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitra-
tion shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding ap-
pointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Govern-
ment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after
receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties, signed the present Agreement at Benghazi, this 27th day of June 1959
in the Arabic and English languages in two copies.

For the Government For the United Nations:
of Libya :

Abdulmejid KOOBAR H. E. CAUSTIN
Prime Minister and Minister Resident Representative

for Foreign Affairs of the Technical Assistance Board
in Libya

No. 4811



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 313

d6sign6s nommeront le troisi6me, qui pr6sidera. Si, dans les trente jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou
si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troi-
si~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des parties pourra demander au Secr6taire
g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres
&abliront la proc6dure de 'arbitrage et les parties en supporteront les frais selon
la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera
accept6e par les parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm6s en
vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr6vues dans le present
Accord seront r~gles par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition h cet effet pr6sent6e par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le Gou-
vernement moyennant pr~avis 6crit adress6 h 'autre partie et il cessera de
produire ses effets soixante jours apr~s la r6ception du pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris~s de l'Organi-
sation d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le pr6sent Accord h Benghazi, le 27 juin 1959, en deux exemplaires 6tablis
en langues arabe et anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
libyen : des Nations Unies:

Abdulmejid KooBAR H. E. CAUSTIN
Premier Ministre et Ministre Repr~sentant resident

des affaires 6trang~res du Bureau de l'assistance technique
en Libye
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No. 556. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION FOR THE ADMIS-
SION OF THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION INTO THE UNITED
NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND. SIGNED AT
NEW YORK AND AT LONDON, ON 23 AND 30 JUNE
1959, RESPECTIVELY

Whereas Article XXVIII of the Regulations of the United Nations Joint
Staff Pension Fund, approved by the General Assembly of the United Nations on
7 December 1948,2 provides that a specialized agency referred to in Article 57,
paragraph 2, of the Charter shall become a member organization of the United
Nations Joint Staff Pension Fund on its acceptance of these Regulations provided
that agreement has been reached with the Secretary-General of the United
Nations as to any payments necessary to be made by such specialized agency to
the Pension Fund in respect of the new obligations incurred by the Fund
through its admission and as to the other transitional arrangements which may
be necessary, including the extent to which these Regulations are to be applicable
to employees of the specialized agency at the time of admission to the Fund;

Whereas the Assembly of the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization has decided to accept the Regulations of the United Nations
Joint Staff Pension Fund and to enter into the required agreements and whereas
the Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization has been authorized by the Assembly of that Organization to
negotiate and sign the required agreements;

Whereas at its ninth session in September 1958 the United Nations Joint
Staff Pension Board authorized its Standing Committee to submit on its behalf
to the Secretary-General of the United Nations the observations required under
Article XXVIII of the Regulations and whereas this agreement has been com-
municated to the Standing Committee of the United Nations Joint Staff Pension
Board by the representatives of the Secretary-General on that Committee for
observations prior to its conclusion and whereas the Standing Committee of the
United Nations Joint Staff Pension Board has communicated to the Secretary-
General that it has no objections to the execution of this agreement;

It is, therefore, agreed as follows :

1 Came into force on 30 June 1959 by signature.
2 United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I, resolu-

tion 248 (III).
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No 556. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET L'ORGANISATION INTERGOUVER-
NEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION
MARITIME EN VUE DE L'ADMISSION DE L'ORGANI-
SATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE
DE LA NAVIGATION MARITIME A LA CAISSE COM-
MUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS
UNIES. SIGNt A NEW-YORK ET A LONDRES, LES
23 ET 30 JUIN 1959, RESPECTIVEMENT

Consid6rant que, aux termes de Particle XXVIII des statuts de la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies, approuv~s par l'Assem-
ble g~n6rale des Nations Unies le 7 dfcembre 19482, toute institution sp~cialis~e
vis~e au paragraphe 2 de l'Article 57 de la Charte devient une organisation
affili~e h la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies d~s
qu'elle accepte les statuts de cette Caisse, h condition qu'un accord soit intervenu
avec le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies ayant trait, d'une
part, aux versements 6ventuels que l'institution sp~cialis6e doit faire h la Caisse
en raison des nouvelles obligations que son affiliation impose h la Caisse et,
d'autre part, aux arrangements provisoires h prendre le cas 6ch~ant pour pr~ciser
dans quelle mesure les statuts deviennent applicables aux personnes qui sont au
service de l'institution sp~cialis~e au moment de son affiliation h la Caisse;

Consid~rant que l'Assembl~e de l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime a d6cid6 d'accepter les statuts de la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies et de conclure les accords
nfcessaires, et qu'elle a autoris6 le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation inter-
gouvernementale h n~gocier et h signer lesdits accords;

Considrant que, h sa neuvi~me session, en septembre 1958, le Comit6
mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies a
autoris6 son Comit6 permanent h presenter en son nor au Secr6taire g6nral de
rOrganisation des Nations Unies les observations requises par l'article XXVIII
des statuts, que le present Accord a 6t6 pr6alablement communiqu6 pour
observations au Comit6 permanent de la Caisse commune des pensions du
personnel des Nations Unies par les repr~sentants du Secr6taire g6nral audit
Comit6 et que le Comit6 permanent de la Caisse commune des pensions du
personnel des Nations Unies a fait savoir au Secr~taire g~n~ral qu'il ne voyait
pas d'objection h la conclusion du present Accord;

Les dispositions ci-apr~s sont adopt~es d'un commun accord:

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1959 par signature.
2 Nations Unies, Documents officiels de la troisirme session de l'Assemblie gndrale, premihre

pattie, rsolution 248 (III).
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Article 1

The Inter-Governmental Maritime Consultative Organization (hereinafter
referred to as the Organization) accepts as of 1 July 1959 subject to the provisions
of this Agreement, the Regulations of the United Nations Joint Staff Pension
Fund (hereinafter referred to as the Regulations) as applicable to itself and to
the members of its staff and becomes from that date a member organization of the
United Nations Joint Staff Pension Fund (hereinafter referred to as the Fund).

Article 2

In accordance with Article II of the Regulations, the Organization has
determined that every full-time member of its staff shall be subject to the
Regulations if he enters employment under a contract without a time limit; or if
he enters employment under a fixed-term contract for five years or more; or if
he has completed five years of employment and remains on a contract providing
for further service of at least one year, or remains in employment for more than
one year thereafter; or if the Organization certifies that the particular fixed-term
contract is considered to cover a probationary period and is designed to lead to
employment for an indefinite period, provided that he is under sixty years of age
at the time of entry into the Fund and that his participation is not excluded by
his contract of employment.

The Secretary-General of the Organization shall promptly transmit to the
Secretary of the United Nations Joint Staff Pension Board the names and other
relevant data to be determined by the United Nations Joint Staff Pension Board
(hereinafter referred to as the Board), pertaining to staff members becoming
eligible for participation.

Article 3

In accordance with Supplementary Article B of the Regulations, the
Organization has determined that every full-time member of the staff shall be
subject to the Regulations applicable to associate participants if he enters
employment under a fixed-term contract for at least one year but less than five
years; or if he has completed one year of continuous employment, provided that
he is not eligible under Article II.1 of the Regulations to become a participant,
provided that he is under sixty years of age and provided further that his
associate participation is not excluded by his contract of employment.

The Secretary-General of the Organization shall promptly transmit to the
Secretary of the Board the names and other relevant data to be determined by
the Board pertaining to staff members becoming eligible for associate partici-
pation.
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Article premier

L'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
(ci-apr~s d~nomm6e l'Organisation) accepte h dater du ler juillet 1959, sous
r~serve des dispositions du present Accord, que les statuts de la Caisse com-
mune des pensions du personnel des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les
statuts) soient consid~r~s comme s'appliquant h elle-m~me et h ses fonctionnaires,
et devient k compter de ladite date organisation affili~e h la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6e la Caisse).

Article 2

Conform~ment h l'article II des statuts, l'Organisation a d6cid6 que les
statuts s'appliqueront tout fonctionnaire i temps complet de l'Organisation, s'il
entre en fonctions en vertu d'un contrat dont la date d'expiration n'est pas fix~e ou
s'il entre en fonctions en vertu d'un contrat de dur~e d~termin~e de cinq ans ou
plus, ou si, apr~s avoir accompli cinq ans de service, il reste en fonctions en vertu
d'un contrat valable pour au moins un an encore, ou accomplit au mois une
nouvelle ann6e de service ou encore si l'Organisation certifie que le contrat de
dur~e d~termin6e de l'int6ress6 est consid6r6 comme s'appliquant h une p6riode
de stage et doit permettre d'engager l'int6ress6 pour une duroe non d~termin6e,
h condition toutefois que le fonctionnaire en cause soit Ag6 de moins de soixante
ans au moment de son admission h la Caisse et que son contrat n'exclue pas sa
participation h la Caisse.

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation communiquera sans d~lai au
Secr~taire du Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies les noms et autres renseignements pertinents que le Comit6 mixte
de la Caisse commune (ci-apr~s d6nomm6 le Comit6 mixte) demandera au sujet
des fonctionnaires pouvant ftre admis comme participants.

Article 3

Conform~ment h l'article suppl~mentaire B des statuts, l'Organisation a
d6cid6 que les dispositions r~gissant les participants associ~s s'appliqueront h
tout fonctionnaire h temps complet de l'Organisation, s'il entre en fonctions en
vertu d'un contrat de duroe d~termin~e d'un an au moins mais de moins de cinq
ans, ou s'il a accompli une annie de service ininterrompue, h condition toutefois
que le fonctionnaire en cause ne remplisse pas les conditions requises hi l'article
11.1 des statuts pour 6tre admis en qualit6 de participant, qu'il soit Ag6 de moins
de soixante ans, et que son contrat n'exclue pas sa participation h la Caisse en
qualit6 de participant associ6.

Le Secr6taire g~nral de l'Organisation communiquera sans d6lai au Secr&
taire du Comit6 mixte les noms et autres renseignements pertinents que le
Comit6 mixte demandera au sujet des fonctionnaires pouvant &tre admis comme
participants associ~s.
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Article 4

Within one month following the signing of this Agreement, the Secretary-
General shall transmit to the Secretary of the Board a complete list of members
of the staff of the Organization eligible for participation or associate participation
in the Fund on the effective date of the admission of the Organization.

In the case of members of the staff of the Organization eligible for partici-
pation, the Secretary-General shall indicate the date at which contributory service
shall be deemed to have begun with respect to each such participant, in accord-
ance with the provisions of Article 5 of this Agreement.

Article 5

The period prior to 1 July 1959 during which a participant was in full-time
employment as a member of the staff of the organization shall be counted as
contributory service under the Regulations, provided that payment is made by
the Organization to the Fund of 21 per cent of the pensionable remuneration of
each such participant during that period, together with interest at 3 per cent for
the period, and provided, further, that there shall also be paid into the Fund by
the Organization such an additional sum as may be determined by the Board,
on the basis of a report from its consulting actuary, to be necessary in respect of
the obligations incurred by the Fund through the counting of all such periods of
prior employment as contributory service. Such an additional sum shall become
payable when the Board advises the Organization of the determination it has
made.

The earliest date from which employment with the Organization can be
reckoned for the purpose of participation in the Fund shall be 1 February 1959.

Article 6

Within one month following the signing of the Agreement the Organization
shall start paying monthly into the Fund, in respect of each associate participant,
a contribution equal to 4 /2 per cent of his pensionable remuneration, or such
percentage contribution, not to exceed 6 per cent, as shall be determined from
time to time by the Board on the basis of actuarial valuations of the Fund.

Article 7

All payments to be made by the Organization to the Fund in accordance
with the Regulations shall be treated by the Organisation as preferred debts
which shall be satisfied immediately after payment of salaries due by the
Organization to its staff.
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Article 4

Dans un d~lai d'un mois h compter de la signature du present Accord, le
Secr6taire g6n~ral communiquera au Secrtaire du Comit6 mixte la liste complete
des fonctionnaires de l'Organisation pouvant 6tre admis comme participants ou
participants associ~s h la Caisse h la date oti prendra effet l'affiliation de l'Organi-
sation.

En ce qui concerne les fonctionnaires de l'Organisation pouvant 6tre admis
comme participants, le Secr&aire g~nral indiquera la date h laquelle la priode
d'affiliation de chacun d'eux sera r~put6e avoir commence, conform~ment aux
dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 5

Toute p6riode ant6rieure au ler juillet 1959, au cours de laquelle un
participant a 6t employ6 h temps complet comme fonctionnaire de l'Organi-
sation, sera incluse dans la priode d'affiliation pr~vue par les statuts h condition,
d'une part, que l'Organisation verse h la Caisse 21 pour 100 de la r~mun6ration
ouvrant droit h pension que chacun des participants a revue au cours de ladite
p6riode ant~rieure, major~e de 3 pour 100 d'int&r&ts pour la p~riode, et h condi-
tion, d'autre part, que l'Organisation verse 6galement h la Caisse une somme
complmentaire dont le montant sera fix6 par le Comit6 mixte, sur rapport de
son actuaire-conseil, pour tenir compte des obligations qui r6sulteront pour la
Caisse de l'inclusion dans la priode d'affiliation de toutes les p6riodes d'emploi
susvis~es. Cette somme compl6mentaire deviendra exigible lorsque le Comit6
mixte en aura fait connaitre le montant h l'Organisation.

Aux fins de participation h la Caisse, les services des fonctionnaires de
I'Organisation ne pourront &tre valid~s qu'h partir du ler f6vrier 1959.

Article 6

Dans un d~lai d'un mois h compter de la signature du present Accord,
l'Organisation commencera h verser mensuellement h la Caisse, pour chacun des
participants associ~s, soit une cotisation 6gale h 4,5 pour 100 de la r6mun6ration
soumise h retenue de l'int6ress6, soit, h concurrence de 6 pour 100 de ladite
r~mun~ration, la cotisation que fixera de temps h autre le Comit6 mixte sur la
base des 6valuations actuarielles de la Caisse.

Article 7

Tous les versements que l'Organisation doit effectuer h la Caisse des pen-
sions en ex6cution des statuts seront consid6r6s par 1'Organisation comme des
dettes privilgi6es payables imm~diatement apr~s le paiement des traitements dus
par l'Organisation a ses fonctionnaires.
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Article 8

Should the Organization for any reason interrupt or cease to make its
payments to the Fund as required under the Regulations, the Secretary of the
Board shall promptly report the facts to the Board and the Board shall determine
the date as of which the Organization shall be deemed to be in default. The
Board shall then cause an actuarial valuation of the Fund to be made in order to
determine the sum necessary to make good the Organization's share of the
deficiency, if any, revealed by such valuation, which sum shall then become
payable by the Organization to the Fund.

Thereafter, upon the death or cessation of service with the Organization of
each participant in the employment of the Organization on the date of default,
he or his designated beneficiary shall be paid the actuarial equivalent of the
benefit to which he would have been entitled under Article X of the Regulations
had he left the service of the Organization on the date of default.

As soon as the Organization has made the additional contributions necessary
as determined by actuarial vuluation to restore to each such participant remaining
in the employment of the Organization during the period of default, his contri-
butory service prior to default and during the period subsequent to default, the
prospective rights of each participant to the benefit provided in the predecing
paragraph shall cease and he shall in lieu thereof be entitled to all the rights of a
participant credited in accordance with the Regulations with contributory service
from his last date of participation prior to default.

Article 9

The Organization shall furnish to the Board, at its request, information
based on adequate books and records relating to participants and associate
participants, including salary scales, changes in salaries, pensionable remunera-
tion paid and deductions made therefrom.

Procedure shall be agreed upon between the Organization and the Secretary
of the Board, subject to the approval of the Board, with respect to reporting,
vouchering and remittance of the contributions payable by the Organization to
the Fund in accordance with the Regulations and the members of its staff who
are participants in the Fund and with respect to such other administrative matters
as it may be necessary to regulate for the implementation of the Agreement.
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Article 8

Si, pour une raison quelconque, l'Organisation interrompt ou cesse les
versements qu'elle doit faire h la Caisse en vertu des statuts, le Secr~taire du
Comit6 mixte avisera sans d~lai le Comit6 qui fixera la date h partir de laquelle
l'Organisation sera r~put~e avoir manqu6 I ses obligations. Le Comit6 mixte fera
alors proc6der h une 6valuation actuarielle de la Caisse afin de d6terminer la som-
me requise pour couvrir la part incombant h l'Organisation du d6ficit 6ventuel
qu'aurait fait ressortir ladite 6valuation, et cette somme devra alors 6tre vers6e
par l'Organisation h la Caisse.

Par la suite, lors du d6c~s ou de la cessation des services de chacun des
participants qui 6taient au service de l'Organisation au moment oil celle-ci a 6t6
dclar~e d~faillante, le participant ou son btntficiaire d~sign6 recevra l'6quivalent
actuariel de la prestation h laquelle il aurait eu droit en vertu des dispositions de
l'article X des statuts s'il avait quitt6 le service de l'Organisation h la date oil
celle-ci a t6 d~clar~e d6faillante.

D~s que l'Organisation aura effectu6 le versement suppl~mentaire, dont le
montant aura &6 d~termin6 par 6valuation actuarielle, n6cessaire pour que
chaque participant, qui sera demeur6 au service de l'Organisation pendant la
priode au cours de laquelle celle-ci a 6t6 d6faillante, puisse faire inclure dans sa
p6riode d'affiliation ses services antrieurs h la date h laquelle l'Organisation a
6t6 d~clar~e d~faillante et ses services postrieurs h cette date, chaque participant
perdra ses droits 6ventuels h la prestation pr~vue au paragraphe ci-dessus; il sera,
en revanche, admis h b~n~ficier de tous les droits d'un participant et sa p~riode
d'affiliation comprendra, conform~ment aux statuts, la dur6e du service qu'il a
accompli apr~s le moment oii il a cess6 de participer h la Caisse avant que l'Orga-
nisation ait 6t6 d6clar6e d~faillante.

Article 9

L'Organisation fournira au Comit6 mixte, si celui-ci le demande, des
renseignements fondus sur les donn~es contenues dans des livres et des registres
normalement tenus au sujet des participants ou des participants associ~s, des
6chelles de traitements, des modifications apport~es aux traitements, des r6-
munrations soumises h retenue qui ont 6t6 vers6es et des retenues qui ont 6t6
opdr6es.

L'Organisation et le Secr~taire du Comit6 mixte fixeront d'un commun
accord, sous r6serve de l'approbation du Comit6 mixte, les modalit~s selon les-
quelles devront 6tre d6clar6es, justifides et vers6es les cotisations dues k la Caisse,
en application des statuts, par l'Organisation et par ses fonctionnaires qui
participent h la Caisse; ils fixeront de la m~me mani~re la faqon dont devront
tre r~gl~es les autres questions d'ordre administratif que pose la mise en oeuvre

du present Accord.
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The Organization shall, in consultation with the Secretary of the Board,
provide adequate information to its staff concerning the Regulations of the Fund
and its operation.

Article 10

This Agreement, of which the English and the French texts are equally
authentic, has been duly signed in duplicate in each of these languages on 23 June
1959 at New York, and on 30 June 1959 at London.

For the United Nations:
By Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General

For the Inter-Governmental Maritime
Organization :

By Ove NIELSEN

Secretary- General

Consultative
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L'Organisation, en consultation avec le Secr~taire du Comit6 mixte,
fournira A ses fonctionnaires tous renseignements utiles sur les statuts de la
Caisse des pensions et sur son fonctionnement.

Article 10

Le present Accord, dont les textes anglais et frangais font 6galement foi, a
6t dfiment sign6 en double exemplaire en chacune desdites langues le 23 juin
1959, h New-York, et le 30 juin 1959, h Londres.

Pour l'Organisation des Nations Unies:
(Signe) Dag HAMMARSKJOLD

Secrtaire g6nral

Pour l'Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime:

(Signe) Ove NIELSEN

Secr~taire g~n6ral
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ANNEX A

No. 76. CONVENTION AND PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 APRIL 1945 AND 6 JUNE
1946, RESPECTIVELY'

SUPPLEMENTARY PROTOCOL2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION AS MODIFIED BY THE

SUPPLEMENTARY PROTOCOL SIGNED AT WASHINGTON ON 6 JUNE 19461 AND BY THE

SUPPLEMENTARY PROTOCOL SIGNED AT WASHINGTON ON 25 MAY 1954.8 SIGNED AT
WASHINGTON, ON 19 AUGUST 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 June 1959.

The Government of the United States of America and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to conclude a further supplementary Protocol amending the Convention
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income, signed at Washington on the 16th April 1945,1 as modified by the
supplementary Protocol signed at Washington on the 6th June 19461 and by the supple-
mentary Protocol signed at Washington on the 25th May 1954,3

Have agreed as follows:

Article I

Paragraphs (1) and (2) of Article VIII of the Convention of the 16th April 1945 for
the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to taxes on income are hereby amended to read as follows:

" (1) Royalties and other amounts paid as consideration for the use of, or for
the privilege of using, copyrights, patents, designs, secret processes and formulae,
trade marks and other like property, and derived from sources within the United
States by a resident of the United Kingdom who is subject to United Kingdom tax
on such royalties or other amounts shall be exempt from United States tax (a) if
such resident is not engaged in trade or business in the United States through a

a United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 189.
Came into force on 15 October 1958, upon the exchange of the instruments of ratification

at London, in accordance with article III.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 312.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 76. CONVENTION ET PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DES IeTATS-UNIS D'AMI-RIQUE TENDANT
A IeVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRtVENIR L'IVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNI'S A WA-
SHINGTON, LES 16 AVRIL 1945 ET 6 JUIN 1946, RESPECTIVEMENT'

PROTOCOLE SUPPLMENTAIRE 2 ), LA CONVENTION SUSMENTIONN E TELLE QU'ELLE A f'A

MODIFItE PAR LE PROTOCOLE SUPPLMENTAIRE SIGNA A WASHINGTON LE 6 JUIN 19461
ET PAR LE PROTOCOLE SUPPLAMENTAIRE SIGNA A WASHINGTON LE 25 MAI 19543. SiGNA

A WASHINGTON, LE 19 AOT 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Ambrique le 25 juin 1959.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D~sireux de conclure un nouveau Protocole supplmentaire modifiant la Conven-
tion tendant k 6viter la double imposition et h pr~venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts
sur le revenu, sign& Washington le 16 avril 19451 et d~ji modifi~e par le Protocole
suppl~mentaire sign6 i Washington le 6 juin 19461 et par le Protocole suppl~mentaire
sign6 Washington le 25 mai 19543,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les paragraphes I et 2 de l'article VIII de la Convention du 16 avril 1945 tendant i
6viter la double imposition et pr~venir l'6vasion fiscale en mati&e d'imp6ts sur le re-
venu sont modifies comme suit:

(i 1. Sont exempt~es de l'imp6t amricain les redevances et autres sommes verstes
pour l'utilisation, ou le droit d'utilisation, des droits d'auteur, des brevets, des
dessins, des proc~d~s et formules de caract~re secret, des marques de fabrique et de
tout autre bien du meme ordre, lorsqu'elles proviennent de sources se trouvant aux
letats-Unis et sont payees une personne r~sidant au Royaume-Uni qui est assujettie
i l'imp6t britannique sur lesdites redevances et autres sommes a) si ladite personne

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 6, p. 189.
Entr6 en vigueur le 15 octobre 1958, ds 1'6change des instruments de ratification a Londres,

conform~ment &L l'article III.
a Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 207, p. 313.
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permanent establishment situated therein or (b) if such resident is so engaged, the
royalties or other amounts are not directly associated with the business carried on
through that permanent establishment.

" (2) Royalties and other amounts paid as consideration for the use of, or for
the privilege of using, copyrights, patents, designs, secret processes and formulae,
trade marks and other like property, and derived from sources within the United
Kingdom by a resident of the United States who is subject to United States tax on
such royalties or other amounts shall be exempt from United Kingdom tax (a) if
such resident is not engaged in trade or business in the United Kingdom through a
permanent establishment situated therein or (b) if such resident is so engaged, the
royalties or other amounts are not directly associated with the business carried on
through that permanent establishment."

Article H

Paragraph (1) of Article XIII of the said Convention is hereby amended to read as
follows :

" (1) Subject to Sections 901 to 905 of the United States Internal Revenue Code
as in effect on the 1st day of January 1956, United Kingdom tax shall be allowed
as a credit against United States tax. For this purpose

"(a) the recipient of a dividend paid by a corporation which is a resident of the
United Kingdom shall be deemed to have paid the United Kingdom tax
appropriate to such dividend, and

"(b) the recipient of any royalty or other amount coming within the scope of Article
VIII of the present Convention shall be deemed to have paid any United
Kingdom tax legally deducted from the royalty or other amount by the person
by or through whom any payment thereof is made,

if the recipient of the dividend or royalty or other amount, as the case may be, elects
to include in his gross income for the purposes of United States tax the amount of
such United Kingdom income tax. "

Article III

(1) This supplementary Protocol shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at London as soon as possible.

(2) This supplementary Protocol shall enter into force upon the exchange of instru-
ments of ratification and shall thereupon have effect-
(a) In the United Kingdom:

(i) as respects income tax and surtax for any year of assessment beginning on or
after the 6th April 1956;
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n'exerce pas d'activit6 commerciale ou industrielle aux Rtats-Unis par l'intermgdiaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans ce pays ou b) si ladite personne exerce une
activit: de cette nature, mais que lesdites redevances ou autres sommes ne sont pas
lies directement aux activitgs exercges par l'intermgdiaire de cet 6tablissement
stable.

# 2. Sont exemptges de l'imp6t britannique les redevances et autres sommes
versges pour l'utilisation, ou le droit d'utilisation, des droits d'auteur, des brevets,
des dessins, des procgdgs et formules de caract~re secret, des marques de fabrique
et de tout autre bien du mgme ordre, lorsqu'elles proviennent de sources se trouvant
au Royaume-Uni et sont payges h une personne rgsidant aux Ltats-Unis qui est
assujettie h l'imp6t am6ricain sur lesdites redevances et autres sommes a) si ladite
personne n'exerce pas d'activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni par
l'intermgdiaire d'un 6tablissement stable situ6 dans ce pays ou b) si ladite personne
exerce une activit6 de cette nature, mais que lesdites redevances ou autres sommes
ne sont pas liges directement aux activitgs exercges par l'interm6diaire de cet 6ta-
blissement stable. *

Article 11

Le paragraphe 1 de l'article XIII de la Convention susmentionnge est modifi6 comme
suit :

( 1. Sous reserve des dispositions des articles 901 h 905 du Code fiscal des ]Etats-
Unis (United States Internal Revenue Code) tel qu'il 6tait en vigueur le ler janvier
1956, le montant de l'imp6t britannique sera rgduit du montant de l'imp6t amgri-
cain. A cette fin :
o a) Une personne it laquelle un dividende est vers6 par une socigt6 commerciale

ayant residence au Royaume-Uni sera considgrge comme ayant acquitt6 l'imp6t
britannique sur le revenu pour le dividende en question, et

# b) Une personne h laquelle est vers6e une redevance ou autre somme visge i
l'article VIII de la pr~sente Convention sera considgre comme ayant acquitt6
tout imp6t britannique lgalement dgduit de ladite redevance ou autre somme
par la personne par laquelle ou par l'intermgdiaire de laquelle le paiement est
effectu6,

si la personne i laquelle est vers6 ledit dividende ou ladite redevance ou autre somme,
selon le cas, choisit de faire figurer le montant dudit imp6t britannique sur le revenu
dans la d6claration de son revenu brut en vue de l'imp6t am6ricain. o

Article III

1. Le pr6sent Protocole suppl6mentaire sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6changes k Londres d~s que possible.

2. Le pr6sent Protocole suppl6mentaire entrera en vigueur lors de l'change des
instruments de ratification et sortira ses effets
a) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et la surtaxe pour l'ann6e d'imposition
commencant le 6 avril 1956 et les ann6es suivantes;
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(ii) as respects profits tax for any chargeable accounting period beginning on or after
the 1st April 1956, and for the unexpired portion of any chargeable accounting
period current at that date.

(b) In the United States:
As respects taxable years beginning on or after the 1st January 1956.

IN WITNESS WIEREOF the undersigned, being authorized thereto by their respective
Governments, have signed this supplementary Protocol and have affixed thereto their
seals.

DoNE in duplicate at Washington this nineteenth day of August, 1957.

For the Government of the United States of America:
John Foster DULLES

[SEAL]

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Harold CAcciA
[SAL]
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ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices, pour tout exercice fiscal commen~ant
le ler avril 1956 ou h une date ult6rieure et pour toute fraction non expir& d'un
exercice fiscal non r6volu la date en question.

b) Aux Rtats-Unis:
Pour les ann6es d'imposition commenqant le ler janvier 1956 ou k une date ult6rieure.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, k ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Protocole suppl6mentaire et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire 4 Washington, le 19 aofzt 1957.

Pour le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique:
John Foster DULLES

[scEAu]

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Harold CACCIA

[scEAuI
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No. 323. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA,
ON 2 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING ARTICLE III OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. VIENNA, 23 OCTOBER 1958

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 26 June 1959.

I

The American Ambassador to the Austrian Minister for Foreign Affairs

No. 626
Vienna, October 23, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to Article III of 'the Economic Cooperation Agreement
between the United States of America and Austria signed at Vienna on July 2, 1948 as
heretofore amended,' and to the exchange of notes of February 14 and 16, 19523 amending
this original agreement; and to the conversations which have recently taken place between
the representatives of our two Governments relating to a further type of guaranty author-
ized by Section 413 (b) (4) (B) (ii) of the Mutual Security Act of 1954, as heretofore
amended. I also have the honor to confirm the understandings reached as a result of
these conversations as follows :
a. All references to " Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948"

in Article III of the Economic Cooperation Agreement between the Governments
of the United States of America and Austria of July 2, 1948, as amended; and in the
exchange of notes of February 14 and 16, 1952 between our two Governments, shall
be understood as referring to: "Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of
1954, as heretofore amended."

b. The enclosed copy4 of Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954 as
heretofore amended, shall be substituted for the copy enclosed with the aforemen-
tioned exchange of notes.

c. Sub-paragraph (b) of the unnumbered second paragraph of the aforementioned
exchange of notes shall not be applicable to the type of guaranties provided for in
the following sub-paragraph (d).

d. If the Government of the United States of America issues guaranties to cover losses
by reason of war with respect to investments in Austria, the Austrian Federal Govern-
ment declares that it will insure in the event of future war damage nationals of the

' United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 29; Vol. 79, p. 288; Vol. 141, p. 372; Vol. 181,
p. 326, and Vol. 185, p. 322.

2 Came into force on 23 October 1958 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 299.

4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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United States of America to whom such guaranties have been issued will not be
treated less favorably than Austrian nationals, or nationals of third countries, within
the framework of any war damage indemnity act or other measures. The Austrian
Federal Government further declares that if the Government of the United States
of America makes payment in U.S. dollars to any national of the United States
of America under a guaranty for losses by reason of war, the Austrian Federal Gov-
ernment will recognize the transfer to the United States of America of any right,
privilege, or interest, or any part thereof, that such nationals may be granted or
become entitled to as a result of the aforementioned treatment by the Austrian Federal
Government.
All other provisions of Article III of the Economic Cooperation Agreement of July 2,

1948, as heretofore amended, and of the aforementioned exchange of notes of February
14 and 16, 1952 between our two Governments shall remain in full force and effect.

If this proposal is acceptable to the Government of Austria, it is suggested that you
reply by note. This note, together with such reply, will constitute an agreement between
our two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date of
your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. Freeman MATTHEWS
Attachment :I

Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as heretofore amended.

His Excellency Dipl. Ing. Leopold Figl
Minister for Foreign Affairs
Vienna I

II

The Austrian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[GERMAN TExT - TExiT ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR DIE AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN

Z1.635.011-Wpol-mult/58
Wien, am 23. Oktober 1958

Exzellenz!

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vor 23. Oktober 1958 zu beststigen, die
wie folgt lautet :

,,Ich beehre mich, auf Artikel III des am 2. Juli 1948 in Wien unterzeichneten
Abkommens iber die Wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen den Vereinigten
Staaten von Amerika und Osterreich in seiner derzeitigen Fassung sowie auf den
Notenaustausch vom 14. und 16. Februar 1952, womit dieses urspruingliche Ab-
kommen abgeandert wurde, und ferner auf die vor kurzem zwischen Vertretern
beiden Regierungen abgehaltenen Besprechungen uiber eine weitere Art einer

'Not printed by the Department of State of the United States of America.
N* 323
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Garantie, ffir welche Paragraph 413 (b) (4) (B) (ii) des Gesetzes iber Gegenseitige
Sicherheit von 1954 in seiner derzeitigen Fassung die gesetzliche Grundlage bildet,
Bezug zu nehmen. Ich beehre mich ferner, die auf Grund dieser Besprechungen
getroffenen Abmachungen wie folgt zu bestditigen:
a) Jedwede in Artikel III des Abkommens fur Wirtschaftliche Zusammenarbeit

zwischen der Regierung d~r Vereinigten Staaten von Amerika und der 6ster-
reichischen Regierung vor 2. Juli 1948 in seiner derzeitigen Fassung sowie in
dem Notenaustausch zwischen unseren beiden Regierungen vom 14. und 16.
Februar 1952 enthaltene Bezugnahme auf ,, Paragraph 111 (b) (3) des Gesetzes
fur Wirtschaftliche Zusammenarbeit von 1948" ist als Bezugnahme auf ,,Para-
graph 413 (b) (4) des Gesetzes fiber Gegenseitige Sicherheit von 1954 in seiner
derzeitigen Fassung" zu verstehen.

b) Die beiliegende Abschrift des Paragraph 413 (b) (4) des Gesetzes fiber Gegen-
seitige Sicherheit von 1954 in seiner derzeitigen Fassung ersetzt die dem vor-
genannten Notenaustausch angeschlossene Beilage.

c) Unterabsatz (b) des unnumerierten zweiten Absatzes des vorgenannten Noten-
austausches findet auf die im nachstehenden Unterabsatz (d) vorgesehene Art
einer Garantie keine Anwendung.

d) Gibt die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ffir Investitionen in
Osterreich Garantien zur Deckung von Verlusten durch Kriegsereignisse, dann
erklirt die 6sterreichische Bundesregierung, daffir Sorge tragen zu wollen, dass
im Falle eines kfinftigen Kriegsschadens die Staatsangeh6rigen der Vereinigten
Staaten von Amerika, denen derartige Garantien gegeben wurden, im Rahmen
eines etwaigen Wiedergutmachungsgesetzes ffir Kriegsschaden oder andere
Massnahnen nicht unginstiger behandelt werden als 6sterreichische Staats-
bfirger oder Staatsbfirger dritter Lander. Die 6sterreichische Bundesregierung
erkcirt ferner, dass sie, wenn die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
im Rahmen einer Garantie ffir den Fall von Kriegsverlusten an einen Staatsbfirger
der Vereinigten Staaten eine Zahlung in US-Dollar leistet, die ginzliche oder
teilweise tbertragung auf die Vereinigten Staaten von Amerika von Rechten,
Privilegien oder Interessen anerkennen wird, die solchen Staatsbfirgern auf
Grund der vorbeschriebenen Behandlung seitens der 6sterreichischen Bundes-
regierung eingerdumt oder auf die sie anspruchsberechtigt werden, auf die
Vereinigten Staaten von Amerika anerkennen wird.

Alle fibrigen Bestimmungen des Artikels III des Abkommens fiber Wirtschaft-
liche Zusammenarbeit vom 2. Juli 1948 in seiner derzeitigen Fassung sowie des
vorgenannten Notenaustausches zwischen unseren beiden Regierungen vor 14.
und 16. Februar 1952 behalten ihre volle Gdiltigkeit und Rechtskraft.

Wenn dieser Vorschlag fir die 6sterreichische Regierung annehmbar ist, wollen
Sie mir mit einer Note antworten. Die vorliegende Note wird zusammen mit dieser
Antwort ein tbereinkommen zwischen unseren beiden Regierungen bilden. Das
tUbereinkommen wird mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft treten.

Beilage :
Paragraph 413 (b) (4) des Gesetzes uber Gegenseitige Sicherheit von 1954 in seiner

derzeitigen Fassung."

Ich beehre mich zu bestatigen, dass die in der zitierten Note enthaltenen Bestimmun-
gen ffr die 6sterreichische Regierung annehmbar sind und Einverstiindnis daruber be-

No. 323
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steht, dass Ihre Note und die vorliegende Antwort in diesem Gegenstande ein tberein-
kommen zwischen unseren beiden Regierungen bilden, das mit dem Datum der vor-
liegenden Note in Kraft tritt.

Empfangen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung.

FIOL
S. E. Herrn ao. u. bev. Botschafter H. Freeman Matthews
Wien

[TRANSLATION1 - TRADucTIoN2 ]

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 635.01 I-Wpol-rnult/58
Vienna, October 23, 1958

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of October 23, 1958, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that the provisions contained in the aforementioned note
are acceptable to the Government of Austria and it is agreed that your note and this
reply will constitute an agreement between our two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

FIGL
His Excellency H. Freeman Matthews
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Vienna

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ftats-Unis d'Am6rique.

N- 323
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 323. ACCORD DE COOPIPRATION 8CONOMIQUE ENTRE LES IPTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET L'AUTRICHE. SIGNR A VIENNE, LE 2 JUILLET
19481

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ARTICLE III DE L'AccoRD

SUSMENTIONN9. VIENNE, 23 OCTOBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les k9tats- Unis d'Amdrique le 26 juin 1959.

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangkres d'Autriche

No 626
Vienne, le 23 octobre 1958

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6frer h l'article III de 'Accord de cooperation 6conomique

entre les ttats-Unis d'Am~rique et 'Autriche sign6 Vienne le 2 juillet 1948, tel qu'il
a 6t modifi6 jusqu' ce jour', ainsi qu'h l'6change de notes des 14 et 16 f~vrier 19523
portant modification de cet accord initial; je me r~f~re aussi aux entretiens qui ont eu
lieu xrcemment entre les-repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un nouveau
genre de garanties autoris~es par l'article 413, b, 4, B, ii, de la loi de 1954 sur la s6curit6
mutuelle, modifi~e. Je tiens h confirmer que ces entretiens ont abouti aux ententes
suivantes :
a) Toute mention de e l'alin~a 3 du paragraphe b de l'article 111 de la loi de cooperation

6conomique de 1948 *, contenue dans l'article III de l'Accord de cooperation 6cono-
mique entre les Gouvernements des 1ttats-Unis d'Am~rique et de l'Autriche en date
du 2 juillet 1948, modifi6, et dans l'6change de notes des 14 et 16 f~vrier 1952 entre
nos deux Gouvernements, sera considre comme d6signant l'alin~a 4 du paragraphe b
de l'article 413 de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle, modifi~e *.

b) Le texte ci-joint 4 de l'alin6a 4 du paragraphe b de l'article 413 de la loi de 1954 sur la
s~curit6 mutuelle, modifi~e, remplacera le texte qui 6tait joint l'change de notes
susmentionn6.

c) L'alin~a b du deuxi~me paragraphe non num~rot6 de 1'6change de notes susmentionn6
ne sera pas applicable aux garanties du genre pr~vu l'alin~a d qui suit.

d) Si le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique accorde des garanties pour pertes
subies pour faits de guerre, sur des capitaux investis en Autriche, le Gouvernement
f~d~ral d'Autriche declare qu'en cas de dommages de guerre survenant h l'avenir,
il assurera aux ressortissants des P-tats-Unis d'Am~rique b~n~ficiaires de ces garanties
un traitement non moins favorable que celui qui serait accord6 aux ressortissants

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 21, p. 29; vol. 79, p. 289; vol. 141, p. 373; vol. 181,
p. 326, et vol. 185, p. 323.

2 Entr6 en vigueur le 23 octobre 1958 par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil'des Traitds, vol. 177, p. 299.
Non publi6 par le D6partement d'8tat des Etats-Unis d'Arnrique.
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autrichiens ou aux ressortissants de pays tiers aux termes de toute loi ou autre mesure
touchant la reparation des dommages de guerre. Le Gouvernement f~d~ral d'Autriche
declare en outre que si le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fait des paie-
ments en dollars des 1Rtats-Unis des ressortissants des Rtats-Unis, en vertu d'une
garantie pour pertes subies pour faits de guerre, le Gouvernement f~d~ral d'Autriche
reconnaitra le transfert au Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique de tout droit,
privilege ou interk, ou 6l6ment de droit, privilkge ou int~r~t, que lesdits ressortissants
se verraient confrer ou reconnaitre en vertu du traitement susmentionn6 accord6 par
le Gouvernement f~d~ral d'Autriche.

Toutes les autres dispositions de l'article III de l'Accord de cooperation 6conomique
du 2 juillet 1948, et de l'change de notes susmentionn6 des 14 et 16 f vrier 1952 entre
nos deux Gouvernements resteront en vigueur.

Si la pr~sente proposition rencontre 'agr~ment du Gouvernement autrichien, je
serais reconnaissant a Votre Excellence de me le faire savoir par une note. La pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence constitueront entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
H. Freeman MATTHEWS

Pibces jointes'
Texte de 1'alin~a 4 du paragraphe b de l'article 413 de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle,

telle qu'elle a &6 modifi~e i ce jour.

Son Excellence Monsieur Leopold Figl
Minist~re des affaires 6trangres
Vienne I

II

Le Ministre des affaires dtrangkres d'Autriche d 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

LE MINISTRE FEDIgRAL DES AFFAIRES ETRANGkRES

ZI .635.011 -Wpol-mult/58
Vienne, le 23 octobre 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour ainsi conque:

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que les dispositions de la note prcit6e ont l'agr~ment du Gou-
vernement autrichien; il est entendu que cette note et la pr~sente r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de la pr~sente
note.

Veuillez agr~er, etc.
FIGL

Son Excellence Monsieur H. Freeman Matthews
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Vienne

'Non publi6es par le D~partement d'etat des letats-Unis d'Arn6rique.

N- 323
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No 843. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA
BELGIQUE ET LE GRAND-DUCH9 DE LUXEMBOURG AU SUJET DE
LA LIBRE CIRCULATION DES PERSONNES. LUXEMBOURG, 6 AVRIL
19501

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD DE MODIFICATION 2 DE L'AccoRD SUS-

MENTIONNt. BRUXELLES, 9 MARS ET 9 AVRIL 1959

Texte offlielfran~ais.
Enregistrd par la Belgique le 30 juin 1959.

I
MINISTPE DES AFFAIRES ftRANGIRES ET DU COMMERCE EXTJhRIEUR

DIRECTION GiNARALE C
60 Bureau P.

No 2202/pr/Luxembourg
Bruxelles, le 9 mars 1959

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai pris connaissance de la lettre de Votre Excellence du 2 f~vrier 1959, 62/59-ST-

SC-15/1, et je suis d'accord avec Votre Excellence pour estimer que les dispositions de
l'accord de circulation entre la Belgique et le Luxembourg conclu i Luxembourg par
lettres 6chang~es le 6 avril 1950' devraient etre mises en concordance avec celles de
l'accord europ6en sur le regime de la circulation des personnes entre les pays membres
du Conseil de l'Europe, conclu h Paris, le 13 d~cembre 19573.

Dans ces conditions les articles 10 a) et 30 a) de l'accord conclu par lettres 6chang6es
i Luxembourg le 6 avril 1950 devraient 6tre modifies comme suit:

10 a) passeport national en cours de validit6 ou p~rim6 depuis moins de 5 ans;
30 a) passeport national en cours de validit6 ou p~rim6 depuis moins de 5 ans.
Si Votre Excellence approuve le texte de ces deux modifications, la pr~sente lettre

et celle, de teneur semblable, que Votre Excellence voudra bien m'adresser constituent
un amendement h l'accord belgo-luxembourgeois conclu h Luxembourg par lettres
6chang~es le 6 avril 1950.

Cet amendement entrera en vigueur i la date que portera la r~ponse de Votre Ex-
cellence.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler h Votre Excellence
l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Ministre:
Le Directeur G6n6ral,

R. CoNTEMPRE

A Son Excellence Monsieur N. Hommel
Ambassadeur du Grand-Duch6 de Luxembourg
h Bruxelles

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 65, p. 147, et vol. 79, p. 328.
2 Entr6 en vigueur le 9 avril 1959 par l'Nchange desdites lettres. Cet Accord n'est pas applicable

aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 315, p. 139.
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[TRANSLATION - TADUCTION]

No. 843. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
CONCERNING THE FREEDOM OF MOVEMENT OF PERSONS. LUXEM-
BOURG, 6 APRIL 19501

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' TO AMEND THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BRUSSELS, 9 MARCH AND 9 APRIL 1959

Official text: French.
Registered by Belgium on 30 .une 1959.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

DIRECTION GN RALE C.
60 Bureau P.

No. 2202/pr/Luxembourg
Brussels, 9 March 1959

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 62/59-ST/SC-15/1 dated

2 February 1959, and I share your view that the terms of the Agreement between Belgium
and Luxembourg concerning the movement of persons, concluded at Luxembourg by
exchange of letters dated 6 April 1950,1 should be brought into line with those of the
European Agreement on Regulations Governing the Movement of Persons between Mem-
ber States of the Council of Europe, concluded at Paris on 13 December 1957.3

Accordingly, articles I (a) and 3 (a) of the Agreement concluded by exchange of
letters at Luxembourg on 6 April 1950 should be amended to read as follows:

1 (a) A national passport valid or expired within the last five years;
3 (a) A national passport valid or expired within the last five years.
If you agree to the text of these two amendments, the present letter and your reply

in similar terms will constitute an amendment to the Belgian-Luxembourg Agreement
concluded at Luxembourg by exchange of letters dated 6 April 1950.

The amendment will enter into force on the date of your reply.

I have the honour to be, etc.

For the Minister:
R. CONTEMPRE

Director-General
His Excellency Mr. N. Hommel
Ambassador of the Grand Duchy of Luxembourg
Brussels

I United Nations, Treaty Series, Vol. 65, p. 147, and Vol. 79, p. 329.
2 Came into force on 9 April 1959 by the exchange of the said letters. This Agreement is

not applicable to the Territories of Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
' United Nations, Treaty Series, Vol, 315, p. 139.
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II

AMBASSADE DU LUXEMBOURG EN BELGIQUE

216/59-NH/SC-15/1
Bruxelles, le 9 avril 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence du 9 mars, Direc-
tion Gn6rale C-6e Bureau P. No 2202/pr/Luxembourg, par laquelle Elle a bien voulu
marquer Son accord sur les suggestions de mon Gouvernement, concernant certaines
dispositions de l'accord de circulation entre la Belgique et le Luxembourg.

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que je suis autoris6
approuver le texte des modifications propos~es par Elle.

En consequence, les articles 10 a) et 30 a) de l'accord conclu par lettres 6chang~es
Luxembourg le 6 avril 1950 seront modifies comme suit:

10 a) passeport national en cours de validit6 ou p~rim6 depuis moins de 5 ans;
30 a) passeport national en cours de validit6 ou p~rim6 depuis moins de 5 ans.

Le Gouvernement luxembourgeois est d'accord a ce que cet amendement entre en
vigueur la date de la pr6sente r~ponse.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler Votre Excellence
'assurance de ma haute consideration.

(Signd) N. HOMMEL

A Son Excellence Monsieur Pierre Wigny
Ministre des Affaires trangbres
A Bruxelles

No. 843
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II

LUXEMBOURG EMBASSY TO BELGIUM

216/59-NH/SC-15/1
9 April 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 9 March, Direction G~n6-
rale C-6e Bureau P. No. 2202/pr/Luxembourg, in which you were good enough to in-
timate your agreement to my Government's suggestions with regard to certain provisions
of the Agreement between Belgium and Luxembourg concerning the movements of
persons.

I have the honour to inform you that I am authorized to approve the text of the
amendments which you have proposed.

Accordingly, articles 1 (a) and 3 (a) of the Agreement concluded by exchange of
letters at Luxembourg on 6 April 1950 will be amended to read as follows:

1 (a) A national passport valid or expired within the last five years;
3 (a) A national passport valid or expired within the last five years.

The Luxembourg Government agrees that this amendment should come into force
on the date of the present reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) N. HOMMEL

His Excellency Mr. Pierre Wigny
Minister of Foreign Affairs
Brussels

No 843
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No. 1063. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THAILAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMMES.
SIGNED AT BANGKOK, ON I JULY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 3 BANGKOK, 12 SEPTEMBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 June 1959.

I

The American Ambassador to the Thai Acting Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 870
Bangkok, September 12, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America
and Thailand dated July 1, 1950,1 and exchanges of notes dated January 20, 1953 and
April 7, 1953, 4 June 23, 1955,5 and January 21, 1957,6 establishing a program of educa-
tional exchange between the two countries.

The program provided for by the agreement, as amended, will be discontinued in
1959 unless provision is made for financing the program beyond that date. In view of the
provision in the Surplus Agricultural Commodities Agreement between the United
States and Thailand, signed March 4, 1957, 7 making currency of Thailand accruing
thereunder available for international educational exchange activities, among other
things, it is the desire of the Government of the United States of America to use a portion
of such funds for the purpose of the agreement of July 1, 1950.

I have the honor to refer also to recent conversations between representatives of
our two Governments on the same subject and to confirm the understanding reached
that the agreement of July 1, 1950, as amended, shall be modified as follows to accomplish
this objective.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 61.
' Came into force on 12 September 1958 by the exchange of the said notes.
o United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 348; Vol. 262, p. 456, and Vol. 278, p. 272.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 348.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 262, p. 456.
* United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 272.

United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 235.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1063. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA THAILANDE ET
LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE RELATIF AU
FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'TCHANGE DANS
LE DOMAINE DE L'IDUCATION. SIGNSe A BANGKOK, LE Ier JUILLET
19501

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt,

DtJA, MODIFIA3. BANGKOK, 12 sm remnR 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les bats- Unis d'Amdrique le 25 juin 1959.

1
L'Ambassadeur des btats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangbres de Thailande

par intdrim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES *TATS-UNIS D'AMRIQUE

No 870
Bangkok, le 12 septembre 1958

Monsieur le Ministre,
"J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord du 1er juillet 19501 entre les ttats-Unis

d'Am~rique et la Thailande et aux 6changes de notes des 20 janvier 1953 et 7 avril 19534,
23 juin 1955 et 21 juillet 19576 &ablissant un programme d'6changes dans le domaine
de l'ducation entre les deux pays.

Le programme pr~vu par ledit Accord, tel qu'iI a W modifi6, prendra fin en 1959
h moins que des dispositions ne soient prises en vue d'assurer le financement dudit pro-
gramme au-delk de cette date. tant donn6 que les dispositions de l'Accord entre les
Rtats-Unis d'Am6rique et la Thailande relatif aux produits agricoles en surplus, sign6
le 4 mars 19571, pr~voient que les sommes en monnaie thailandaise provenant de 1'ex6cu-
tion dudit Accord seront notamment utilis6es pour des 6changes culturels internationaux,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique d6sire utiliser une partie de ces fonds aux
fins de l'Accord du ler juillet 1950.

Je voudrais 6galement me r~frer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment sur
le meme sujet entre les reprbsentants de nos deux Gouvernements et confirmer qu'il a
k6t entendu que l'Accord du 1 er juillet 1950 tel qu'il a &6 modifi6, sera h nouveau modifi6
comme il est indiqu6 ci-apr&s pour permettre d'atteindre l'objectif en question.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81, p. 61.
" Entr6 en vigueur le 12 septembre 1958 par 1'6change desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 207, p. 349; vol. 262, p. 457, et vol. 278, p. 273.
'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 207, p. 349.
sNations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 262, p. 457.
£ Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 273.'Nations Unies. Recueil des Traits, vol. 279, p. 235.
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1. The penultimate paragraph in Article 8, as amended, is modified to read as
follows :

" In addition to the ffinds provided for in paragraph one above, currency of
Thailand accruing to the Government of the United States of America as a conse-
quence of sales made pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreements
dated June 21, 1955, as amended,' and March 4, 1957, may be used for the purpose
of this agreement up to an aggregate amount of 12,654,000 baht. The performance
of this agreement shall be subject to the availability of appropriations to the Secretary
of State of the United States of America when required by the laws of the United
States of America. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Thailand, the Government of the United States
will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement between the
two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date of your
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

U. Alexis JOHNSON

His Excellency Nai Visutr Arthayukti
Acting Minister of Foreign Affairs
Bangkok

II

The Thai Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE
No. 24220/2501

September 12, B. E. 25012
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 870
dated September 12, 1958, reading as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the proposed modifica-
tions are acceptable to His Majesty's Government and that the Agreement so modified
will be regarded as entering into force on the date of my present Note.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Visutr ARTHAYUKTI

Acting Minister of Foreign Affairs
His Excellency Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 262, p. 87, and Vol. 266, p. 436.
2 September 12, 1958.

No. 1063



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 349

1. L'avant-dernier paragraphe de l'article 8, tel qu'il a 6t6 modifi6, est h nouveau
modifi6 comme suit:

( En plus des fonds mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus, les sommes en mon-
naie thailandaise acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique la
suite de ventes faites conform~ment i l'Accord du 21 juin 1955, tel qu'il a 6t& modi-
fiO, et h celui du 4 mars 1957, relatifs aux produits agricoles en surplus, pourront
&re utilis~es aux fins du present Accord jusqu'k concurrence d'un montant total
de 12.654.000 bahts. Lorsque la lkgislation des ttats-Unis d'Amrique l'exigera,
l'ex~cution du present Accord sera subordonn~e h la condition que le Secr~taire
d'Rtat des ttats-Unis d'Am~rique dispose des credits n~cessaires. ,)

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions pr~c6-
dentes rencontrent l'agr~ment du Gouvernement thailandais, le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur la date
de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

U. Alexis JOHNSON

Son Excellence Nai Visutr Arthayukti
Ministre des affaires 6trangires par interim
Bangkok

II

Le Ministre des affaires dtrang~res de Thadande par intirim d l'Ambassadeur des ltats- Unis
d'Am6rique

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANG.RES

PALAIS SARANROM
No 24220/2501

Le 12 septembre B.E. 25012
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de votre note no 870, en date du 12 septembre
1958, conque dans les termes suivants :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens h informer Votre Excellence que les modifications proposes
ont l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 et que, en consequence, l'Accord ainsi
modifi6 sera consid~r6 comme entrant en vigueur la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Visutr ARTHAYUKTI

Ministre des affaires ftrangres par intrim
Son Excellence Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Amrique
Bangkok

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 262, p. 87, et vol. 266, p. 437.
12 septembre 1958,

N- 1063
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR
THE CONTROL OF FOOT-
AND-MOUTH DISEASE. APPROV-
ED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS SEVENTH SES-
SION, ROME, II DECEMBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:
1 June 1959

LUXEMBOURG

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 30 june 1959.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 191,
p. 285; Vol. 203, p. 339; Vol. 218, p. 392;
Vol. 219, p. 382; Vol. 223, p. 379; Vol. 274,
p. 374; Vol. 315, p. 241, and Vol, 327.

NO 2588. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION EUROP] ENNE
DE LUTTE CONTRE LA FIPVRE
APHTEUSE. APPROUV PAR LA
CONFERENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE A SA SEPTItME SES-
SION, ROME, LE 11 DRCEMBRE
19531

ADHtSION

Instrument dpose auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:
Ier juin 1959

LUXEMBOURG

La diclaration certifide a dti enregistrie
par! 'Organisation des Nations Unies pour
'alimentation et l'agriculture le 30 juin
1959.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 191,
p. 285; vol. 203, p. 339; vol. 218, p. 392;
vol. 219, p. 382; vol. 223, p. 379; vol. 274,
p. 374; vol. 315 p. 241, et vol. 327,
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No. 2817. ADMINISTRATIVE AGREEMENT UNDER ARTICLE III OF THE
SECURITY TREATY' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 28 FEBRUARY 19522

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 RELATING TO THE ANNUAL AND PRO-

GRESSIVE REDUCTION IN JAPANESE EXPENDITURES UNDER ARTICLE XXV 2 (b) OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 28 FEBRUARY 1952. TOKYO, 12 AUGUST 1958

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 24 Jrune 1959.

* W A

14

T

'United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211, and Vol. 247, p. 392.
-United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255; Vol. 268, p. 360; Vol. 273, p. 265 and

Vol. 290, p. 316.
' Came into force on 12 August 1958 by the exchange of the said notes.
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I

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 12 August 1958
Excellency,

[See note II]

Aiichiro FUJIYAMA

His Excellency Douglas MacArthur
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 259
Tokyo, August 12, 1958

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note dated August
12, 1958, which reads in the English translation thereof as follows :

" I have the honour to refer to the Exchange of Notes of April 25, 19561 relating
to the arrangements between our two Governments for support of United States
Forces in Japan as provided for in Article XXV 2 (b) of the Administrative Agree-
ment 2 under Article III of the Security Treaty3 between Japan and the United
States of America and the official minutes4 with respect thereto.

" Under the Exchange of Notes, in consideration of a continuing annual execu-
tion by the Government of Japan of its policy expressions with respect to carrying
out a sustained program for gradually increasing Japan's self-defense forces, an
arrangement was agreed to between our two Governments whereby an annual
and progressive reduction could be effected in expenditures called for in paragraph
2 (b) of Article XXV of the Administrative Agreement. The amount of the annual
reduction would be formalized on a yearly basis by agreement between our two
Governments, such agreement to include any other pertinent considerations found
to be mutually acceptable.

" The Government of Japan reaffirms its previously expressed policies and
intentions to carry out a sustained program for gradually increasing Japan's self-
defense forces and for assuming, in progressive stages, a greater responsibility for
its own defense. A larger portion of Japan's resources will be devoted to defense
purposes during the Japanese Fiscal Year 1958 in accordance with the expectations
expressed in the Security Treaty that Japan ' will itself increasingly assume res-
ponsibility for its own defense.'

United Nations, Treaty Series, Vol. 273, p. 273.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255; Vol. 268, p. 360; Vol. 273, p. 265, and
Vol. 290, p. 316.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211, and Vol. 247, p. 392.
' United States of America: Treaties and Other International Acts Series 2491.

N* 2817
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"I have further the honour to inform Your Excellency that under the program
of budgetary allocations, planned expenditures and authorizations for defense for
the Japanese Fiscal Year 1958, as approved by the Diet on March 31, 1958, the
Government of Japan, inter alia:

1. Has appropriated for the Defense Agency a budget of 120 billion yen;
"2. Will provide the Defense Agency, in addition to the above appropriation,

with any unexpended balances of appropriations for that Agency for prior fiscal years
which can be carried over under relevant provisions of the Japanese fiscal laws and
regulations now in effect, and has also provided the Defense Agency with contract
authorization of approximately 28 billion yen; and

" 3. Has provided an appropriation of approximately 7.5 billion yen for the
purposes of Article XXV 2 (a) of the Administrative Agreement.

" The authorities of Japan will continue to review on an annual basis with the
authorities of the United States of America the status and execution of the sustained
defense program and other plans related to the defense of Japan.

" I have the honour to propose that the amount of Japanese currency to be
made available to the United States for the Japanese Fiscal Year 1958 under Article
XXV 2 (b) of the Administrative Agreement, be the equivalent of $51,666,666.67.
It is understood that this proposal depends upon a mutually satisfactory execution
of the agreements governing reductions in Japanese contributions under the Ad-
ministrative Agreement for previous fiscal years. It is understood that for the Ja-
panese Fiscal Year 1958 only the reduction from the previous year includes
$8,333,333.33 in addition to the progressive reduction calculated in accordance
with the provisions of the Exchange of Notes of April 25, 1956. It is understood
further that this additional sum does not create a lower base for calculating the yen
contribution in Japanese Fiscal Year 1959 than would have obtained without the
additional reduction.

" If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United
States of America, I suggest that this Note and Your Excellency's reply indicating
such acceptance be considered as constituting an agreement between our two
Governments, effective on the date of Your Excellency's reply, concerning the amount
to be made available to the United States of America under Article XXV 2 (b) of the
Administrative Agreement for the Japanese Fiscal Year 1958.

" I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurances of my highest consideration. "

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America accepts the above proposal of the Government of Japan and to confirm
that Your Excellency's Note and this reply are considered as constituting an agreement
between the two Governments effective on this date, concerning the amount to be made
available to the United States of America under Article XXV 2 (b) of the Administrative
Agreement for the Japanese Fiscal Year 1958.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas MACARTHUR II

His Excellency Ajichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

N-. 2817
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 2817. ACCORD ADMINISTRATIF ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE JAPON CONCLU CONFORMEMENT AUX DISPOSITIONS
DE L'ARTICLE III DU TRAIT] DE S]CURITV'. SIGNE A TOKYO, LE
28 FEVRIER 19522

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

RELATIF A LA R DUCTION ANNUELLE ET PRO-

GRESSIVE DES DIPENSES QUE LE JAPON DOIT EFFECTUER AUX TERMES DU PARAGRAPHE

2, b, DE L'ARTICLE XXV DE L'AccoRD SUSMENTIONN DU 28 iFVRIER 1952. TOKYO,

12 AOT 1958

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 24 juin 1959.

I

Le Ministre des affaires dtrang&res du J1apon d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

Tokyo, le 12 aofit 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h 1'6change de notes du 25 avril 19564 relatif aux arran-
gements entre nos deux Gouvernements en ce qui concerne l'entretien des forces armies
am~ricaines au Japon, ainsi qu'il est pr~vu h l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article XXV
de l'Accord administratif 2 conclu conform~ment aux dispositions de l'article III du
Trait6 de scurit6' entre le Japon et les ttats-Unis d'Am~rique et aux proc~s-verbaux
officiels y annexes.

Aux termes de cet 6change de notes, nos deux Gouvernements sont convenus, en
consideration du fait que le Gouvernement japonais continue d'ann6e en annie h donner
suite h ses d~clarations touchant son intention de mettre en ouvre un programme suivi
ayant pour but d'accroitre progressivement les forces charg6es de la defense du Japon,
que les d~penses pr~vues h l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article XXV de l'Accord ad-
ministratif pourraient &re r~duites progressivement d'anne en annie. Le montant de
cette reduction annuelle serait fix6 chaque ann6e par un accord conclu entre nos deux
Gouvernements, qui tiendrait compte de toutes autres considerations pertinentes accep-
tables pour les deux Parties.

Le Gouvernement japonais r~affirme, comme il l'a fait pr6c~demment, qu'il a pour
intention et politique de mettre en oeuvre un programme suivi dont le but est d'accroitre
progressivement les forces charg~es de la defense du Japon et de permettre au Japon
d'assumer sans cesse davantage la responsabilit6 de sa propre defense. Au cours de

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 136, p. 211, et vol. 247, p. 392.
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 208, p. 255; vol. 268, p. 370; vol. 273, p. 282, et

vol. 290, p. 323.
3 Entr6 en vigueur le 12 aokt 1958 par l'6ehange desdites notes.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 273, p. 285,
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l'exercice financier 1958, le Japon consacrera une plus grande partie de ses ressources
h la defense du pays, conform~ment i l'espoir exprim6 dans le Trait6 de sfcurit6 que le
Japon #assumera sans cesse davantage la responsabilit6 de sa propre defense ).

J'ai 6galement l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'en vertu du pro-
gramme de repartition des credits, des d~penses et des autorisations de d~penses pr~vus
au titre de la defense nationale pour l'exercice financier japonais 1958, approuv6 par la
Dite japonaise le 31 mars 1958, le Gouvernement japonais a d~cid6 notamment:

1) D'affecter au Minist~re de la defense une ouverture de credits de 120 milliards
de yens;

2) D'affecter au Ministre de la defense, en plus des credits susmentionn~s, tous
credits non utilis~s par le Ministre au titre des exercices financiers precedents qui peuvent
6tre report~s en vertu des dispositions pertinentes des lois et r~glements fiscaux japonais
actuellement en vigueur, et d'autoriser le Minist~re k passer des marches pour une somme
d'environ 28 milliards de yens; et

3) D'ouvrir un credit d'environ 7,5 milliards deyens pour les fins indiqu~es h l'alin~aa
du paragraphe 2 de l'article XXV de l'Accord administratif.

Les autorit6s japonaises continueront de proc6der chaque ann6e avec les autorit~s
am~ricaines h un examen de la situation et de l'tat d'ex~cution du programme suivi
et des autres plans relatifs h la defense du Japon.

J'ai l'honneur de proposer de fixer h l'6quivalent de 51.666.666,67 dollars le montant
des sommes en monnaie japonaise h mettre A la disposition des letats-Unis pour 1'exercice
financier japonais 1958, en execution des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2 de
l'article XXV de l'Accord administratif. II est entendu que la pr~sente proposition ne
pourra prendre effet que si les accords prcedents, relatifs h la reduction des contributions
mises h la charge du Japon par l'Accord administratif pour les exercices financiers an-
trieurs, ont 6t6 executes h la satisfaction mutuelle des Parties. II est entendu que, pour
1'exercice financier japonais 1958 seulement, la r6duction par rapport 1'exercice financier
prcedent comprend une somme de 8.333.333,33 dollars qui vient s'ajouter h la reduction
progressive calcul6e conform~ment aux dispositions de l'6change de notes du 25 avril
1956. Il est entendu 6galement que cette somme suppl~mentaire n'a pas pour effet de
ramener la base sur laquelle sera calculke la contribution en yens pour l'exercice financier
japonais 1959 h un niveau infrieur i celui qui aurait 6t6 fix6 si cette reduction suppl-
mentaire n'avait pas 6t6 op~r6e.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence dans le m~me sens constituent, en ce qui concerne le montant des sommes
h mettre h la disposition des iPtats-Unis d'Am~rique pour l'exercice financier japonais
1958 en execution des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article XXV de
l'Accord administratif, un accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra effet A
la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrer, etc.

Aiichiro FUJIYAMA

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amrique

No, 2817
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II

L'Ambassadeur des kbtats-Unis d'AmZrique au Ministre des affaires dtrang&es du J7apon

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 259
Tokyo, le 12 aofit 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du 12 aofit
1958, dont la traduction suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique donne son agr~ment i la proposition du Gouvernement japonais contenue
dans la note reproduite ci-dessus et de confirmer que la note de Votre Excellence et la
pr~sente r~ponse constituent, entre les deux Gouvernements, un accord sur le montant
des sommes mettre h la disposition des tats-Unis d'Am~rique au titre de l'alin~a b
du paragraphe 2 de 'article XXV de 'Accord administratif pour l'exercice financier
japonais 1958, qui prendra effet k la date de ce jour.

Veuillez agrter, etc.

Douglas MAcARTHUR II

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trangres
Tokyo

N* 2817
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No. 3075. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND FRANCE
RELATING TO THE LOAN OF
AN AIRCRAFT CARRIER TO
FRANCE. WASHINGTON, 2 SEP-
TEMBER 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
3

WASHINGTON, 22 AND 26 AUGUST 1958

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 23 June 1959.

I

The Secretary of State to the French
Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 22, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the Agree-
ment between our two Governments
effected by an exchange of notes signed at
Washington September 2, 1953,1 as amend-
ed by an exchange of notes signed at
Washington February 3, 19563, concerning
the loan by the Government of the United
States to the Government of France of
the small aircraft carrier, the Belleau
Wood (CVL-24).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 224,
p. 153.

£ Came into force on 26 August 1958 by the
exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 272,
p. 270.

No 3075. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES 1 TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LA FRANCE RELATIF
AU PRRT D'UN PORTE-AVIONS
A LA FRANCE. WASHINGTON,
2 SEPTEMBRE 19531

]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNACCORD 2

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN , D9-
j A MODIFI

3
. WASHINGTON, 22 ET 26

AOOT 1958

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistrd par les k9tats-Unis d'Amirique
le 23 juin 1959.

I

Le Secrdtaire d'l9tat des Rtats- Unis
d'Amdrique d l'Ambassadeur de France

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DAPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 22 aofit 1958

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~firer A 'Accord
intervenu par 6change de notes entre nos
deux Gouvernements, sign6 k Washington
le 2 septembre 1953', et modifi6 par
6change de notes sign6 i Washington le
3 f~vrier 19563, concernant le pr8t au Gou-
vernement franqais par le Gouvernement
des ]tats-Unis du porte-avions 1ger
Belleau Wood (CVL-24).

1 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 224,

p. 153.
2 Entr6 en vigueur le 26 aofit 1958 par

i'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 272,

p. 270.
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I now have the honor to inform Your
Excellency that the Government of the
United States is prepared to extend the
loan of the Belleau Wood for an additional
two years, and to propose that the first
sentence of paragraph 2 of the Agreement
accordingly be amended to read as follows:

"This loan shall remain in effect
until June 30, 1960. "
I have the honor to propose that, if this

amendment is acceptable to Your Ex-
cellency's Government, this note and Your
Excellency's note in reply concurring
therein shall constitute an Agreement
between our two Governments, amending
the Agreement of September 2, 1953,
as heretofore amended, which shall become
effective on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
C. Burke ELBRICK

His Excellency
Herv6 Alphand
Ambassador

of the French Republic

II

L'Ambassadeur de France au Secrdtaire
d'l9tat des lktats-Unis d'Am~rique

AMBASSADE DE FRANCE

AUX fTATS-UNIS

Washington, le 26 aofit 1958

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer votre
lettre du 22 aofit 1958 concernant la pro-
longation, pour une dur6e de deux ans,

J'ai l'honneur d'informer Votre
Excellence que le Gouvernement des ttats-
Unis est dispos6 prolonger le pr&t du
Belleau Wood pour une nouvelle p6riode
de deux ans, et de proposer de modifier
en cons6quence le paragraphe 2 de l'Accord
qui serait r6dig6 de la manire suivante :

(i Ce pr& est consenti jusqu'au 30
juin 1960 *.

J'ai l'honneur de proposer que si cette
modification revoit l'agrgment du Gouver-
nement frangais, la pr~sente lettre et la
lettre que Votre Excellence m'adressera
en r6ponse soient consid~r~es comme cons-
tituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord modifiant celui du 2 septembre
1953, d6jh modifi6, et entrant en vigueur

l Ia date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat
C. Burke ELBRICK

Son Excellence
M. Herv6 Alphand
Ambassadeur

de la R6publique frangaise

II

The French Ambassador to the Secretary
of State

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

EMBASSY OF FRANCE

IN THE UNITED STATES

Washington, August 26, 1958

Mr. Secretary of State:

I have the honor to refer to your note
of August 22, 1958 concerning the exten-
sion, for a period of two years, of the loan

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique.

No 375
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du pr~t h la France par le Gouvernement
des 12tats-Unis, du porte-avions 16ger
Belleau Wood (CVL-24).

Par cette lettre, vous avez bien voulu
proposer que l'accord intervenu entre nos
deux Gouvernements h la suite de l'6change
de lettres du 2 septembre 1953, modifi6 par
l'6change de lettres du 3 f6vrier 1956, soit
modifi6 pour etre rddig6 comme suit:

(i Ce prt est consenti jusqu'au 30
juin 1960)).

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
cette modification regoit l'agrdment du
Gouvernement franqais et de vous faire
connaitre 'accord de celui-ci pour que la
lettre que Votre Excellence m'a fait tenir
et la prdsente lettre que je lui adresse en
r~ponse soient considrdes comme consti-
tuant, entre nos deux Gouvernements, un
accord modifiant celui du 2 septembre
1953, modifi6 par l'6change de lettres du
3 f~vrier 1956, et entrant en vigueur a la
date de la prdsente lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire
d'lRtat, les assurances renouveldes de ma
tr~s haute consideration.

Pour l'Ambassadeur de France:
Charles LucET

Son Excellence
Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d'etat,
D6partement d'etat
Washington, D. C.

to France by the Government of the United
States of the light aircraft carrier Belleau
Wood (CVL-24).

In the said note you were good enough
to propose that the agreement entered
into by our two Governments following
the exchange of notes of September 2,
1953, amended by the exchange of notes
of February 3, 1956, be amended to read
as follows :

" This loan is granted until June 30,
1960. "

I have the honor to inform you that the
French Government accepts this amend-
ment and that it agrees that Your Excellen-
cy's note and the present reply shall be
'deemed to be an agreement, between our
two Governments, amending that of
September 2, 1953, as amended by the
exchange of notes of February 3, 1956,
and coming into force on the date of the
present note.

Accept, Mr. Secretary of State, the
renewed assurances of my very high
consideration.

For the French Ambassador:
Charles LucET

His Excellency
John Foster Dulles
Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 3075
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No. 3511. CONVENTION AND PRO-
TOCOL FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN
THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

RATIFICATION

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

22 June 1959
IRAN

(To take effect on 22 September 1959.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 30 June 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351; Vol. 289, p. 325; Vol. 292,
p. 371; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365;
Vol. 304, p. 386; Vol. 313, p. 367; Vol. 314,
p. 352, and Vol. 327

N0 3511. CONVENTION ET PROTO-
COLE POUR LAPROTECTION DES
BIENS CULTURELS EN CAS DE
CONFLIT ARM. FAITS A LA
HAYE, LE 14 MAI 19541

RATIFICATION

Instruments ddposds auprks du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

22 juin 1959
IRAN

(Pour prendre effet le 22 septembre 1959.)

La diclaration certifiee a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 30
juin 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351; vol. 289, p. 325; vol. 292,
p. 371; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365;
vol. 304, p. 386; vol. 313, p. 367; vol. 314,
p. 353, et vol. 327



366 United Nations - Treaty Series 1959

No. 3736. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CHILE FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT SANTIAGO, ON 31 MARCH 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SANTIAGO, 18 AUGUST AND 17 SEPTEMBER 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 24 June 1959.

1

The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 54
Santiago, August 18, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Chile dated March 31, 19551 for financing
certain educational exchange programs.

In view of the provisions in the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the United States of America and Chile signed March 13, 19563 making currency
of Chile accruing thereunder available for international educational exchange activities,
among other things, it is the desire of the Government of the United States of America
to use a portion of such funds for the purpose of increasing the level of the educational
exchange program provided for under the agreement of March 31, 1955.

I have the honor to refer also to recent conversations between representatives of
our two governments on the same subject and to confirm the understanding reached that
the agreement of March 31, 1955 shall be modified as follows to accomplish this objective

Article 8 is amended to read as follows:

" The Government of the United States of America and the Government of
Chile agree that currency of Chile up to an aggregate amount of the peso equivalent
of $300,000 (United States currency) acquired by the Government of the United
States pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement, dated January
27, 1955, 4 may be used for the purposes of this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 262, p. 19.
2 Came into force on 17 September 1958 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 275, p. 49; Vol. 281, p. 416, and Vol. 288, p. 381,
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 262, p. 3,



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 367

"In addition to the funds provided in the above paragraph, the Government
of the United States of America and the Government of Chile agree that currency
of Chile up to an aggregate amount of 498,500,000 pesos, acquired by the Govern-
ment of the United States of America pursuant to paragraph I (a) of Article II of the
Surplus Agricultural Commodities Agreement dated March 13, 1956, may be used
for purposes of this Agreement.

" When currency of Chile acquired by the Government of the United States
pursuant to the Commodities Agreement of January 27, 1955 is deposited by the
Government of the United States for purposes of this Agreement, the rate of exchange
to be used in determining the amount of currency of Chile to be so deposited shall
be the rate specified in Article IV of such Commodities Agreement.

" The performance of this agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when required
by the laws of the United States for reimbursement to the Treasury of the United
States for currency of Chile held or available for expenditure by the United States.

" The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Commission currency of the Government of
Chile in such amounts as may be required for the purposes of this Agreement, but
in no event may amounts in excess of the budgetary limitations established pursuant
to Article 3 of the present Agreement be expended by the Commission. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Chile, the Government of the United States ot
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreemenf
between the two governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter HOWE

His Excellency Alberto Sepfilveda Contreras
Minister for Foreign Affairs
Santiago

No 3736
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II

The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCIN POLITICA
Departamento de Tratados

No 14249
Santiago, 17 septiembre de 1958

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de su Nota
No 54, fechada el dia 18 de agosto pasado, que dice textualmente como sigue :

# Tengo el honor de hacer referencia al acuerdo entre el Gobierno de los
Estados Unidos de America y el Gobierno de Chile, de fecha 31 de Marzo de 1955,
para el financiamiento de ciertos programas de intercambio educacional.

En vista de las cliusulas del Acuerdo sobre Productos Agricolas Excedentes
entre los Estados Unidos de America y Chile firmado el 13 de Marzo de 1956, que
permiten que fondos acumulados en moneda chilena conforme a este acuerdo se
pongan a disposici6n de actividades de intercambio educacional internacional,
entre otras cosas, es el deseo del Gobierno de los Estados Unidos de America hacer
uso de una porci6n de tales fondos para el prop6sito de aumentar el nivel del pro-
grama de intercambio educacional contemplado conforme al acuerdo de 31 de Marzo
de 1955.

Tengo el honor de hacer referencia tambi~n a las recientes conversaciones entre
representantes de nuestros dos gobiernos sobre el mismo tema y confirmar el enten-
dimiento alcanzado de que el acuerdo de 31 de Marzo de 1955 seri modificado en la
forma siguiente para realizar este objetivo :

El Articulo 8 es modificado en la forma siguiente:

#El Gobierno de los Estados Unidos de America y cl Gobierno de Chile
acuerdan que moneda de Chile hasta una suma total de pesos equivalente a
300.000 d6lares (moneda norteamericana) adquirida por el Gobierno de los
Estados Unidos en conformidad con el Acuerdo sobre Productos Agricolas
Excedentes de fecha 27 de enero de 1955, puede ser usada para los prop6sitos
de este Acuerdo.

Ademis de los fondos provistos en el pirrafo anterior, el Gobierno de los
Estados Unidos de America y el Gobierno de Chile acuerdan que moneda de
Chile hasta una cantidad total de 498.500.000 pesos, adquirida por el Gobierno
de los Estados Unidos de America en conformidad con el pirrafo 1 (a) del
Articulo II del Acuerdo sobre Productos Agricolas Excedentes de fecha 13 de
Marzo de 1956, puede ser usada para los prop6sitos de este Acuerdo.

Cuando la moneda de Chile adquirida por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica en conformidad con el Acuerdo sobre Productos Agricolas
Excedentes del 27 de Enero de 1955 sea depositada por el Gobierno de los

No. 3736
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Estados Unidos para los prop6sitos de este Acuerdo, la tasa de cambio que se
usari en la determinaci6n de la cantidad de moneda de Chile que asi se depositarA
seri la tasa especificada en el Articulo IV de tal Acuerdo sobre Productos Agri-
colas Excedentes.

La realizaci6n de este Acuerdo estari sujeta a la disponibilidad de asigna-
ciones para el Secretario de Estado de los Estados Unidos de America cuando
sea requerido por las leyes de los Estados Unidos para el reembolso al tesoro
de los Estados Unidos por la moneda de Chile retenida o disponible para gastos
por los Estados Unidos.

El Secretario de Estado de los Estados Unidos de America pondri a
disposici6n para ser gastada seg-6n sea autorizado por la Comisi6n, moneda del
Gobierno de Chile en aquellas cantidades que puedan requerirse para los
prop6sitos de este Acuerdo, pero en ningtin caso podri la Comisi6n gastar
cantidades en exceso de las limitaciones presupuestarias establecidas en con-
formidad con el Articulo 3 del presente Acuerdo.*

Al recibo de una nota de Vuestra Excelencia que indique que las provisiones
que anteceden son aceptables para el Gobierno de Chile, el Gobierno de los Estados
Unidos de America considerari que esta nota y vuestra respuesta a ella constituyen
un acuerdo entre los dos gobiernos sobre este tema, cuyo acuerdo entrara' en vigencia
en la fecha de vuestra nota de respuesta. #

A este respecto, tengo el honor de expresar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
concuerda plenamente con los t6rminos transcritos y que, en consecuencia, la Nota de
Vuestra Excelencia y la presente respuesta, constituyen un Acuerdo entre nuestros Go-
biernos sobre la materia.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de m
mis alta y distinguida consideraci6n.

Alberto SEPf6LVEDA CONTRERAS

Excelentisimo Sefior Walter Howe
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

I de los Estados Unidos de America
Santiago

No 3736
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 14249

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

POLITICAL BUREAU

Division of Treaties

Santiago, September 17, 1958
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 54, dated
August 18 last, which reads as follows:

[See note I]

In this connection, I have the honor to inform Your Excellency that my Government
is in complete agreement with the provisions transcribed and that, accordingly, Your
Excellency's note and this reply constitute an agreement between our Governments on
the matter.

I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Alberto SEPfJLVEDA CONTRERAS

His Excellency Walter Howe
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Santiago

1 Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis 'd'Amrique.

N*. 3736
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3736. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNE A SANTIAGO, LE 31 MARS 19551

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNi.
SANTIAGO, 18 AOUT ET 17 SEPTEmBRE 1958

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les ttats- Unis d'Amirique le 24 juin 1959.

I
L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Chili

SERVICE DIPLOMATIQUE DES 9TATS-UNIS D'AMIRIQUE
No 54

Santiago, le 18 aotit 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord du 31 mars 19551 entre le Gouvernement des
9tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Chili relatif au financement de certains
programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement.

Etant donn6 que l'Accord entre les ]2tats-Unis d'Amdrique et le Chili relatif aux
produits agricoles en surplus, sign6 le 13 mars 19563, pr6voit que les sommes en monnaie
chilienne provenant de l'ex6cution dudit Accord seront notamment utilisdes pour des
ichanges culturels internationaux, le Gouvernement des i2tats-Unis d'Amdrique desire
utiliser une partie de ces fonds pour 6tendre le programme d'6changes dans le domaine
de 1'enseignernent qui fait l'objet de 'Accord du 31 mars 1955.

Je me rdf~re 6galement aux conversations qui ont eu lieu rdcemment h ce sujet entre
les reprdsentants de nos deux Gouvernements et tiens confirmer les modifications ci-
apr~s que nos Gouvernements ont ddcid6 d'apporter h 'Accord du 31 mars 1955 pour
permettre d'atteindre cet objectif.

L'article 8 eat modifi6 comme suit:
#'Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Chili

conviennent que les sommes en monnaie chilienne acquises par le Gouvernement
des Etats-Unis en application de l'Accord du 27 janvier 19554 relatif aux produits
agricoles en surplus pourront etre utilisdes aux fins du present Accord jusqu'i con-
currence de l'6quivalent en pesos de 300.000 dollars (des Etats-Unis).

((Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Chili
conviennent que, en sus des fonds mentionnds au paragraphe prcddent, les sommes
en monnaie chilienne acquises par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en
application du paragraphe 1, a, de l'article II de l'Accord du 13 mars 1956 relatif
aux produits agricoles en surplus pourront &re utilisdes aux fins du present Accord
jusqu'A concurrence de 498.500.000 pesos.
1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 262, p. 19.

Entri en vigueur le 17 septembre 1958 par 1'6ehange desdites notes.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 275, p. 49; vol. 281, p. 419, et vol. 288, p. 381.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 262, p. 3.

Vol. 336-24
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((Lorsque des sommes en monnaie chilienne acquises par le Gouvernement
des ttats-Unis en application de l'Accord du 27 janvier 1955 relatif aux produits
agricoles seront d~pos~es par ledit Gouvernement aux fins du present Accord, le
taux de change utilis6 pour determiner le montant de la somme en monnaie chilienne
i d~poser sera celui qui est d~fini h l'article IV dudit Accord relatif aux produits
agricoles.

s Lorsque la legislation des Etats-Unis l'exigera, l'ex~cution du present Accord
sera subordonn~e la condition que le Secrtaire d'etat des ttats-Unis d'Am~rique
dispose des credits n~cessaires pour rembourser au Tr~sor des ]etats-Unis la contre-
valeur de devises chiliennes se trouvant en la possession ou h la disposition du Gou-
vernement des Etats-Unis.

((Le Secr~taire d'etat des Ptats-Unis d'Am~rique fournira, pour faire face aux
d~penses autoris~es par la Commission, les sommes en monnaie chilienne qui
pourront etre ncessaires aux fins du present Accord; toutefois, la Commission ne
pourra en aucun cas d~passer les limites budg~taires fixes conform6ment h l'article 3
du present Accord. #
D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions pr6c6-

dentes rencontrent l'agr~ment du Gouvernement chilien, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse.

Veuillez agrer, etc.
Walter HowE

Son Excellence Monsieur Alberto Sepiiveda Contreras
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili d l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amtrique
RAPUBLIQUE DU CHILI

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

Service des trait~s
No 14249

Santiago, le 17 septembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 54, en date
du 18 aotit 1958, dont voici le texte :

[Voir note I]

Je tiens informer Votre Excellence que les dispositions qui pr6cedent ont l'agr~ment
de mon Gouvernement et que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse comti-
tuent donc un accord en la mati6re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Alberto SEPILVEDA CONTRERAS

Son Excellence Monsieur Walter Howe
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des letats-Unis d'Am~rique
Santiago

No. 3736
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:
30 June 1959

MExico

I United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370;
Vol. 277, p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280,
p. 389; Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368;
Vol. 285, p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287,
p. 352; Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358;
Vol. 301, p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304,
p. 388; Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358;
Vol. 316, p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327
and Vol. 328, "

NO 3822. CONVENTION SUPPL-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABOLI-
TION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPtEN
DES NATIONS UNIES, A GENVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION

Instrument dposd le:
30 juin 1959

MEXIQUE

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304, p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327,et vol. 328
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No. 3929. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT ANKARA, ON 12 MARCH 19561

EXCHANGE OF NOTES (WITH AN AIDE-MAMOIRE) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ANKARA, 8 NOVEMBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1959.

I

The American Chargd d'Affaires to the Turkish Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY
No. 947

Ankara, November 8, 1958
Excellency,

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreements which have
been entered into by the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Turkey since November 15, 1954 and which provide for financing the sale of
certain agricultural commodities.

In order to provide a total of 225 million Turkish lira as a grant to the Turkish Gov-
ernment to procure military equipment, materials, facilities, and services for the common
defense, under Section 104 (c) of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, I have the honor to propose the amendment of the following Agricultural Commod-
ities Agreements :

1. In the Agreement of March 12, 19561 as supplemented by the Agreement of
May 11, 1956, 3 substitute the following sentence for paragraph 1 (ii) of Article II : " For
a grant to procure military equipment, materials, facilities, and services for the common
defense under Section 104 (c) : the Turkish lira equivalent of $7.55 million. "

2. In the Agreement of November 12, 19564 as supplemented by the Agreement of
January 25, 19574 and as amended by the Agreement of April 20, 19575 substitute the
following sentence for paragraph 1 c) of Article II: " For a grant to procure military

I United Nations, Treaty Series, Vol. 272, p. 21.
2 Came into force on 8 November 1958 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 273, p. 326.

United Nations, Treaty Series, Vol. 282, p. 77; Vol. 283, p. 356, and p. 384 of this volume.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 356.
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 3929. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RElPUBLIQUE TURQUE RELA-
TIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTR MODIFIRE. SIGNR
A ANKARA LE 12 MARS 19561

]CHANGE DE NOTES (AVEC UN AIDE-MAMOIRE) CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD

SUSMENTIONN . ANKARA, 8 NOVEMBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 26juin 1959.

I

Le Chargi d'affaires des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangkres de
Turquie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMI RIQUE
No 947

Ankara, le 8 novembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux accords relatifs aux produits agricoles qui ont 6t6
conclus entre le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement turc le
15 novembre 1954, et qui pr6voient le financement de la vente de certains produits
agricoles.

Afin de disposer d'un montant total de 225 millions de livres turques pour 1'octroi
d'une subvention au Gouvernement turc en vue de l'acquisition d'6quipement, de four-
nitures, d'installations et de services de caract~re militaire, destin6s a la d6fense commune,
conform6ment h l'alin6a c de l'article 104 de la loi tendant a d6velopper et i favoriser le
commerce agricole, j'ai 1'honneur de proposer que les accords relatifs aux produits
agricoles indiqu~s ci-apr~s soient modifi6s comme suit:

1. Dans l'Accord du 12 mars 19561, compl&6t par l'Accord du 11 mai 19563, rem-
placer lalin6a ii du paragraphe 1 de l'article II par le texte suivant : # L'6quivalent en
livres turques de 7,55 millions de dollars servira a l'octroi d'une subvention en vue de
l'acquisition d'6quipement, de mat6riel, d'installations et de services de caractbre mili-
taire destines h la defense commune, conform6ment a l'alin~a c de l'article 104 *;

2. Dans l'Accord du 12 novembre 19564, tel qu'il a 6t6 compl&t6 par 'Accord du
25 janvier 19574, et modifi6 par 'Accord du 20 avril 19575, remplacer l'alin~a c du para-
graphe 1 de l'article II par la phrase suivante: 4 L'6quivalent en livres turques de

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 272, p. 21.
2 Entr6 en vigueur le 8 novembre 1958 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 273, p. 327.
4 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 282, p. 77; vol. 283, p. 357, et p. 384 de ce volume,
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol, 283, p. 357,
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equipment, materials, facilities, and services for the common defense under Section 104
(c), the lira equivalent of $34,450,000. "

3. In the Agreement of January 20, 19581 as supplemented by the Agreement of
June 25, 1958,2 delete the first word of paragraph 1 c) of Article II and substitute the
following : " For a grant to procure military equipment, materials, facilities, and services
for the common defense under Section 104 (c) and for " ...

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's
reply concurring in the foregoing shall constitute an amendment to the Agricultural
Commodities Agreements listed above, effective upon the date of the receipt of Your
Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Carlos C. HALL
Charg6 d'Affaires

His Excellency Fatin Rii§tii Zorlu
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Turkey
Ankara

II
The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires

TURKiYE CUMHURiYETi

HARICiVE VEKALETi s .

No. 115
Ankara, November 8, 1958

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 947 dated November 8,
1958 which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Turkish Government concurs in the fore-
going proposal.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my most distinguished consideration.

For the Minister of Foreign Affairs:
H. E. I§IK

Secretary General

Organization for the International Economic Cooperation

The Honorable Carlos C. Hall
Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
Ankara

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 15; Vol. 317, p. 366, and p. 420 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 317, p. 366.
s Republic of Turkey.

Ministry of Foreign Affairs.
No. 3929
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34.450.000 dollars servira h l'octroi d'une subvention en vue de l'acquisition d'6quipe-
ment, de mat6riel, d'installations et de services de caractre militaire destin6s h la d6fense
commune, conform6ment l'alin6a c de l'article 104 );

3. Dans l'Accord du 20 janvier 19581, tel qu'il a 6 compl&6t par 'Accord du 25
juin 19582, ajouter, l'alin6a c du paragraphe 1 de l'article II, apr~s les mots # servira k ),
le membre de phrase suivant: (l'octroi d'une subvention en vue de l'acquisition d'6qui-
pement, de mat6riel, d'installations et de services de caract~re militaire destin6s h la
d6fense commune, conform6ment A l'alin6a c de l'article 104, et, ...

En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse con-
firmative de Votre Excellence constituent une modification des Accords relatifs aux
produits agricoles susmentionn6s, laquelle entrera en vigueur h la date de la r6ception
de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuilez agr6er, etc.

Carlos C. HALL

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Fatin Ri ti Zorlu
Ministre des affaires 6trangbres de la R6publique de Turquie
Ankara

II

Le Ministre des affaires itrangbres de Turquie au Charge d'affaires des Atats- Unis d'Amdrique

R1APUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTbRE DES AFFAIRES rRANGARES
No 115

Ankara, le 8 novembre 1958
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 947 en date du 8 novembre
1958 r6dig6e comme suit:

[Voir note 11

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement turc donne son agr6ment 4
la proposition ci-dessus.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trangbres
H. E. I§IK

Secr~taire g6n6ral
de l'Organisation de coop6ration 6conomique internationale

Monsieur Carlos C. Hall
Charg6 d'affaires
Ambassade des tats-Unis d'Am6rique
Ankara

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 304, p. 15; vol. 317, p. 367, et p. 420 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 317, p. 367.

N- 3929
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The American Embassy to the Turkish Ministry of Foreign Affairs

AIDE-MAMOIRE

In accordance with Note No. 947, dated November 8, 1958, relative to the provision
of a total of 225 million Turkish lira as a grant to the Government of Turkey to procure
military equipment, materials, facilities, and services for the common defense, under
Section 104 (c) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, it is understood
that this supplemental contribution by the Government of the United States to the
Government of Turkey is to be considered part of the exceptional aid extended to Turkey
in support of the initiation of the Turkish Stabilization Program announced in August.
This aid should be treated by the Government of Turkey as non-recurring support to
the defense budget.

Embassy of the United States of America

Ankara, November 8, 1958

No. 3929
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L'Anbassade des ttats-Unis d'Amique au Ministre des affaires dtrangbres de Turquie

AIDE-MAMOIRE

Conform~ment h la note no 947 en date du 8 novembre 1958, relative 'octroi au
Gouvernement turc d'une subvention d'un montant total de 225 millions de livres turques
en vue de 'acquisition d'6quipement, de materiel, d'installations et de services de carac-
tre militaire destines h la defense commune, conform~ment h l'alin~a c de l'article 104
de la loi tendant A d~velopper et h favoriser le commerce agricole, il est entendu que cette
somme supplmentaire fournie par le Gouvernement des ttats-Unis au Gouvernement
turc doit 8tre consid~r~e comme faisant partie de l'aide exceptionnelle accord~e a la
Turquie en vue de l'aider h mettre en route le programme turc de stabilisation annonc6
en aoCit. Cette aide doit etre consid6r~e par le Gouvernement turc comme une contri-
bution non renouvelable au budget de la defense.

Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique

Ankara, le 8 novembre 1958

N- 3929
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No. 4042. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PROVISIONAL
ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND MEXICO RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES. MEXICO,
7 MARCH 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

ARRANGEMENT. WASHINGTON, 24 FEBRUARY AND 28 JULY 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 23 Jrune 1959.

1

The Mexican Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TE r ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MAXICO
882

Washington, D. C., 24 de febrero de 1958
Sefior Secretario :

Con referencia al arreglo provisional
sobre aviaci6n civil firmado entre MExico
y los Estados Unidos el 7 de marzo de
1957, en cuyo Memorindum de Entendi-
miento se sefialaron siete rutas para
Mexico de las cuales queda la hima, o sea
la sefialada con la letra G, pendiente de
especificaci6n, me permito comunicarle
que el Gobierno de Mexico ha decidido
que esta s6ptima ruta sea la de La Paz,
Baja California, Mkxico-Los Angeles,
California, Estados Unidos de America,
via puntos intermedios en M~xico.

Espero que el Gobierno de los Estados
Unidos de America est6 de acuerdo con la
especificaci6n de la s~ptima ruta hecha
por el Gobierno mexicano, en cuyo caso

[TRANSLATIONS - TRADUCTION
4

]

EMBASSY OF MEXICO

Washington, D. C., February 24, 1958

Mr. Secretary :

With reference to the provisional civil
aviation arrangement between Mexico
and the United States signed on March 7,
1957,1 whose Memorandum of Under-
standing specified seven routes for Mexico,
the last of which, indicated with the letter
G, remains pending, I take the liberty of
informing you that the Government of
Mexico has decided that this seventh route
shall be La Paz, Baja California, Mexico-
Los Angeles, California, United States
of America, via intermediate points in
Mexico.

I trust that the Government of the
United States of America will agree to the
specification of this seventh route as made
by the Mexican Government, and in that

I United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 205.
2 Came into force on 28 July 1958 by the exchange of the said notes.

3 Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvemement des 9tats-Unis d'Am~rique.
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le ruego tenga a bien hacerlo del conoci-
miento de las autoridades aeronduticas
correspondientes.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a
vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta consideraci6n.

case I respectfully request that you be
good enough so to inform the appropriate
aeronautics authorities.

I avail myself of this occasion to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Manuel TELLO

Excelentisimo Sefior
John Foster Dulles
Secretario de Estado
Washington, D. C.

Manuel TELLO

His Excellency
John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D. C.

II

The Secretary of State to the Mexican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 28, 1958
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 882 dated February
24, 1958 informing the Department of State that your Government has decided that the
route indicated by the letter G in the Memorandum of Understanding attached to the
Provisional Air Transport Arrangement between our two countries signed on March 7,
1957 should be La Paz, Baja California, Mexico-Los Angeles, California, United States
of America, via intermediate points in Mexico.

My Government has no objection to the route as described in your note and accord-
ingly suggests that your note and this reply constitute an amendment to the Memoran-
dum of Understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Sefior Don Manuel Tello
Ambassador of Mexico

For the Secretary of State :
Thomas C. MANN

NO 442
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4042. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROVISOIRE
ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
AUX TRANSPORTS A.RRIENS. MEXICO, 7 MARS 19571

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

WASHINGTON, 24 F&lRiER ET 28 JUILLET 1958

Textes officiels anglais et espagnoL

Enregistrd par les ePtats- Unis d'Ambique le 23 juin 1959.

I

L'Ambassadeur du Mexique au Secrdtaire d'ttat des kRtats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU MEXIQUE

882
Washington (D. C.), le 24 fdvrier 1958

Monsieur le Secr6taire d'etat,

Comme suite l'Accord provisoire entre le Mexique et les letats-Unis d'Am6rique
sign6 le 7 mars 19571, dans lequel le Memorandum d'accord pr6voyait sept routes con-
fides au Mexique dont la dernire, identifie par la lettre G, restait h prdciser, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que le Gouvernement mexicain a ddcid6 que cette septi~me route
serait la suivante: La Paz (Basse-Californie) [Mexique] - Los Angeles (Californie)
[Rtats-Unis d'Am6rique] via des points situ6s au Mexique.

J'esp6re que cette septi~me route, ainsi d6finie par le Gouvernement mexicain,
sera approuv6e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, auquel cas je vous prie
de bien vouloir en informer les autoritds adronautiques intressges.

Veuillez agr6er, etc.

Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secrdtaire d'Rtat
Washington (D. C.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 279, p. 205.
Entri en vigueur le 28 juillet 1958 par 1'6change desdites notes,
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II

Le Secrdtaire d'ltat des ltats-Unis d'Antdrique d l'Ambassadeur du Mexique

DIPARTEMENT D'kAT

WASHINGTON

Le 28 juillet 1958
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre note no 882 du 24 f~vrier 1958, par la-
quelle vous avez fait savoir au D6partement d'Etat la decision de votre Gouvernement
aux termes de laquelle la route identifi~e par la lettre G, dans le M6morandum d'accord
joint i l'Accord provisoire relatif aux transports a~riens signs entre nos deux pays le
7 mars 1957, serait la suivante: La Paz (Basse-Californie) [Mexique] - Los Angeles
(Californie) [tats-Unis d'Am~rique] via des points situ6s au Mexique.

N'ayant pas d'objection h formuler contre la route d6crite dans votre note, mon
Gouvernement propose que ladite note et la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme
constituant un avenant au M6morandum d'accord.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'etat:
Thomas C. MANN

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ambassadeur du Mexique

N" 4042
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No. 4093. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY
UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT
ANKARA, ON 12 NOVEMBER 19561

EXCHANGE OF NOTES (WITH AN AIDE-
M.MOIRE) CONSTITUTING AN AGREEMENT2

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. ANKARA, 8 NovvmnE 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 26 June 1959.

[For the text of these notes,
seep. 374 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 77, and Vol. 283, p. 356.

- Came into force on 8 November 1958 by
the exchange of the said notes.

:NO 4093. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIJPUBLIQUE DE
TURQUIE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DVE-
LOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A ETIE MODIFIEE. SIGNP,
A ANKARA, LE 12 NOVEMBRE
19561

]CHANGE DE NOTES (AVEC UN AIDE-MA-

MOIRE) CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODI-

FIANT L'AccoRD SUSMENTIONN. ANKARA,

8 NOVEMBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lbtats-Unis d'Amdrique
le 26 juin 1959.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 375 de ce volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 282,
p. 77, et vol. 283, p. 357.

2 Entr6 en vigueur le 8 novembre 1958 par
1',change desdites notes.
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No. 4106. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PERU UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT LIMA,
ON 2 MAY 1957'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LIMA, 15 AND 22 AUGUST 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 23 June 1959.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister of Foreign Affairs

No. 41
Lima, August 15, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement of May 2, 19571 between our two Govern-
ments on agricultural commodities under Title I of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act of the United States of America.

As a result of conversations between officials of our two Governments, it is proposed
that Article II, Uses of Soles, subparagraph 1 (c) be amended to delete the figure and
word " $1.4 million " and to substitute therefore the figure " $560,000. "

If the foregoing amendment is acceptable to your Excellency's Government it is
proposed that this note and your Excellency's affirmative reply thereto constitute an
amendment to the Agreement of May 2, 1957 which amendment shall enter into force
on the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jack D. NEAL
Charg6 d'Affaires, ad interim

His Excellency Radl Porras Barrenechea
Minister of Foreign Affairs
Peru

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 55, and Vol. 291, p. 360.
Came into force on 22 August 1958 by the exchange of the said notes.
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II
The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Ndnmero : (D)-6-3/70

Lima, 22 de agosto de 1958

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra
Sefioria de su atenta nota niimero 41,
de fecha 15 de los corrientes, en la que,
al referirse al Acuerdo suscrito entre
nuestros dos Gobiernos el 2 de mayo de
1957 sobre productos agricolas, conforme
al Titulo I de la Ley de Ayuda y Desarrollo
del Comercio Agricola de los Estados
Unidos de Am6rica, propone que el Articulo
II del mencionado Acuerdo, sobre Utiliza-
ci6n de Soles, inciso 1 (c), sea enmendado
suprimi6ndose la cifra y vocablo 1$1.4
mill6n)> sustituy~ndoseles por la cifra
(($560,000 ).

En respuesta, me complazco en expresar
a Vuestra Sefioria que, de conformidad
con lo manifestado por el Ministerio de
Hacienda en oficio de fecha de ayer, mi
Gobierno acepta la indicada propuesta
y considera que esta nota, junto con la de
Vuestra Sefioria, constituyen una enmienda
al Acuerdo del 2 de mayo de 1957, la
misma que entrari en vigor en la fecha.

Aprovecho la oportunidad para renovar-
le, sefior Encargado de Negocios, las
seguridades de mi distinguida considera-
ci6n.

Raiil PoRRas
Al Honorable
sefior Jack D. Neal
Encargado de Negocios ad-interim

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. (D)-6-3/70

Lima, August 22, 1958

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt
of your courteous note No. 41 dated the
15th of this month, in which, in referring
to the agreement of May 2, 1957 between
our two Governments on agricultural
commodities under Title I of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance
Act of the United States of America,
you propose that Article II of the agree-
ment, Use of Soles, subparagraph 1 (c),
be amended by deleting the figure and word
" $1.4 million " and substituting therefor
the figure " $560,000. "

In reply, I am happy to inform you
that, as stated by the Ministry of Finance
in an official communication of yesterday's
date, my Government accepts the aforesaid
proposal and considers that this note,
together with your note, constitutes an
amendment to the agreement of May 2,
1957, which shall enter into force today.

I avail myself of the opportunity to
renew to you, Mr. Charg6 d'Affaires, the
assurances of my distinguished considera-
tion.

Rail PoRRAs
The Honorable
Jack D. Neal
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

'Traduction by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Amfrique.

No. 4106
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4106. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 9TATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU P.ROU RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A D.VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE.
SIGN- A LIMA, LE 2 MAI 19571

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

LIMA, 15 ET 22 AOOT 1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ,tats- Unis d'Amdrique le 23 juin 1959.

I

Le Chargd d'affaires des lrtats- Unis d'Amfrique au Ministre des relations extdrieures du Pdrou

No 41
Lima, le 15 aofit 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord en date du 2 mai 19571 relatif aux produits
agricoles que nos deux Gouvernements ont conclu dans le cadre du titre I de la loi des
Etats-Unis tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole.

A la suite des conversations qui ont eu lieu entre des fonctionnaires de nos deux
Gouvernements, je propose que l'alin~a c du paragraphe 1 de l'article II, Utilisation des
sols, soit modifi6, les mots ((1,4 million de dollars * 6tant remplac~s par les mots (( 560.000
dollars *.

Si la modification susmentionn~e rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la pr~sente note et la r~ponse confirmative de Votre Excellence
constituent une modification de l'Accord du 2 mai 1957, laquelle prendra effet la date
de la reception de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires:
Jack D. NEAL

Son Excellence Monsieur Rail Porras Barrenechea
Ministre des affaires 6trangres du P6rou

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 283, p. 55, et vol. 291, p. 363.
2 Entr6 en vigueur le 22 aoet 1958 par l'6change desdites notes.

Vol. 336-25
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Pdrou au Chargd d'affaires des 9tats- Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

No (D)-6-3/70
Lima, le 22 aofit 1958

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n0 41, en date du 15 courant, dans
laquelle, vous r~f~rant l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouverne-
ments ont conclu le 2 mai 1957 dans le cadre du titre I de la loi des tats-Unis tendant h
d~velopper et h favoriser le commerce agricole, vous proposez que 1'alin~a c du para-
graphe 1 de l'article II de l'Accord susmentionn6, relatif k l'utilisation des sols, soit
modifi6, les mots < 1,4 million de dollars * 6tant remplac~s par les mots s 560.000 dollars >.

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous informer que, conform~ment une communication
officielle, en date d'hier, du Minist~re des finances, mon Gouvernement accepte votre
proposition et consid~re que la pr~sente note et celle de Votre Excellence constituent une
modification de l'Accord du 2 mai 1957, laquelle prendra effet ]a date de la pr~sente.

Je saisis cette occasion, etc.

Rail PoRA~s

Monsieur Jack D. Neal
Charg6 d'affaires des 1ttats-Unis d'Am~rique
Lima

No. 4106
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No. 4111. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND TUNISIA
RELATING TO ECONOMIC, TECH-
NICAL AND RELATED ASSIST-
ANCE. TUNIS 26 MARCH 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

UNDERSTANDING
2 

RELATING TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TUNIS,

8 OCTOBER 1958

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 25 June 1959.

No 4111. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA TUNISIE RELATIF A UNE
AIDE DANS LES DOMAINES ECO-
NOMIQUE ET TECHNIQUE, AINSI
QUE LES DOMAINES CONNEXES.
TUNIS, 26 MARS 1957'

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN MI-

MORANDUM D'ENTENTE2 RELATIF k

L'AccORD SUSMENTIONN.. TUNIS, 8 OC-

TOBRE 1958

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les ,tats-Unis d'Amdrique
le 25 juin 1959.

The American Ambassador to the Tunisian L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amfrique
Secretary of State for Foreign Affairs au Secrdtaire d'tEtat aux affaires dtrangkres

de Tunisie

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

TUNIS, TUNISIA

October 8, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes signed at Tunis March 26, 1957,1 concerning economic, technical
and related assistance.

I further have the honor to express the understanding of my Government, within
the terms and conditions of the Agreement of March 26, 1957, that such equipment and
materials as may be furnished by my Government to Your Excellency's Government
pursuant to that Agreement in furtherance of a civil police program in Tunisia shall be
used by Your Excellency's Government solely for the maintenance of its internal security,
and that title to, or possession of, such equipment and materials shall not be relinquished
by Your Excellency's Government without the prior consent of my Government.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 283,
p. 117.

2 Came into force on 8 October 1958 by the
exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 283,
p. 117.

2 Entri en vigueur le 8 octobre 1958 par
l'change desdites notes.
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I should appreciate Your Excellency's written confirmation of the acceptance by
Your Excellency's Government of this understanding of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. Lewis JONES

His Excellency Sadok Mokaddem
Secretary of State for Foreign Affairs
Tunis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES frATS-UNIS D'AM RIQUE

TUNIS (TUNISIE)

Le 8 octobre 1958
Monsieur le Secr~taire d'etat,

[Voir note II]

Je serais tr~s oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer par 6crit l'accord
du Gouvernement tunisien sur l'interpr~tation donn~e ci-dessus par mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

G. Lewis JONES

Son Excellence Sadok Mokaddem
Secr6taire d'etat aux affaires 6trangres
Tunis

II

The Tunisian Secretary of State for Foreign Le Serdtaire d'etat aux affaires dtrangbres
Affairs to the American Ambassador de Tunisie d rAmbassadeur des 9tats- Unis

d'Amdrique

RIPUBLIQUE TUNISIENNE

SECRfTARIAT D'ITAT AUX AFFAIRES TRANGERES

No 947 AEI
Tunis, le 8 octobre 1958

Excellence,

Vous avez voulu m'envoyer en date du 8 octobre 1958 la lettre suivante:
( J'ai l'honneur de me r6f6rer l'accord conclu entre nos deux Gouverne-

ments, qui a fait l'objet d'un 6change de notes sign6es h Tunis le 26 mars 1957',
ayant trait k l'aide dans les domaines 6conomique et technique, ainsi que dans les
domaines connexes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 283, p. 117.

No. 4111
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o De plus, j'ai l'honneur d'exprimer que mon Gouvernement comprend que,
selon les termes et conditions de l'accord du 26 mars 1957, l'6quipement et le materiel
que mon Gouvernement pourrait fournir au Gouvernement de Votre Excellence
en vertu de cet accord pour la mise-en-ceuvre d'un programme de police civile en
Tunisie seront utilis~s exclusivement par le Gouvernement de Votre Excellence
pour maintenir sa s~curit6 interne, et que le droit de proprit6, ou la possession, de
ces 6quipement et materiel ne seront pas abandonn~s par le Gouvernement de Votre
Excellence sans l'accord pr~alable de mon Gouvernement. *

J'ai l'honneur de faire connaitre k Votre Excellence que le Gouvernement tunisien
confirme son accord aux dispositions contenues dans cette lettre.

Veuillez agrter, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Sadok MOKADDEM

Secrtaire d'etat aux Affaires &rangres
Son Excellence Lewis Jones
Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique
Tunis

[TRANSLATION 1 - TRAnucTION 2 ]

TUNISIAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 947 AEI
Tunis, October 8, 1958

Excellency:

You were good enough to send me the following note dated October 8, 1958:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Tunisian Government confirms
its acceptance of the provisions contained in that note.

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration.

Sadok MOKADDEM
Secretary of State for Foreign Affairs

His Excellency Lewis Jones
Ambassador of the United States of America
Tunis

Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvemement des Ptats-Unis d'Am6rique.
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No. 4121. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF COLOMBIA. SIGNED AT BOGOTA, ON 16 APRIL
19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 18 NOVEMBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1959.

1

The Secretary of State to the Colombian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
Nov. 18, 1958

Excellency

I have the honor to refer to your note No. 558 dated March 31, 1958, 3 and to dis-
cussions between our two Governments regarding the removal, as regards purchase
authorizations still to be issued and accepted under the terms of Article I of the Agricul-
tural Commodities Agreement between the United States of America and Colombia
signed at Bogota, Colombia on April 16, 1957, as amended,' of the requirement that
39 percent of the salesvalueof thecommodities therein included befinanced by the Govern-
ment of Colombia in United States dollars, and further regarding provision for the
additional uses of pesos accruing to the Government of the United States of America as
a consequence of the sales made pursuant to that Agreement. In accordance with your
request I have the honor to propose pursuant to those discussions that the requirement
that the Government of Colombia finance 39 per cent of the sales value of the commodities
included therein in United States dollars be eliminated from the Agreement as regards
all purchase authorizations issued subsequent to the date upon which this exchange of
notes becomes effective. I have the further honor to propose that our two Governments
agree that pesos accruing to the United States as a consequence of sales made pursuant
to this Agreement may be used as determined by the Government of the United States
for additional uses authorized in Section 104 of Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act of 1954, as amended, including those uses set forth in subsections
(e) and (f) of that section. To effect the foregoing, I propose that our two Governments
agree to the following:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 245; Vol. 291, p. 365, and Vol. 293, p. 361.
2 Came into force on 18 November 1958 by the exchange of the said notes.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUcTION - TRANSLATION]

No 4121. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMP,-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA COLOMBIE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES. SIGN. A BOGOTA, LE 16 AVRIL 1957'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.
WASHINGTON, 18 NOVEMBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Ambique le 26 juin 1959.

1

Le Secrdtaire d'ltat des ltats-Unis d'Am6rique J l'Ambassadeur de Colombie

DAPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 18 novembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer votre note n° 558 du 31 mars 19583 et aux n~gociations
qui ont eu lieu entre nos deux Gouvernements touchant, d'une part, la suppression, en
ce qui concerne les autorisations d'achat qui doivent encore 6tre d6livr6es et accept6es
en application des dispositions de l'article premier de l'Accord entre les ttats-Unis
d'Am6rique et la Colombie relatif aux produits agricoles sign6 h Bogota, (Colombie)
le 16 avril 1957, tel qu'il a 6 modifi6*, de la condition selon laquelle 39 pour 100 du prix
de vente des produits mentionn6s dans ledit Accord doivent 6tre finances par le Gouverne-
ment colombien en dollars des Ietats-Unis, et, d'autre part, les dispositions concernant
les fins suppl6mentaires auxquelles peuvent 6tre utilis6s les pesos revenant au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique h la suite des ventes effectu6es en application dudit
Accord. Conform6ment h votre demande, j'ai l'honneur de proposer, comme suite h ces
n6gociations, que la condition selon laquele le Gouvernement colombien doit financer
en dollars des ttats-Unis 39 pour 100 du prix de vente des produits mentionn6s dans ledit
Accord soit 6limin6e de l'Accord pour ce qui est de toutes les autorisations d'achat d~li-
vr6es aprbs la date laquelle le pr6sent 6change de notes prendra effet. J'ai, en outre,
l'honneur de proposer que nos deux Gouvernements conviennent que les pesos revenant
au Gouvernement des letats-Unis k la suite des ventes effectu6es conform6ment audit
Accord puissent &re utilis6s au gr6 du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique aux
fins suppl6mentaires autoris6es par l'article 104 du titre I de la loi de 1954 tendant i
d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6 modifi6e, notamment aux
fins mentionn6es aux alin6as e et f de cet article. A cet effet, je propose que nos deux
Gouvernements conviennent de ce qui suit:

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 283, p. 245; vol. 291, p. 368, et vol. 293, p. 361.
2 Entr6 en vigueur le 18 novembre 1958 par 1'6change desdites notes.
3 Non publi~e par le D~partement d'etat des Etats-Unis d'Amrrique.
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1. Paragraph 1 of Article I is hereby amended to read as follows:

" Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Colombia during the period ending June 30,
1959, of purchase authorizations, the Government of the United States of America
undertakes, pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist-
ance Act of 1954, to finance the sale to purchasers authorized by the Government of
Colombia for pesos of agricultural commodities determined to be surplus pursuant
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
in the amounts indicated below:

Colombia
Title 1, Financing

Total PL 480 in U. S.
Commodity Amount Finanng Dollars

(Million) (Million) (Million)

Wheat $................$10.80 $8.62 $2.18
Wheat products ..... ........... 3.00 2. 61 .39
Cotton .... ................ .... 3.00 1.83 1.17
Edible oil .. .............. .... 1.84 1.12 .72
Ocean transportation (est. 30.50o of total

tonnage) ...... .............. 1.76 1.76 -

TOTAL $20.4 $15.94 $4.46

Purchase authorizations issued pursuant to the above will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of
the pesos accruing to the United States from the sales, and other relevant matters.

2. Article II is hereby amended to read as follows:

" 1. The two Governments agree that the pesos accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in
such manner and order of priority as the Government of the United States of America
shall determine, for the following purposes, in the amounts shown;
" (a) To help develop new markets for United States agricultural commodities,

to procure military equipment, materials, facilities and services for the common
defense, for international educational exchange, for financing the translation,
publication, and distribution of books and periodicals, for other expenditures
by the Government of the United States of America under subsections (a),
(c), (f), (h) and (i) of Section 104 of the Act, the peso equivalent of $950,000.

" (b) To provide assistance of the types provided for under Section 104 (j) of the
Act, the peso equivalent of not to exceed $950,000.

" (c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section
104 (e) of the said Act and for administrative expenses in Colombia incident
thereto the peso equivalent of $1.8 million, but not more than 25 per cent of
the currencies received in payment for commodities delivered under purchase
authorizations issued subsequent to the effective date of this amendment to
the Agreement. Such loans will be made to United States business firms and
branches, subsidiaries or affiliates of such firms in Colombia for business

No. 4121



1959 Nations Unies - Recuei des Traitis 395

1. Le paragraphe 1 de l'article premier est modifi6 comme suit:

# Sous r6serve de la d~livrance par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique,
et de l'acceptation par le Gouvernement colombien, d'autorisations d'achat pendant
la p~riode se terminant le 30 juin 1959, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
s'engage, conform~ment au titre I de la loi de 1954 tendant d6velopper et favoriser
le commerce agricole, financer la vente contre des pesos, h des acheteurs autoris6s
par le Gouvernement colombien, de certains produits agricoles dclar~s surplus
aux termes du titre I de la loi tendant i d~velopper et h favoriser le commerce agri-
cole, telle qu'elle a &6 modifi~e. Le montant des achats est indiqu6 ci-dessous:

Financement pr'vu Financement
Valeur totale au titre Ide la par la Colombie
(en millions loi no 480 (en en dollars des

Produits de dollars) millions de stats-Unis (en
dollars) millions de dollars)

B16 ... ................. 10,80 8,62 2,18
Produits du b1. .............. ... 3,00 2,61 0,39
Coton .... ... ................ 3,00 1,83 1,17
Huiles comestibles ............. .. 1,84 1,12 0,72
Transports par mer (estimation pour 30,5

pour 100 du tonnage total) ...... 1,76 1,76 -

TOTAL 20,4 15,94 4,46

Les autorisations d'achat d61ivr6es en application des dispositions ci-dessus contien-
dront des dispositions relatives i la vente et la livraison des produits, aux dates
et aux modalit6s de d6p6t des pesos revenant aux Rtats-Unis h la suite desdites
ventes, ainsi qu' toutes autres questions pertinentes. S

2. L'article II est modifi6 comme suit:
(( 1. Les deux Gouvernements sont convenus que les pesos revenant au Gou-

vernement des Rtats-Unis d'Am6rique h la suite des ventes effectu6es conform6ment
au pr6sent Accord seront utilis6s par ce Gouvernement selon les modalit6s et l'ordre
de priorit6 qu'il fixera aux fins 6conc6es ci-apr~s et h concurrence des sommes
indiqu6es :
i a) L'6quivalent en pesos de 950.000 dollars servira h favoriser l'6tablissement de

nouveaux march6s pour les produits agricoles des Rtats-Unis, h acheter de
l'6quipement, du mat6riel, des services et des installations militaires pour la
d6fense commune, h financer des 6changes culturels internationaux, financer
la traduction, la publication et la distribution de livres et de p6riodiques, et h
couvrir d'autres d~penses effectu6es par le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am6rique conform6ment aux alin6as a, c, f, h et i de l'article 104 de la loi.

# b) L'6quivalent en pesos de 950.000 dollars au maximum servira a fournir les
formes d'assistance pr6vues l'alin6a j de l'article 104 de la loi.

((c) Vingt-cinq pour 100 des devises reques en paiement des produits livr6s aux
termes des autorisations d'achat d6livr6es apr~s la date h laquelle la pr6sente
modification de l'Accord entrera en vigueur, jusqu' concurrence de l'6quivalent
de 1.800.000 dollars, seront utiliss par l'Export-Import Bank de Washington
pour consentir des prets conform6ment A l'alin6a e de l'article 104 de ladite
loi et pour couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura h supporter de ce
chef en Colombie. Ces prts seront consentis A des entreprises am6ricaines -
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development and trade expansion in Colombia, and to United States firms and
to Colombian firms for the establishment of facilities for aiding in the utiliza-
tion, distribution or otherwise increasing the consumption of and markets for
United States agricultural products. It is understood that such loans will be
mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the Govern-
ment of Colombia. The Banco de la Reptiblica will act on the behalf of the
Government of Colombia in this matter. In the event the pesos set aside for
loans under Section 104 (e) of said Act are not advanced within three years
from the date of this agreement because Export-Import Bank of Washington
has not approved loans or because proposed loans have not been mutually
agreeable to Export-Import Bank of Washington and the Banco de la Reptiblica,
the Government of the United States of America may use the pesos for any
purpose authorized by Section 104 of the Act.

"(d) For loan to the Government of Colombia to promote the economic develop-
ment of Colombia under Section 104 (g) of the Act, the peso deposit equivalent
of $12,240,000, the terms and conditions of which will be included in a
supplemental agreement between the two Governments. It is understood
that the loan will be denominated in U. S. dollars, with payment of principal
and interest to be made in dollars or, at the option of the Government of
Colombia, in pesos, such payments in pesos to be made at the applicable
exchange rate as defined in the loan agreement in effect on the date of each
payment. These and other provisions will be set forth in the loan agreement
and any agreement supplemental thereto. Such loan funds shall be made
available annually during the three years of the sales program and shall be
disbursed after prior agreement as to the uses of such loan funds. Not less
than the peso deposit equivalent of 30 per cent of this sum will be reserved
for relending to private enterprise through established banking facilities under
procedures to be agreed upon by the two Governments. In the event the
pesos set aside for loans to the Government of Colombia are not advanced
within five years from the date of this Agreement as a result of failure of the
two Governments to reach agreement on the use of the pesos for loan purposes,
or for any other purpose, the Government of the United States of America
may use the pesos for any other purpose authorized by Section 104 of the Act.

"2. In the event the total of pesos accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement is
less than the peso equivalent of $15.94 million, the amount available for loan to the
Government of Colombia under subsection 104 (g) may be reduced by the amount
of such difference, except that if the total of pesos so accruing is less than the peso
equivalent of $15.94 million as a result of action taken by the Government of the
United States of America under paragraph 2 of Article I of this Agreement, the
amount available for loans may be 76% of the pesos accruing to the Government
of the United States of America; in the event the total peso deposit exceeds the
equivalent of $15.94 million, 24% of the excess would be available for the use of the
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et k leurs succursales, filiales ou entreprises affili~es - 6tablies en Colombie,
pour servir developper les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'
des maisons am~ricaines et des maisons colombiennes pour crier les moyens
de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am~ricains et, de faqon
g~n~rale, de d~velopper la consommation et les marches de ces produits. I1 est
entendu que ces pr~ts devront 6tre agr6s h la fois par l'Export-Import Bank de
Washington et le Gouvernement colombien. La Banco de la Rep6blica agira
en ce domaine au nom du Gouvernement de la Colombie. Si, dans un d~lai
de trois ans compter de la date du present Accord, les pesos destines aux prts
pr~vus h 'alin~a e de l'article 104 de ladite loi n'ont pas 6t avanc~s du fait que
l'Export-Import Bank de Washington n'a pas approuv6 de pr~ts ou que les
pr&s envisages n'ont pas regu le double agr~ment de l'Export-Import Bank
de Washington et de la Banco de la Repblica, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique pourra employer lesdits pesos h toute autre fin pr~vue par l'article
104 de la loi.

sd) L'6quivalent de 12.240.000 dollars des pesos d~pos6s servira 4 consentir un
pr&t au Gouvernement colombien en vue de favoriser le d6veloppement 6cono-
mique du pays conform~ment l'alin~a g de l'article 104 de la loi; les modalit~s
et les conditions du pr&t feront l'objet d'un accord compl~mentaire entre les
deux Gouvernements. I1 est entendu que le prt sera libell6 en dollars des
Rtats-Unis et que le principal et les int~r~ts seront verses en dollars ou, au gr6
du Gouvernement colombien, en pesos, auquel cas les montants payer en
pesos seront calculus au taux de change d~fini dans l'Accord de pr&t et en vigueur

la date du paiement consider6. Les dispositions relatives cette question ainsi
que toutes autres dispositions utiles seront 6nonces dans l'Accord de prt
et dans tout accord compl~mentaire. Les fonds destines 6 tre pr&ets seront
fournis annuellement pendant les trois ann~es d'ex~cution du programme
de vente et ne seront verses qu'apr~s accord sur leur utilisation. L'6quivalent
de 30 pour 100 au moins de ladite somme sera r~serv6 pour 6tre repr&t6 h des
entreprises privies par l'interm~diaire d'6tablissements bancaires, selon les
modalit~s dont conviendront les deux Gouvernements. Si, dans les cinq ans
de la date du present Accord, les pesos destines k 6tre pr&ts au Gouvernement
colombien ne lui ont pas 6t avanc~s du fait que les deux Gouvernements ne
seront pas parvenus s'entendre sur l'utilisation des pesos aux fins de pr&t
ou h d'autres fins, le Gouvernement des ietats-Unis d'Am~rique pourra employer
ces pesos i toute autre fin pr~vue h l'article 104 de la loi.

((2. Au cas ofi le montant total en pesos revenant au Gouvernement des ]Rtats-
Unis d'Am~rique h la suite des ventes effectues dans le cadre du present Accord
serait inf~rieur h l'6quivalent de 15.940.000 dollars, la somme pouvant 8tre pr&t e
au Gouvernement colombien en vertu de l'alin~a g de l'article 104 pourra 6tre dimi-
nude de la difference; toutefois, si le montant total en pesos revenant au Gouverne-
ment am~ricain est inf~rieur l'6quivalent de 15.940.000 dollars du fait de dcisions
prises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en vertu du paragraphe 2 de
l'article premier du present Accord, la somme pouvant 6tre pr&t e sera 6gale h
76 pour 100 dudit montant en pesos; au cas ofi le montant total d~pos6 en pesos d6-
d~passerait l'6quivalent de 15.940.000 dollars, 24 pour 100 de l'exc~dent serait mis
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Government of the United States of America under paragraph I (a) of this Article
and 76% may be available for the loan. "

3. Paragraph 1 of Article III is hereby amended by deleting the words " of that
per cent. "

4. Paragraph 2 of Article III is hereby amended by substituting the words " para-
graph 1 (d) of Article II " for the words " paragraph 1 (b) of Article II " in each instance
in which it appears.

5. Paragraph I Section II of the Memorandum of Understanding as applied only
to 1958 is hereby modified as follows:

" The Government of the United States will issue purchase authorizations,
and on or before December 31, 1958, the Government of Colombia will undertake
to utilize these authorizations and ship a minimum for 1958 of $3.6 million worth
of wheat, and $1.0 million worth of flour. "
If the foregoing proposals meet with the approval of your Government, I have the

honor to further propose that this note and Your Excellency's reply concurring therein
shall constitute an amendment to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed on April 16, 1957, as amended, this amendment to enter into
force on the date of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
W. T. M. BEALE

His Excellency Sefior Dr. Don Jos6 Guti6rrez-G6mez
Ambassador of Colombia

II
The Colombian Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE COLOMIA1

WASHINGTON, D. C.
No. 1725

November 18, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the Department's note of November 18, 1958, signed by
The Hon. W. T. M. Beale, Deputy Assistant Secretary of State, concerning the Agricul-
tural Commodity Agreement between the United States Government and the Govern-
ment of Colombia, signed on April 16, 1957, as amended.

I take pleasure in informing Your Excellency that my Government concurs and is
in agreement with the terms of the communication in reference.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Jos6 GUTIfRREz-G6MEZ
Ambassador of Colombia

His Excellency JohnFoster Dulles
Secretary of State
Washington, D. C.

'Embassy of Colombia.
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h la disposition du Gouvernement des tats-Unis d'Amrique pour qu'il s'en serve
aux fins prgvues au paragraphe 1, a, du present article, et 76 pour 100 pourraient
etre prt s )).
3. Dans le paragraphe 1 de l'article III, les mots # de la part # sont supprims.

4. Dans le paragraphe 2 de l'article III, les mots ( paragraphe 1, b, de l'article II
sont remplac~s par les mots a paragraphe 1, d, de l'article II a, partout oil ils figurent dans
ledit paragraphe.

5. Le paragraphe 1 de l'article II du memorandum d'accord est modifi comme suit,
en ce qui concerne son application pour l'ann6e 1958 seulement:

# Le Gouvernement des lEtats-Unis d~livrera des autorisations d'achat et, au
plus tard le 31 dcembre 1958, le Gouvernement colombien s'engagera i utiliser
ces autorisations et h exp~dier pour 1958 un minimum de 3.600.000 dollars de b16
et 1.000.000 de dollars de farine. a
Si les propositions ci-dessus rencontent l'agr~ment de votre Gouvernement, j'ai

l'honneur de proposer en outre que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens constituent un accord modifiant l'Accord entre nos deux Gouverne-
ments relatif aux produits agricoles sign6 le 16 avril 1957, tel qu'il a &6 modifi6. Ladite
modification entrera en vigueur i la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:
W. T. M. BEALE

Son Excellence don Jos6 Guti6rrez-G6mez
Ambassadeur de Colombie

II
L'Ambassadeur de Colombie au Secrdtaire d'Rtat des ltats- Unis d'Amdrique

AM3ASSADE DE COLOMBIE

WASHINGTON (D. C.)
No 1725

Le 18 novembre 1958
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note du D~partement d'Rtat en date du 18 novembre
1958 sign6e par M. W. T. M. Beale, Sous-Secr&aire d']tat adjoint, concernant l'Accord
entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement colombien sign6
i Bogotd le 16 avril 1957, tel qu'il a 6t modifi6.

J'ai le plaisir de vous informer que les termes de la communication en question ren-
contrent l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Jos6 GUTI&iu=z-G6mEz
Ambassadeur de Colombie

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr&aire d'fltat
Washington (D. C.)

N- 4121



400 United Nations - Treaty Series 1959

III

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 18, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement
signed on April 16, 1957, as revised by the exchange of notes of November 18, 1958
between the Government of the United States of America and the Government of Colom-
bia.

It is the understanding of the Government of the United States that so long as there
is no change in the present exchange system of Colombia, the amount of pesos to be
deposited under the provisions of Article III of the above agreement as revised shall
consist of the total of the following:
a) the peso equivalent of the dollar sales value of the commodities themselves computed

at the certificate auction rate in effect on the dates of dollar disbursement by the United
States,

b) the peso equivalent of the dollar value of ocean freight and handling reimbursed or
financed by the Government of the United States computed at the free market exchange
rate in effect on the dates of such reimbursement or financing by the Government
of the United States,

c) the peso equivalent of the 10 percent tax on remittances computed at the free market
exchange rate in effect on the dates specified in a) and b) above.

In the event of a change in the exchange system of Colombia, the amount of pesos
to be deposited under the provisions of Article III of the above agreement as revised shall
be mutually agreed.

If your Government agrees to this interpretation of Article III of the agreement,
as revised, it would be appreciated if you would be kind enough to sign and return two
of the copies of this note to the Department of State.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
W. T. M. B E

His Excellency Sefior Dr. Don Josk Guti6rrez-G6mez
Ambassador of Colombia

I accept the interpretation contained
in the above note.

Jos6 Gv r t z

Washington, November 18, 1958
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III

DAPARTEMENT D'kTAT

WASHINGTON

Le 18 novembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k l'Accord relatif aux produits agricoles en surplus
sign6 le 16 avril 1957, tel qu'il a 6 revis6 par l'6change de notes en date du 18 novembre
1958 entre le Gouvernement des Ltats-Unis d'Amrique et le Gouvernement colombien.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consid~re que, tant qu'aucune
modification ne sera apport~e au syst~me de change actuellement en vigueur en Colombie,
le montant en pesos qui doit 6tre d~pos6 en vertu des dispositions de l'article III dudit
Accord, tel qu'il a 6t6 revise, sera compos6 du total des sommes ci-apres:

a) L'6quivalent en pesos du prix de vente en dollars des produits, calcul6 au taux de
change applicable aux certificats de change n~gociables aux ench~res la date des
versements en dollars effectu~s par les Rtats-Unis,

b) L'6quivalent en pesos de la valeur en dollars des frais de transport par mer et de manu-
tention rembours~s ou finances par le Gouvernement des ttats-Unis, calcul6 au
taux de change en vigueur sur le march6 libre h la date du remboursement ou du
financement par le Gouvernement des Etats-Unis,

c) L'6quivalent en pesos de la taxe de 10 pour 100 sur les envois de fonds, calcul6 au
taux de change en vigueur sur le march6 libre aux dates sp6cifi6es aux alin~as a et b
ci-dessus.

Au cas ofi le syst~me de change en vigueur en Colombie serait modifi6, le montant
en pesos qui doit 6tre d6pos6 conform6ment k l'article III dudit Accord, tel qu'il a k6
revis6, serait fix6 par accord entre nos deux Gouvernements.

Si votre Gouvernement approuve cette interpretation de l'article III de l'Accord
revis6, je vous saurais gr6 de bien vouloir signer deux des copies de la pr~sente note et
les renvoyer au D6partement d'etat.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:
W. T. M. BEALE

Son Excellence don Jos6 Guti6rrez G6mez
Ambassadeur de Colombie

J'approuve l'interprtation contenue
dans la note ci-dessus.

Jos6 GuTrigi

Washington, le 18 novembre 1958

N- 4121
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No. 4131. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY RELATING TO THE LOAN OF CERTAIN
NAVAL VESSELS OR SMALL CRAFT TO THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. BONN, 30 APRIL AND I MAY
19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BONN, 1 AND 15 OCTOBER 1958

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 25 June 1959.

I

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic oJ
Germany

No. 127
Bonn, October 1, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments, effected
by an exchange of notes signed at Bonn, April 30 and May 1, 1957,1 which establishes the
terms and conditions for the loan by the Government of the United States to the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany of naval vessels and small craft.

I now have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States is prepared to loan five additional destroyers to the Government of the Federal
Republic of Germany, and to propose that Annex A of the agreement of April 30 and May
1, 1957 be amended by the addition of the following five destroyers : USS Ronggold
(DD 500), USS Wadsworth (DD 516), USS Charles Ausburn (DD 570), USS Claxton
(DD 571), USS Dyson (DD 572).

With reference to the second sentence of paragraph 3 of the agreement of April 30
and May 1, 1957, it is understood that the extension of any loan made pursuant to the
terms and conditions of that agreement is subject to legislative authorization by the
Congress of the United States.

I have the honor to propose that, if the above proposal and understanding are accept-
able to Your Excellency's Government, this note and Your Excellency's note in reply
concurring therein shall constitute an agreement between our two Governments, amend-
ing the agreement of April 30 and May 1, 1957, which shall become effective on the date
of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David K. BRUCE
Ambassador

His Excellency Heinrich von Brentano
Minister for Foreign Affairs
Bonn

'United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 85.
2 Came into force on 15 October 1958 by the exchange of the said notes.
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II

The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany to the American
Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER

DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 15. Oktober 1958
Herr Botschafter,

ich habe die Ehre, Ihnen zu bestatigen,
dab diese Note in Verbindung mit Ihrer
Note Nr. 127 vom 1. 10. 1958 - betreffend
Ergiinzung der Anlage A des Leihab-
kommens vom 30. April 1957 und 1. Mai
1957 durch Hinzufiigung der 5 Zerstorer
USS Ronggold (DD 500), USS Wads-
worth (DD 516), USS Charles Ausburn
(DD 570), USS Claxton (DD 571),
USS Dyson (DD 572) - ein Abkommen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika darstellt,
welches das Abkommen vom 30. April
1957 und 1. Mai 1957 ergainzt und mit
dem Datum dieser Note in Kraft tritt.

In der lOberzeugung, daB die Oberlassung
der 5 ZerstOrer dem Geist der atlantischen
Zusammenarbeit entspricht und die freund-
schaftlichen Beziehungen zwischen unseren
beiden Regierungen weiterhin stirken
wird, benutze ich diese Gelegenheit, Ihnen
den Dank und die Befriedigung meiner
Regierung iber die Ergdnzung des genann-
ten Abkommens zum Ausdruck zu bringen.

Genehmigen Sic, Exzellenz, die erneute
Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn David Kirkpatrick Este Bruce
Mehlem

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE FEDERAL MINISTER

OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, October 15, 1958
Mr. Ambassador:

I have the honor to confirm to you that
this note in connection with your note
No. 127 of October 1, 1958, concerning
the amendment of Annex A to the Loan
Agreement of April 30 and May 1, 1957
by the addition of the five destroyers,
USS Ronggold (DD 500), USS Wads-
worth (DD 516), USS Charles Ausburn
(DD 570), USS Claxton (DD 571),
USS Dyson (DD 572), shall constitute an
agreement between the Government of
the Federal Republic of Germany and the
Government of the United States of
America, amending the agreement of
April 30 and May 1, 1957, which shall
become effective on the date of this note.

Convinced that the loan of the five
destroyers is in harmony with the spirit
of Atlantic cooperation and will further
strengthen the friendly relations between
our two Governments, I avail myself of
this opportunity to express to you the
thanks and gratification of my Government
over the amendment of the aforesaid
agreement.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my high consideration.

v. BRENTANo

His Excellency
David Kirkpatrick Este Bruce
Ambassador of the United States

of America
Mehlem

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amirique.

Vol. 336-26
N- 4131
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4131. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LA RRPUBLIQUE FRDRRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AU PRPT D'UNITES NAVALES AU GOUVERNEMENT
DE LA RRPUBLIQUE FeDERALE D'ALLEMAGNE. BONN, 30 AVRIL ET
ler MAI 19571

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNf.

BONN, 1er ET 15 OCTOBRE 1958

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par les -Ptats- Unis d'Amdrique le 25 juin 1959.

I

L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrangres de la Ripublique
fiddrale d'Allemagne

NO 127
Bonn, le 1 er octobre 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rdfdrer h 1'6change de notes effectu6 h Bonn, les 30 avril et 1 er

mai 19571 et constituant entre nos deux Gouvernements un Accord qui precise les clauses
et conditions du prt par le Gouvernement des Rtats-Unis d'unit~s navales au Gouverne-
ment de la Rdpublique f~drale d'Allemagne.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement des ]tats-Unis
est dispos6 h prter au Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne cinq autres
destroyers et propose d'ajouter l'annexe A i l'Accord des 30 avril et ler mai 1957 les
cinq destroyers suivants: USS Ronggold (DD 500), USS Wadsworth (DD 516), USS
Charles Ausburn (DD 570), USS Claxton (DD 571), USS Dyson (DD 572).

En ce qui concerne la deuxi~me phrase du paragraphe 3 de l'Accord des 30 avril et
I er mai 1957, il est entendu que la prorogation de tout pr& fait dans les conditions prdvues
au present Accord est soumise k l'autorisation lgislative du Congr~s des ]ttats-Unis.

J'ai l'honneur de proposer que, si la proposition et l'interprdtation ci-dessus ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement de Votre Excellence, la prdsente note et la rdponse
de Votre Excellence dans le m~me sens constituent entre nos deux Gouvernements un
accord modifiant l'Accord des 30 avril et 1 er mai 1957 et qui entrera en vigueur h la date
de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.
David K. BRUCE

Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trangres
Bonn

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 284, p. 85.
2 Entr6 en vigueur le 15 octobre 1958 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires itrangres de la Ripublique fdd6'ale d'Allemagne i l'Ambassadeur
des Ptats- Unis d'Amgrique

LE MINISTRE FIDIRAL DES AFFAIRES *TRANGARS

Bonn, le 15 octobre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de confirmer que la pr~sente note et la note de Votre Excellence
no 127 du I er octobre 1958, tendant t modifier l'annexe A 4 l'Accord des 30 avril et I er mai
1957 en ajoutant les cinq destroyers suivants : USS Ronggold (DD 500), USS Wadsworth
(DD 516), USS Charles Ausburn (DD 570), USS Claxton (DD 571), USS Dyson (DD
572), aux unites pr&t es en vertu dudit Accord, constitueront entre le Gouvernement de
la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement des l&tats-Unis d'Am~rique un
accord amendant l'Accord des 30 avril et 1er mai 1957 qui entrera en vigueur h la date
de la pr~sente note.

Convaincu que le prt des cinq destroyers en question est conforme l'esprit de
cooperation dont sont anim6es les nations atlantiques et contribuera encore h renforcer
les liens amicaux entre nos deux Gouvernements, je saisis cette occasion d'exprimer h
Votre Excellence la gratitude et les remerciements de mon Gouvernement pour la modi-
fication de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

v. BRENrANo

Son Excellence David Kirkpatrick Este Bruce
Ambassadeur des itats-Unis d'Am&ique
Mehlem

N* 4131
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No. 4330. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT. SIGNED AT MEXICO, ON 23 OCTOBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MEXICo, 7 NOVEMBER 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 26 June 1959.

I

The Mexican Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MxXICO

508660
M6xico, D. F., a 7 de noviembre de 1958

Sefior Embajador:

Me refiero al Convenio sobre Productos Agricolas celebrado entre el Gobierno de
los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de America el 23
de octubre de 1957, y en particular, alas dificultades que ha tenido el Gobierno de Mexico,
con motivo de los trastornos sufridos en su sistema de transportes por las inundaciones
que ha padecido el pals, para adquirir y transportar la totalidad del maiz, a que se refiere
el citado Convenio, en los plazos sefialados en la Secci6n I del Primer Memorindum de
Entendimiento anexo a dicho Convenio.

En vista de lo anterior y de acuerdo con las conversaciones sostenidas entre represen-
tantes de ambos palses, el Gobierno de M6xico propone al de los Estados Unidos de
Am6rica que se prorroguen los plazos sefialados en la Secci6n I del Primer Memorindum
de Entendimiento, hasta el 31 de diciembre de 1958 y hasta el 31 de enero de 1959 para
adquirir y transportar, respectivamente, las 50,000 toneladas de maiz que faltan, mis
o menos, para completar las 500,000 toneladas convenidas, m" el volumen que pudiere
resultar en caso de que el saldo disponible permitiera adquirir cantidades adicionales.

El Gobierno de M6xico manifiesta al de los Estados Unidos de Am6rica que la Com-
pauila Exportadora e Importadora Mexicana, S.A., no efectuari ninguna compra de maiz
en los Estados Unidos sino hasta siete dfas despu~s de que se anuncie la pr6rroga de los
plazos a que se refiere esta nota.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 35, and Vol. 321.
2 Came into force on 7 November 1958 by the exchange of the said notes.
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El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos considerard la presente nota, junto
con la de respuesta de Vuestra Excelencia por la que tenga a bien comunicarme su acepta-
ci6n por parte' del Gobierno de los Estados Unidos de Amrica, como un arreglo entre
los dos paises que entrari en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia y el
cual modificari los plazos sefialados en la Secci6n I del Primer MemorAndum de Enten-
dimiento anexo al Convenio sobre Productos Agricolas del 23 de octubre de 1957.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mfis atenta y distinguida consideraci6n

L.P.N

Al Excelentisimo Sefior Robert C. Hill
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

508660
Mexico, D. F., 7 November 1958

Mr. Ambassador:

[See note II]

L. P. N.

His Excellency Robert C. Hill
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

N- 4330



408 United Nations - Treaty Series 1959

II

The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Relations

No. 408

Mexico, D. F., November 7,1958

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 508660 of November 7,
1958, reading in translation as follows:

"Mr. Ambassador:

" I refer to the Agricultural Commodities Agreement celebrated between the
Government of the United Mexican States and the Government of the United States
of America on October 23, 1957,1 and in particular, to the difficulties which the
Mexican Government has had with regard to the disturbances affecting its transporta-
tion system resulting from the floods from which the country has suffered, in the
acquisition and transportation of the full amount of corn to which the above-mentioned
Agreement refers, within the time limits mentioned in Section I of the First Memoran-
dum of Understanding attached to said Agreement.

" In view of the foregoing and in accordance with the conversations held between
representatives of both countries, the Government of Mexico proposes to that of
the United States that the time limits fixed in Section I of the First Memorandum
of Understanding be extended to December 31, 1958 and to January 31, 1959 for
the acquisition and transportation, respectively, of the approximately 50,000 tons
of corn remaining to complete the 500,000 tons agreed upon, plus any additional
amount that may become available if the balance of credit should permit the acquisi-
tion of additional quantities.

" The Government of Mexico manifests to that of the United States of America
that the Compafiia Exportadora e Importadora Mexicana, S.A. will not effect any
purchase of corn in the United States until seven days after the announcement of
the extension of time limits to which this note refers.

" The Government of the United Mexican States will consider this note,
together with Your Excellency's reply by means of which the Government of the
United States of America will indicate its acceptance of the same, as an arrangement
between the two Governments which shall take effect on the date of Your Excel-
lency's reply and which modifies the dates fixed in the First Memorandum of Under-
standing relative to the Agricultural Commodities Agreement of October 23, 1957.

" I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 35, and Vol. 321.
No. 4330
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In reply, I have the honor to advise Your Excellency that the Government of the
United States of America accepts the proposal of the United Mexican States to regard
your note and the present reply as constituting an agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert C. HILL

His Excellency Luis Padilla Nervo
Minister of Foreign Relations
Mexico, D. F.

N- 4330
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4330. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE RE-
LATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1tVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNt A MEXICO, LE 23 OCTOBRE 19571

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN .

MExico, 7 NOVEMBRE 1958

Texte officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 26 juin 1959.

I

Le Ministre des relations extieures du Mexique J l'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amdique

SECRTARIAT DES RELATIONS EXT,_RIEURES

fTATS-UNIS DU MEXIQUE
MEXICO

508660
Mexico (D. F.), le 7 novembre 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6frer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 23
octobre 19571 entre le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique et, en particulier, aux difficult~s que, du fait des perturbations
provoqu~es dans son syst~me de transport par les inondations qui ont d6vast6 le pays,
le Gouvernement mexicain a rencontr~es pour acheter et transporter la totalit6 du mais
mentionn6e dans ledit Accord dans les d61ais fixes A la section I du premier Memorandum
d'accord y annex6.

tant donn6 ce qui precede et conform~ment aux entretiens qui ont eu lieu entre
les repr~sentants des deux pays, le Gouvernement mexicain propose au Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique de proroger au 31 dcembre 1958 et au 31 janvier 1959 les
d~lais fixes la section I du premier Memorandum d'accord pour l'achat et le transport,
respectivement, des quelque 50.000 tonnes de mats qui manquent encore pour complter
les 500.000 tonnes pr~vues dans l'Accord, ainsi que toute quantit6 supplmentaire dont
le solde des credits permettrait 6ventuellement l'acquisition.

Le Gouvernement mexicain informe le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
que la Compafifa Exportadora e Importadora Mexicana, S.A., n'effectuera plus d'achat
de mals aux 1ttats-Unis avant le septi~me jour qui suivra l'annonce de la prorogation des
d61ais susmentionns.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 300, p. 35, et vol. 321.
2 Entr6 en vigueur le 7 novembre 1958 par l'6change desdites notes.
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Le Gouvernement des 9tats-Unis du Mexique considre que la pr~sente note et la
r~ponse par laquelle Votre Excellence me fera savoir que les termes de ladite note ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique constitueront entre
les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de
Votre Excellence et qui modifiera les dates fix~es dans le premier Memorandum d'accord
concernant l'Accord relatif aux produits agricoles du 23 octobre 1957.

Veuillez agr6er, etc.

L. P. N.

Son Excellence Monsieur Robert C. Hill
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des 9tats-Unis d'Am6rique
En vile

II

L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Mexique

No 408
Mexico (D. F.), le 7 novembre 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note de Votre Excellence no 508660 en date du
7 novembre 1958, dont la traduction se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement des
letats-Unis d'Am6rique accepte, comme le propose le Gouvernement des ttats-Unis
du Mexique, de consid6rer que votre note et la pr~sente r6ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

Robert C. HILL

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Ministre des relations ext6rieures
Mexico (D. F.)

N* 4330
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No. 4379. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT ATHENS, ON 18 DECEMBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 3 ATHENS, 10 NoVEMBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1959.

I

The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 204
Athens, November 10, 1958

Excellency:

I have the honor to propose that, in response to a request from the Royal Hellenic
Government, the December 18, 19571 Agricultural Commodities Agreement between the
United States of America and Greece, as amended,3 be further amended as follows:

1. The Government of the United States undertakes to finance from the un-
committed balance of funds remaining under the aforesaid agreement sales of com-
modities as follows:

Wheat ....... .................... ... $3,100,000
Feedgrains ....... ................... 3,730,750
Evaporated milk ..... ................ .... 606,000
Ocean transportation (estimated) .. ......... ... 1,009,618

TOTAL $8,446,368

2. Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this amendment.

Except as otherwise provided for herein, the provisions contained in the Agreement
dated December 18, 1957, shall apply to this amendment.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 159.

Came into force on 10 November 1958 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 308, p. 332,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4379. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA GRACE
RELATIF AUX PROD UITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A t1Tl MODIFI]E. SIGNt
A ATHIPNES, LE 18 DteCEMBRE 19571

]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN ,

D J MODIFIO. ATHNES, 10 NOVEMBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Ambique le 26 juin 1959.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrang&res de Grkce

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 204
Ath~nes, le 10 novembre 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer, en r~ponse h la demande du Gouvernement royal hell6-
nique, de modifier comme suit l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 18 d~cem-
bre 19571 entre les letats-Unis d'Amdrique et la Grace, et ddjh modifid3 :

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage h financer la vente des produits
suivants au moyen du solde non engag6 des credits pr~vus dans ledit Accord, h
concurrence des sommes indiqu6es:

Dollars
B16 .. ... .. ...................... ... 3.100.000
Cr6ales fourragres . . ........... 3.730.750
Lait condens6 non sucr6 .... ............. ... 606.000
Frais de transport par mer (cofit estimatif) ... ...... 1.009.618

TOTAL 8.446.368

2. Les autorisations d'achat seront ddlivr6es 90 jours au plus tard apr~s l'entre
en vigueur du present avenant.

Exception faite de ce qui prcede, les dispositions de 'Accord du 18 dkcembre 1957
demeurent applicables.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 303, p. 159.

' Entr6 en vigueur le 10 novembre 1958 par l'6change desdites notes.
' Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 308, p. 333.
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My Government proposes that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an amendment to the aforesaid Agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

James W. RIDDLEBERGER
His Excellency Evangelos Averoff-Tossizza
Minister of Foreign Affairs
Athens

The Greek Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 020410

Athens, November 10, 1958
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 204, of November 10,
1958, reading as follows:

[See note I]

The proposal set forth above is acceptable to the Royal Hellenic Government and
I agree that your Excellency's note and this reply constitute an agreed amendment of
the aforesaid Agricultural Commodities Agreement.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

The Acting Minister for Foreign Affairs:
P. SKxEF s

His Excellency James W. Riddleberger
Ambassador of the United States of America
Athens

No. 4379
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Mon Gouvernement propose que la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence
dans le m~me sens soient consid6res comme constituant un avenant i l'Accord du
18 ddcembre 1957.

Veuillez agr6er, etc.

James W. RIDDLEBERGER

Son Excellence Monsieur Evangelos Averoff-Tossizza
Ministre des affaires 6trang~res
Ath~nes

II

Le Ministre des affaires itranghres de Grhce par intdrim d l'Ambassadeur des Ptats-Unis
d'Amdique

MINISTLRE ROYAL DES AFFAIRES 9TRANGiRES

No 020410
Athines, le 10 novembre 1958

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 204 de Votre Excellence, en date
du 10 novembre 1958, conque comme suit:

[Voir note I]

La proposition qui pr6cde h l'agrdment du Gouvernement royal helldnique, et
j'accepte que la note de Votre Excellence et la pr~sente rdponse soient considres comme
constituant un avenant A l'Accord relatif aux produits agricoles.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res par interim:
P. SKEnMUs

Son Excellence Monsieur James W. Riddleberger
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Athnes

NO 4379
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No. 4384. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.
SIGNED AT MADRID, ON 27 JANUARY 19581

AGREEMENT
2 TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED.

SIGNED AT WASHINGTON, ON 31 OCTOBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 June 1959.

The Agricultural Commodities Agreement between the United States of America
and Spain, signed at Madrid January 27, 1958,1 as supplemented April 10, 1958, 3 and
June 30, 1958, 4 is hereby further supplemented as follows:

1. In addition to the commodities listed in- Article I of the Agreement of
January 27, 1958, as supplemented, the Government of the United States of America
will finance the following commodities and ocean transportation:

Value
Commodity (million)

Soybean/cottonseed oil .... ... ................ $11.8
Ocean transportation ... .... ................ 8

TOTAL $12.6

Purchase authorizations will be issued not later than 60 days after the effective date
of the present Agreement.

2. Pesetas accruing to the Government of the United States of America as a
consequence of sales of the commodities specified in the present Agreement will be
used by the Government of the United States of America as follows:
(a) For payment of expenditures by the United States of America in Spain under

Subsections (a), (f), (h), and (i) of Section 104 of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act, as amended, the peseta equivalent of $6.9 million.

(b) For loans to the Government of Spain under Section 104 (g) of the Act, the peseta
equivalent of $5.7 million.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 247.
- Came into force on 31 October 1958, upon signature, in accordance with its provisions.

United Nations, Treaty Series, Vol. 308, p. 336.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 317, p. 360.
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[TtADuCTION - TRANSLATION]

No 4384. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRIQUE ET L'ESPAGNE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DleVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNi2 A MADRID, LE 27 JANVIER 19581

AVENANT 2 k L'AcCORD SUSMENTIONN., TEL QU'IL A iTi COMPLETA. SIGNk A WASHINGTON,

LE 31 OCTOBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les -Ptats- Unis d'Amerique le 25 juin 1959.

L'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les Rtats-Unis d'Am~rique et
l'Espagne, Madrid, le 27 janvier 19581, tel qu'il a 6t6 compl~t6 les 10 avril3 et 30 juin
19584, est de nouveau compl~t6 comme suit:

1. Outre les produits 6numr~s k l'article premier de 'Accord du 27 janvier
1958 tel qu'il a 6t6 complt6, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique financera
la vente des produits suivants ainsi que les frais de transport par mer :

Montants
(millions

Produits de dollars)

Huile de soya/de coton ....... ................. 11,8
Frais de transport par mer ..... ............... ... 0,8

TOTAL 12,6

Les autorisations d'achat seront d~livr~es 60 jours au plus tard aprs l'entr~e en
vigueur du present Accord.

2. Les pesetas acquises par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique h la
suite de la vente des produits vis6s dans le present Accord seront utilis6es par ce
Gouvernement aux fins suivantes :
a) L'6quivalent en pesetas de 6,9 millions de dollars servira h couvrir les d6penses

effectu6es en Espagne par les ]tats-Unis d'Am6rique conform~ment aux para-
graphes a, f, h et i de l'article 104 de la loi tendant i d6velopper et A favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

b) L'6quivalent en pesetas de 5,7 millions de dollars servira h consentir des prets
au Gouvernement espagnol, conform6ment au paragraphe g de l'article 104 de
la loi pr6cit6e.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 303, p. 247.
Entr6 en vigueur le 31 octobre 1958, ds la signature, conformtment A ses dispositions.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 308, p. 338.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 317, p. 364.
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Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agreement of January
27, 1958, as supplemented, shall apply to this Agreement.

This Agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS THEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,

have signed the present Agreement.

DoNE at Washington, this thirty-first day of October, 1958.

For the Government of the United States of America:
Thomas C. MANN

For the Government of Spain:
J. M. DE AREILZA

No. 4384
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Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 27 janvier 1958, tel qu'il a 6t6 complt6,
s'appliqueront au present Accord.

Le present Accord entrera en vigueur L la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux pays, k ce dflment autoris~s, ont sign6 le

present Accord.

FAIT i Washington, le 31 octobre 1958.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique:
Thomas C. MAN

Pour le Gouvernement espagnol:
J. M. DE ARILZA

No 4384
Vol. 336-27
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No. 4389. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVE-
LOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT ANKARA, ON 20 JANUARY
19581

EXCHANGE OF NOTES (WITH AN AIDE-

MIMOIRE) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. ANKARA, 8 NOVEMBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 26 June 1959.

[For the text of these notes,
see p. 374 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 304,
p. 15, and Vol. 317, p. 366.

2Came into force on 8 November 1958 by
the exchange of the said notes.

No 4389. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RRPUBLIQUE DE
TURQUIE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DRVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A
1RTP MODIFIRE. SIGNR A ANKARA,
LE 20 JANVIER 19581

RCHANGE DE NOTES (AVEC UN AIDE-ME-

MOIRE) CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODI-

FIANT L'AccoRD SUSMENTIONNI. ANKARA,

8 NOVEMBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les I9tats-Unis d'Amdrique
le 26juin 1959.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 375 de ce volume.]

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 304,
p. 15, et vol. 317, p. 367.

2 Entr6 en vigueur le 8 novembre 1958 par
l'kchange desdites notes.
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No. 4576. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU RELATING
TO SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES. LIMA, 9 APRIL 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LIMA, 10 AND 12 SEPTEMBER 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 June 1959.

I

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Affairs

No. 77

Lima, September 10, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of notes of April 9, 1958' between our two
Governments providing for an Agricultural Commodities Agreement under Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended.

The Government of the United States of America proposes to amend Article 1 of the
Agreement to delete the date June 30, 1958 and to substitute therefor the date November
30, 1958. It is also proposed to amend Section I of the Memorandum of Understanding
to delete the dates June 30, 1958 and September 30, 1958 and to substitute therefor the
dates November 30, 1958 and December 31, 1958, respectively.

If the foregoing amendments to the Agreement and to the Memorandum of Under-
standing are acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed that this note,
together with Your Excellency's affirmative reply shall constitute an agreement between
our two Governments on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Theodore C. ACHILLES

His Excellenly Raid Porras Barrenechea
Minister of ereign Affairs
Lima

United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 37.
2 Came into force on 12 September 1958 by the exchange of the said notes,
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II
The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Ni mero: (D) 6-3/77

Lima, 12 de Setiembre de 1958
Sefior Embajador :

Tengo a honra avisar a Vuestra Excelencia
el recibo de su atenta nota No 77, de fecha
10 del mes en curso, en la que formula
la propuesta del Gobierno de los Estados
Unidos de America para enmendar el
Articulo I del Convenio sobre Productos
Agricolas entre nuestros dos Gobiernos,
de 9 de abril de 1958 y la Secci6n I del
Memorandum de Entendimiento que forma
parte integral del mencionado Convenio.

El Gobierno de Vuestra Excelencia
propone la sustituci6n en el Articulo I
de la fecha 30 de Junio de 1958 por la de
30 de Noviembre de 1958 y la supresi6n
en la Secci6n I del referido Memorandum
de las fechas 30 de Junio de 1958 y 30 de
Setiembre de 1958 sustituy~ndolas por
las de 30 de Noviembre de 1958 y 31 de
Diciembre de 1958, respectivamente.

Me es grato expresar a Vuestra Excelen-
cia que mi Gobierno acepta la sustituci6n
de las indicadas fechas y considera que la
presente nota de aceptaci6n, junto con la
citada nota de Vuestra Excelencia, con-
stituyen el acuerdo de nuestros dos Go-
biernos sobre el particular.

Aprovecho de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Number: (D) 6-3/77

Lima, September 12, 1958

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's courteous note No. 77,
dated the 10th of this month, in which you
state the proposal of the Government of
the United States of America to amend
Article I of the Agricultural Commodities
Agreement between our two Governments,
dated April 9, 1958, and Section I of the
memorandum of understanding forming
an integral part of the said agreement.

Your Excellency's Government proposes
the substitution of the date November 30,
1958 for the date June 30, 1958 in Article I,
and the deletion of the dates June 30,
1958 and September 30, 1958 in Section I
of the said memorandum and the sub-
stitution therefor of the dates November
30, 1958 and December 31, 1958, respec-
tively.

I am happy to inform Your Excellency
that my Government agrees to the sub-
stitution of the aforesaid dates and considers
the present note of acceptance, together
with the above-mentioned note from 1our
Excellency, as constituting an areement
between our two Government on this
matter.

I avail myself of this opporunity tcu
renew to Your Excellency the assurances

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des Rtats-Unis d'Am6rique.

No. 4576
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dades de mi mfs alta y distinguida conside-
raci6n.

Ra6l Poius

Al Excelentfsimo
sefior Theodore C. Achilles
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de America

Ciudad

of my highest and most
consideration.

His Excellency
Theodore C. Achilles
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

distinguished

Ra61 PORAs

NO 4576
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4576. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tiTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PROU RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES EN SURPLUS. LIMA, 9 AVRIL 19581

12CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNZ.

LIMA, 10 Er 12 SEPTEMBRE 1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amrique le 25 juin 1959.

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amb'ique au Ministre des relations extlrieures du Pbrou

No 77

Lima, le 10 septembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A 1'6change de notes qui a eu lieu le 9 avril 1958' entre
nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord relatif aux produits agricoles conclu dans
le cadre du titre I de la loi tendant d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a 6t6 modifi~e.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique propose de remplacer, dans l'article
premier de l'Accord, la date du 30 juin 1958 par celle du 30 novembre 1958. I1 propose
en outre de remplacer, dans l'article premier du Memorandum d'accord, les dates du
30 juin 1958 et du 30 septembre 1958 par celles du 30 novembre 1958 et du 31 d6cembre
1958, respectivement.

Si le Gouvernement de Votre Excellence donne son agr~ment aux modifications
ci-dessus de l'Accord et du Memorandum d'accord, la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence dans ce sens seront considres comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agrer, etc.

Theodore C. AcHILLES

Son Excellence Monsieur Rail Porras Barrenechea
Ministre des relations ext6rieures
Lima

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 316, p. 37.
- Entr6 en vigueur le 12 septembre 1958 per l' change desdites notes,
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II

Le iVinistre des relations extLrieures du Pirou i l'Ambassadeur des Jtats- Unis d'Amirique

MINISTERE DES RELATIONS EXT]RIEURES

No (D) 6-3/77
Lima, le 12 septembre 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note no 77, en date du 10 septembre, dans
laquelle Votre Excellence indique que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique pro-
pose de modifier l'article premier de l'Accord relatif aux produits agricoles, conclu entre
nos deux Gouvernements le 9 avril 1958, et l'article premier du M6morandum d'accord
qui fait partie intdgrante dudit Accord.

Le Gouvernement de Votre Excellence propose de remplacer, dans l'article premier,
la date du 30 juin 1958 par celle du 30 novembre 1958 et de remplacer, dans l'article
premier du Memorandum, les dates du 30 juin 1958 et du 30 septembre 1958 par celles
du 30 novembre 1958 et du 31 ddcembre 1958, respectivement.

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement accepte
les modifications de dates propos6es et consid6re la prdsente note d'acceptation et la note
de Votre Excellence, mentionnde ci-dessus, comme constituant un accord en la mati&re
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Ra.l PORRAS

Son Excellence Monsieur Theodore C. Achilles
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des letats-Unis d'Am6rique
En ville

N- 4576
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK,
ON 10 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 June 1959
FRANCE

(To take effect on 24 September 1959.)

With the following declarations:

[TRANSLATION - TRADuCTION]

(1) Referring to the possibility offered
by paragraph 3 of article I of the Conven-
tion, France declares that it will apply the
Convention on the basis of reciprocity,
to the recognition and enforcement of
awards made only in the territory of another
contracting State; it further declares that
it will apply the Convention only to differ-
ences arising out of legal relationships,
whether contractual or not, which are
considered as commercial under its national
law.

(2) Referring to paragraphs 1 and 2 of
article X of the Convention, France declares
that this Convention will extend to all the
territories of the French Republic.

No 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXPCU-
TION DES SENTENCES ARBI-
TRALES ]ETRANGRRES. FAITE A
NEW-YORK, LE 10 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument diposi le:
26 juin 1959

FRANCE

(Pour prendre effet le 24 septembre 1959.)

Avec les d6clarations suivantes :

< 1) se r~ffrant la possibilit6 offerte par
l'article premier, alin~a 3, de la Convention,
la France dclare qu'elle appliquera la
Convention sur la base de la rtciprocit6,
A la reconnaissance et l'ex~cution des
seules sentences rendues sur le territoire
d'un autre Rtat contractant; elle declare
en outre qu'elle appliquera la Convention
uniquement aux difffrends issus de rap.
ports de droit, contractuels ou non contrac-
tuels, qui sont consid6r~s comme commer-
ciaux par sa loi nationale.

((2) Se r~f~rant A l'article X, alinas
I et 2 de la Convention, la France declare
que la pr6sente Convention s'6tendra i
l'ensemble des territoires de la R~publique
frangaise #.

n Nations Unies, Recued jes Traitds, vol. 330.I United Nations, Treaty Series, Vol. 330.


